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1 y V , ' ^ > - ' { . . / C Z I M T A R 
n?4öyvármegye községei 
íFWOjA'?} l egtöbb adót 

1 ' . választott bi 
választó kerü 
orvosa : 
törvh. biz. a lku\^vHj j fc 
ügyvédei - v ^ 
ál latorvosai 
körjegyzői 

M plébániái 
ágost . es ref. egyházai 

Kaposvári izr. hitközség 
Somogy varmegye tanintézetei 
K i r . törvényszék 

kö/jegyzőseg 
penzügyigazgatoság 
posta és távirdahivatal 

Somogyvármegye takarékpénztárai 
segelyegyletei 
hitelszövetkezetei 
gyárai és iparvállalatai 

Kaposvár t i sz t ikara 
képviselő testülete 
h ivata la i 
társadalmi egyesületei 
közművelődési egyesületei 

jótékony 
sport 
s/ak 
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I I I . H I R D E T É S E K 

1 
B o s k o v i t z A n t a l és F i a 
V a s ö n t ö d e és g é p g y á r r. t. 
N e u m a n n M i k s a 
S v a r c z S á n d o r 
G c i t e i n B e n e d e k és F i a i ) 
W u r m V i l m o s ( 
C s a j á g h y A n t a l 
G o i t e i n Mór 
F o n a i V i l m o s 
S>lovák Ignácz 
E l s ő kaposvár i ker . temetk . intézet 
S z é k e l y Ármin 
L a n g s í e l d M . Mór F i a i 
M a y e r V i l m o s 
F e k e t e L a j o s 
B o r o v i t z M a n ó 
B a r t a S á n d o r 
F e n y v e s i B é l a 
H e r c z e g T e s t v é r e k 
Pol lák J ó z s e f 
S t r a k o v i c h L a j o s 
A n g s t e r Józse f és F i a i 
R ó z s a J á n o s 
S i n g e r C o . varrógép r. t. 
D a r n a y B é l a és F ivére 
T a k y F e r e n c z 
D r . S z a b ó \ 
S z e g ő Ármin / 
Lővy O s z k á r 
S p i t z e r S a m u 
L e n g y e l T e s t v é r e k 
S c h u b e r t Mór 
S t e r n A l b e r t 
W e i s z K á l m á n 
G r u m a n n B é l a 
Pá l fy J á n o s 
S z e n e s E m i l 
S z ő k e J e n ő 
N e u h a u s A n t a l 
B ó k és T á r s a 
Vése i S á n d o r \ 
B e t n á r Nándor / 
V o l k T e r k a 
O r o s z y S á n d o r 
S z a b ó Lipót 
M a u t n e r Gusztáv 

B e l s ő boríték 
l a p o k o n 
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X X X I V . 

X X X V . 
X X X V I . 
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JANUÁR 

1 1 Kedd I T • * 
Ujev 

2 Szerda Ma kár ap. 1 
3 Csütörtök G e n o v é v a 1 
4 Péntek T i t u A pk. 1 
5 Szombat Teleszfor 1 

6 Vasárnap Vizker . 
7 Hétfő Rajmund 1 
8 Kedd Szeverin 1 
9 Szerda Júliái ) vt. 1 

10 Csütörtök Viinras p. 1 
11 Péntek H i g i n p.v. 1 

4 • J 

12 Szombat Tacz . , E r . 1 

13 Vasárnap F . 1 .40vt . 
14 Hétfő Hilár pk. 
15 K e d d Pál rem. 1 
16 Szerda M a r t j e l 
17 Csütörtök Antfö 'r . 
18 Péntek Piroska v. 
19 Szombat Kamit 

20 Vasárnap E . 2 . J é z . n . 
21 Hétfő Ágnes sz. 1 
22 K e d d Vincze sz. 1 
23 Szerda B . - A j e l j . 
24 Csütörtök T i m e * pk. 
25 Péntek Pál ford. 
ZÖ ozomoat M X • • 1 W M 1 • • A B 

Fol ikarp I 

27 Vasárnap F . Hetv .v . 
28 Hétfő Apollónia 
29 K e d d Szállsz. F . 
30 Szerda Máridnka 
31 Csütörtök N o l . Pé ter 



F E B R U Á R 

1 

i 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

1 0 

11 
12 
13 
14 
15 
16 

18 
19 
20 
21 
22 
23 

24 
25 
26 
27 
28 

Péntek 
Szombat 

Ignáczpk. 
( ívsz .B .A. 

Vasárnap 
Hétfő 
K e d d 
Szerda 
Csütörtök 
Péntek 
Szombat 

F . Fíatv.v. 
Veronika 
Á g o t a sz. 
Dor6ttya 
Romtíáld 
M a t h . J á n . 
A l e x . C i r . 

Vasárnap 
Hétfő 
Kedd 
Szerda 
Csütör tök 
Péntek 
Szombat 

F . 1 ars. v. 
Dezső pk. 
Eulál iasz . 
H a n w . sz. 
Bálint vt. 
J é z . sz . t. 
Julianna 

Vasárnap 
Hétfő 
K e d d 
Szerda 
Csütör tök 
Péntek 
Szombat 

F . l . lnvoc. 
Simeon v. 
Konrád h. 
E l e i é i ; K . 
Szeverián 
J é z . l á . e m . 
D a m . Pét . 

Vasárnap 
Hétfő 
K e d d 
Szerda 
Csütör tök 

F . 2. Re in-
Géza vt. 
S á n á é r p. 
Leánder 
Román a. 



MÁRCZIUS 

31 

1 Péntek 
2 Szombat 

~ T ~ Vasárnap 

4 Hétfő 
5 Kedd 
6 Szerda 
7 Csütörtök 
8 Péntek 
9 Szombat 

FíT] Vasárnap 

n Hétfő 
12 Kedd 
13 Szerda 
14 Csütörtök 
15 Péntek 
16 Szombat 

J é z . gy. e. 
Szimplic . 

Vasárnap 
Hétfő 
Kedd 
Szerda 
Csütörtök 
Péntek 
Szombat 

F . 3 . O c u l i 
Kázmér h. 
Özséb vt. 
KoÜJig. 
A q . T a m . 
J é z . 5 sebe 
Róm. F r a . 
F . 4. Laet. 
Konstant. 
Gergely 
N i t f f l r p. 
Mafilá k. 
Longin v. 
Heribert 

Vasárnap 
Hétfő 
Kedd 
Szerda 
Csütörtök 
Péntek 
Szombat 

F . Judica 
J e r . C i r . S. 
J ó z s e f 
Joalhifri 
BeiiecTek 
Fájdal . sz. 
Frumen. 

F . Pal mar. 
G y . o . B . A . 
Manó vt. 
Ru|<*J p. 
Nagycsüt . 
Nagypén. 
Nagysz. 

Vasárnap F . H u s v . v . 
ti b / r l 



ÁPRILIS 

1 
2 
3 
4 
5 
6 

Hétfő 
K e d d 
Szerda 
Csütörtök 
Péntek 
Szombat 

Husv . hét. 
Paulai F . 
R i c l a ú d p . 
IzicroFpk. 
Ferr . V i n . 
Cölesztin 

7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 

Vasárnap 
Hétfő 
K e d d 
Szerda 
Csütörtök 
Péntek 
Szombat 

F . l . Q u a s . 
Dénes pk 
D ö m ö t ö r 
E z elittel 
L e ö l e t 
G y u l a p. 
Hermene. 

14 Vasárnap 
15 Hétfő 
16 K e d d 
17 Szerda 
18 Csütörtök 
19 Péntek 
20 Szombat 

F.2 .Miser . 
Anasztáz. 
Lambert 
R e z f q y t . 
AptflRm. 
T i m o n vt 
Tivadar h 

21 Vasárnap 
22 Hétfő 
23 K e d d 
24 Szerda 
25 Csütörtök 
26 Péntek 
27 Szombat 

28 Vasárnap 
29 Hétfő 
30 K e d d 

F . 3. J ó z s . 
Szótér , K . 
Béla pk. 

Mánc t v . 
Kletus 
Zi ta sz. 

F . 4. Cant . 
Péter vt. 
Zsófia sz. 

4 



1 
2 
3 
4 

5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 

12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 

19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 

26 
27 
28 
29 
30 
31 

MÁJUS 

Szerda 
Csütörtök 
Péntek 
Szombat 

Fülöp és J 
Athaná^ 
Sz.+jntagt. 
Flórián v. 

Vasárnap 
Hétfő 
K e d d 
Szerda 
Csütörtök 
Péntek 
Szombat 

F . 5. Pog. 
O l . f . A á n . 
Száj\%j\ó 
M i h . f. m. 

# 

Aid. csüt. 
Antonin 
Mamertus 

Vasárnap 
Hétfő 
K e d d 
Szerda 
Csütörtök 
Péntek 
Szombat 

F . o . F x . P 
Szervácz 
Bonifácz 
I z i d o r t . 
Nepr j í n . 
Paskál hv, 
E r i k kir. v, 

Vasárnap 
Hétfő 
Kedd 
Szerda 
Csütörtök 
Péntek 
Szombat 

F . Pünk.v. 
Pünk. hét. 
Timót vt. 
Júliust, v. 
Dezsczpk. 
Eszter 
Orbán p. 

Vasainap 
Hétfő 
K e d d 
Szerda 
Csütörtök 
Péntek 

F . 1. Sztli 
Pazzi M a 
E m l i ^ i l . 
Maxim 
Űrnapja 
Petronel. 



1 

3 
4 
5 
6 
7 
8 

10 
11 
12 
13 
14 
15 

10 
17 
18 
19 
20 
21 
22 

2 3 
24 
25 
26 
27 
28 
29 

3 0 

JÚNIUS 

Szombat 

Vasárnap 
Hétfő 
K e d d 
Szerda 
Csütör tök 
Péntek 
Szombat 

Pamfil ál. 

F. 2 . E r a z . 
Klot i ld k. 
Q u i r i n pk. 
B o a t f á * p. 
Norfcéft 
J é z . sz . sz . 
Medárd 

Vasárnap 
Hétfő 
K e d d 
Szerda 
Csütör tök 
Péntek 
Szombat 

Vasárnap 
Hétfő 
K e d d 
Szerda 
Csütör tök 
Péntek 
Szombat 

F . 3 . P r i m . 
Margit k. 
Barnabás 
Ekfc^ Ján. 
Pách-AÍital 
N . V a z u l 
V i d , Aurél 

F . 4. Rég. 
Rainer hv. 
Markusz 

S z i r r e r p. 
G o n z . Ál. 
Paulin pk. 

Vasárnap 
Hétfő 
K e d d 
Szerda 
Csütörtök 
Péntek 
Szombat 

F . 5 . E d i l t . 
K e r . J á n . 
V i l m o s h . 
J á n d ^ á l 
László Kir. 
L e ó p. 
Pét . és Pál 

Vasárnap F.O.Pál e. 

ti 



1 
2 
3 
4 
5 
6 

7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 

28 
29 
30 
31 

JÚLIUS 

Hétfő 
Kedd 
Szerda 
Csütörtök 
Péntek 
Szombat 

Teodorik 
Sarlós B. 
Hetífcíor 
UlriT pk. 
C z i r . , M e t . 
Izaiás pr. 

Vasárnap 
Hétfő 
Kedd 
Szerda 
Csütörtök 
Péntek 
Szombat 

14 Vasárnap 
15 Hétfő 
10 K e d d 
17 Szerda 
18 Csütörtök 
19 Péntek 
20 Szombat 

F . T .J .sz .v . 
Kilián pk. 
Anatolia 
Amál iü^sz. 
P i u ^ p . vt. 
G . J á n o s 
Anaklet p. 

F . 8. Bon. 
Henrik cs. 
Karmel B. 
E l e s t e . 
Frigyés p. 
Paul'. V i n . 
Illés, Mar. 

21 Vasárnap 
22 Hétfő 
23 Kedd 
24 Szerda 
25 Csütörtök 
26 Péntek 
27 Szombat 

F . 9. L . M . 
Már. Mag. 
Apollinár 
Kris 
Jakftnap 
Anna asz. 
Pantaleon 

Vasárnap 
Hétfő 
Kedd 
Szerda 

F . 10. Ince 
Beatrix v. 
J u d U 1 
L o y . Ign. 

7 



A U G U S Z T U S 
1 
2 
3 

1 4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 

11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 

18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 

25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 

Csütör tök 
Péntek 
Szombat 

Vasárnap 
Hétfő 
K e d d 
Szerda 
Csütör tök 
Péntek 
Szombat 

Vasas sz. 
L iguori A. 
Istv.v. t.m. 

F . 11. D o . 
H a v i B . A . 
Urszine v. 
D o t ö O b k . 
Czirfé* 
Román 
Lőrincz v. ] 

Vasárnap 
Hétfő 
K e d d 
Szerda 
Csütörtök 
Péntek 
Szombat 

F .12 . Z s u . 
K l a s s z . 
ipoájm. 
Özséb ál. 
N . - B . - A . 
Jáczint h. 
Anasztáz 

Vasárnap 
Hétfő 
Kedd 
Szerda 
Csütör tök 
Péntek 
Szombat 

V a s a m ap 
Hétfő 
K e d d 
Szerda 
Csütör tök 
Péntek 
Szombat 

F . 13. Joa. 
Tulúzi L . 
István kir. 
Sámuel p. 
T i m i t f y t . 
B é n i i ü l . 
Bertalan 

F . 14. L a j . 
Zefirin p. 
Kalaz . J ó . 
Ágőfct&n 
KeAJSf i . f . 
L i m a i Ró . 
Rajmund 

8 



S Z E P T E M B E R 

1 \ asarnap 

2 Hetfo 
3 Kedd 
4 

—̂  1 

Szerda 
5 Csutortok 
6 | Péntek 
7 Szombat 

Vasárnap 

9 Hétfő 
10 Kedd 
11 Szerda 
12 Csütörtök 
13 Péntek 
14 Szombat 

F . 15. Ora, 
E l p i d ap. 
Mansuet 

Vikioriti 
Zakariás 
Regina sz. 

15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 

Vasárnap 
Hélfő 
K e d d 
Szerda 
Csütörtök 
Péntek 
Szombat 

F.16. Kisa . 
Klav . Pét. 
Tolent. M . 
J á c j M v t . 
G u t a o hv. 
Amát pk. 
S z . t f e l m . 

I 
F . 17. Már. 
Eufémia 
Lambert 

Január vt. 
Euszták v. 
Máté ap. 

22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 

29 
30 

Vasárnap 
Hétfő 
Kedd 
Szerda 
Csütörtök 
Péntek 
Szombat 

I . I S . V i l i . 
L i n u s , T . 
Gellért p. 

J u s z í n a 
Adolf vt. 
Venczel v. 

Vasárnap 
Hétfő 

F.19.jv\ih. 
Jeromos 

9 



O K T Ó B E R 

1 
2 
3 
4 
5 

6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 

13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 

20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 

27 
28 
29 
30 
31 

K e d d 
Szerda 
Csütör tök 
Péntek 
Szombat 

Rémig. p. 
L e o d e g á r 
K a n f t f v. 
A s s . Fer . 
Placzid v. 

Vasárnap 
Hétfő 
K e d d 
Szerda 
Csütör tök 
Péntek 
Szombat 

F. 20. Rfü. 
P 

Á g o s t áld. 
Brigitta a. 
A . ftéhes 
B . P e A 
G u m m á r 
Miksa pk. 

Vasárnap 
Hétfő 
K e d d 
Szerda 
Csütörtök 
Péntek 
Szombat 

Vasárnap 
Hétfő 
K e d d 
Szerda 
Csütör tök 
Péntek 
Szombat 

F . 2 1 . M . N . 
Kal l i sz t p. 
Terézia 
O a 1 Iéi*X a -
H e J v í g 
Lukács e. 
A l k . Pét . 

F . 2 2 . K . J . 
Hilárion 
K o r d . sz . 
K a p j j á n . 
R á f f e ' f ő . 
Krispin v. 
D ö m ö t ö r 

Vasárnap 
Hétfő 
K e d d 
Szerda 
Csütör tök 

F . 23. S z a . 
S i m . é s Ju . 
Narczisz 
R. Aábinz 
Fari 

10 



N O V E M B E R 

Péntek 
Szombat 

Mindsz. ii. 
Halott, n. 

Vasárnap 
Hétfő 
K e d d 
Szerda 
Csütörtök 
Péntek 
Szombat 

F . 2 4 . M a l . 
Borr. Kár. 
Imre hg. 
L é n á r d h. 
E n g H V e r t 
Gottfried 
Tivadar 

Vasárnap 
Hétfő 
Kedd 
Szerda 
Csütörtök 
Péntek 
Szombat 

F .25 .B. -A. 
Márton 
Jozafát p. 
K o s í t / £ z . 

irapfon 
Lipót hv. 
Ö d ö n pk. 

Vasárnap 
Hétfő 
Kedd 
Szerda 
Csütörtök 
Péntek 
Szombat 

F . 26. C s . 
O d o ap. 
Erzsébet 
V a l j B p d . 
B . - M b 4 m . 
C z e c z i l i a 
Lukréczia 

Vasárnap 
Hétfő 
K e d d 
Szerda 
Csütörtök 
Péntek 
Szombat 

F . 2 7 . K . J . 
Katalin sz. 
Konrád p. 
V i r f l k j D k . 

Szaturnin 
András a. 

11 



• D E C Z E M B E R 

i 
2 
3 
4 
5 
6 
7 

6 

9 
10 
11 
12 
13 
14 

15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 

22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 

29 
30 
31 

V a s á m ap 
Hétfő 
K e d d 
Szerda 
Csütör tök 
Péntek 
Szombat 

F . 1. E l i g . 
Bibiána 
Xav . Fer . 
Kryáoűbg 
SzatfbVs 
Miklós p. 
A m b r u s p . 

Vasárnap 
Hétfő 
K e d d 
Szerda 
Csütör tök 
Péntek 
Szombat 

Vasárnap 
Hétfő 
K e d d 
Szerda 
Csütör tök 
Péntek 
Szombat 

Vasárnap 
Hétfő 
K e d d 
Szerda 
Csütörtök 
Péntek 
Szombat 

F. 2. Már. 
Leokádia 
Melkiad. 

Színész v. 
Ottilia sz. 
Spiridion 

F. 3.Valér. 
Albina sz. 
Lázár pk. 
G r á c i á n 
Nemezius 
A m m o n 
T a m á s 

F. 4. Z e n o 
Viktória 

0 f 

A d . és E v a 
N.-Karács 
István I . v. 

János* j p . 
Apf<f -ozt. 

Vasárnap 
Hétfő 
K e d d 

F. Dávid 
Aniz ia vt. 
Szilveszt . 

12 



P O S T A - É S TÁVÍRDA-DIJ S Z A B Á S . 

|. B e l f ö l d i l e v e l e k é s c s o m a g o k . A levél bér­
mentesítési d i j a : 20 gr. súlyig, helyben (ugyanazon 
város) 6 fül., belföldön 10 fi l l . , 250 grammig: hely­
ben 12 fill . , belföldön 20 fill . , 500 grammig: helyben 
18 fill. , belföldön 30 fill . H a a levél bérmentetíenül 
adatik föl, a fönti dijakon kivül a czimzettől 10 fi l l . 
/helvben 6 fill.) pótdijat is szednek, s ha a czimzett 
ezt ki nem fizeti, a levél nem kézbesittetik. A levelező­
lapra, ha valaki ilyet külön nyomat, az előirt bélyeg 
teendő. A z ily levelező-lapra azonban a «Magyar 
királyi posta» föliratot rányomatni nem szabad, 
mert' a posta nem expediálja . — Úgyszintén nem 
expediál a posta < Korrespondenz-Karte - vagy más, 
nem magyar föliratú levelező-lapokat sem. 

Ajánlott levél. A z ajánlott levél d i j a : 20 grammig 
helyben 16 fillér, belföldön 35 fillér; 250 grammig 
helyben 22 fillér, belföldön 45 fillér; 500 grammig 
helyben 28 fillér, belföldön 55 fillér. Express-di j 
még külön 30 fillér, bárhova szól a levél vagy 
levelező-lap. 

Nyomtatványok. Nyomtatványok, melyeknek azon­
ban számlán kivül semminemű levelezésszerü köz­
leményt tartalmazniok nem szabad, keresztkötés alatt, 
le není zárt borítékban vagy tekercsben adandók föl. 
Nyomtatványnak tekintetnek a hírlapok, folyóiratok, 
zeneművek, képek, tervek, rajzok, a hozzávaló 
számlával, szóval minden mechanikailag előállított 
sokszorosítások. A hektográf, autográf, stb. utján 
sokszorosított kézirat csak ugy adható föl mint 
nyomtatvány, ha egyszerre legalább 20 teljesen 
egyenlő példány expediáltatik belőle. Mint n y o m ­
tatványok küldhetők még a kefelevonatok a hozzá­
tartozó kéziratokkal, fényképek és árjegyzékek a 
beíratott árakkal stb. A nyomtatvány-küldemény 
legföljebb 1 kilogramm sulyu és bármely irányban 
legföljebb 45 czentiméter kiterjedésű lehet. (Vékony, 
tekercsalaku nyomtatvány-küldemény 60 czentiméter 
hosszúságú lehet.) Nyomtatványok szállítási d i j a : 
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10 g r a m m súlyig 2 f i l lér 25U g r a m m s ú l y i g U) t i l lér 
50 > 3 >• 500 ' > > 20 > 

150 » 5 > 1000 >• > 30 > 

A nyomtatványok a föladásnál bérmentesítendő 
s a bélyegek a czimlapra ragasztandók. Express éj 
ajánlva is föladhatok. ( E x p r e s s - d i j külön 30 fillé 
éppúgy mint a leveleknél. Ajánlási-dij: helyben 10 fii 
egyebüvé 25 fillér.) A nyomtatványként föladó 
csomagba Írásbeli közleményt ( levél ) tenni nei 
szabad. E g y kilogrammnál nehezebb nyomtatván^ 
mint csomag (lásd ezt) küldendő. 

I I . C s o m a g o k . (Belföldön, Ausztria és Néme 
o r s z á g b a . ) Öt ki logrammig 75 kilométeren bel 
30 fi l l . , azon tul 60 fi l l . (a szállítólevél külön 12 fill.; 

75 150 375 750 1125 1125 f e l * 
k i l o m é t e r i g 

6 k i l o g r a m m i g 36 f i l l . 72 f i l l . 84 f i l l . 96 f i l l . 108 f i l l . 120 fi] 
7 » 42 > 84 » 108 • 132 > 156 » 180 » 
8 >• 48 > 96 > 132 168 > 204 » 240 » 
9 » 54 » 108 » 156 » 204 » 252 » 300 

10 > 60 > 120 » 180 * 240 > 300 > 360 

s igy tovább, egész 50 ki logrammig. Terjedelmi 
csomagok után megfelelő pótdíj jár 5 kilogrammig 
(30 f i l lér) ; úgyszintén külön pótdíj f izetendő 
csomag esetleges értéknyilvánitása után is és pedij 
100 kor. értékig 6 fillér. ( N é m e t o r s z á g b a 12 fillér, 

I I I . T á v i r a t o k . E g y szó 15 betűből vagy 5 szám­
jegyből állhat. 

Tá v ira t- dijsz a b ás : 
Helyiforgalomban 10 szóig 40 fillér, minden további 

szó 2 fillér. 
Ausztria-Magyarország, Novibazár, Németországi 

Bosznia-Herczegovina és Szerbiába, 10 szóig 60 filU 
minden további szó 6 fillér. 

Svájcz, Románia, Montenegróba, 10 szóig 1 kori 
50 fillér, minden további szó 9 fillér. 

Francziaország, Olaszország, Bulgáriába, 10 szói} 
2 korona 20 fillér, minden további szó 16 fillér. 

Angolországba, 10 szóig 3 korona 20 fillér, mindé* 
további szó 26 fillér. 
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Belgium, Dánia, Luxemburgba, 10 szóicr o i , „ . 
70 fillér, minden további szó 21 tillér 8 ° ™ 

Norvégiába, 10 szóig 3 korona Sn fitiá,. • . 
további szó 32 fillér. 8 0 f l M e r ' m i n d e " 

Svédország, Oroszországba, 10 szóig 3 korona 
minden további szo 24 fillér Korona, 

Hollandiába 10 szóig 2 korona 50 fillér minden 
további szo 19 fillér. » m l l , o e n 

A táviratokban elől a czimet, utána a s z ö v e g e t és 
aláírást latin vagy nemet hetükkel kell írni A . 
előre is lehet fizetni, mely ugvainm ' » M í j * 
szavu távirat. * : 9 1 1 1 , 1 , 1 a í , z 

Sürgős taviratért háromszoros dij fizetendő. 

I V . K ü l f ö l d i levelek, levelező-lapok és 
n y o m t a t v á n y o k t a r i f á j a : 

Rendeltetési o r s z á g 

L e v e l e k 

A u s z t r i a 
B o s z n i a — — 
H e r c z e g o v i n a 

Németország 

N o v i bazár — 

L e v e l e z ő 
l a p o k 

2 0 - i g 10 

S z e r b i a — 

Románia (ált . f o r g . ) -
> ( h a t á r - f o r g . ) 

M o n t e n e g r ó — — — — 

Európa többi á l l a m a i * 

250- ig 20 

15- ig 25 

15- ig 25 

15- ig 

15- ig 10 

15- ig 25 

10 

10 20 

5 10 

10 20 
10 20 

5 10 

10 20 

1
 

su
ly

 
g

r.
-b

an
 

d
ij 

fü
lé

- 
**

2 
re

k
b

en
 

5 0 - ig 3 
100-ig 5 
250-ig 10 
500- ig 20 

1000-ig 30 
. — — _ _ 

50- ig 5 

50- ig 5 

50 - ig 5 

50- ig 5 

50- ig 5 

• U g y a n é d í j s z a b á s é r v é n y e s E g y p t o m , T u n i s , T r i p o l i s , M a ­
rokkó, a z É s z a k a m e r i k a i U n i ó b a , K a n a d á b a , ázs ia i O r o s z - és 
T ö r ö k o r s z á g b a i s . Külföldi l e v e l e k a ján lás i d i j a 25 f i l lér , tér i t ­
vény d i j a 25 f i l lér , e x p r e s s - d i j 30 f i l lér . K ü l f ö l d r e szóló p é n z ­
küldemények ( A u s z t r i a , B o s z n i a és H e r c z e g o v i n á b a i s ) sárga 
szinü u ta lványokon k ü l d e n d ő k . 
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I . Váltókra I I . Okiratokra I I I . Szerződésekre 

koronáig 

150 
300 
600 
900 

1.2( 
1.51 
1.800 
2.1ÜU 
2.400 
2.700 
3.000 
6.000 
9.000 

12.000 
15.000 
18.000 
21.000 
24.000 
27.000 
30.000 
33.000 
36.000 
39.000 
42.000 
45.000 
48.000 

kor. fill, 

— 10 
— 20 
— 40 
— 60 
— 80 

20 
40 

I 60 
I 80 

2 i -
4 ; — 
6 — 
8 — 

10 , — 
12; — 
14 — 
16 I -
18 -
20 I — 
22 — 
24 — 
26 — 
28 — 
30 — 
32 — 

és igy tovább min­
den 300 koronától 
2 koronával több; 
a 300 koronánál 
kisebb maradvány­

összeg teljesnek 
lévén tekintendő. 

koronáig 

40 
80 

120 
200 
400 
600 
800 

1.600 
2.400 
3.200 
4.000 
4.800 
6.400 
8.000 
9.600 

11.200 
12.800 
14.400 
16.000 
16.800 
17.600 
18.400 
19.200 
20.000 
20.800 

kor. fill 

— 14 
— 26 
— 38 
— 64 

26 
87 
50 

1 
1 
2 
5 
7 

10 
12 
15 
20 
25 
30 
35 
40 
45 
50 
53 
55 
58 
60 
72 
74 

50 

50 

50 

50 
és igy tovább min­
den 800 kor. után 
2 kor. 50 fii. illeték­
többlet fizetendő'; 
800 kor.-nál cseké­
lyebb maradvány­

összeg teljesnek 
tekintendő. 

kor. fill. 

— 14 
— 26 
— 38 
— 64 

koronáig 

20 
40 
60 

100 
200 
300 
400 
800 

1.200 
1.600 
2.000 
2.400 
3.200 
4.000 
4.800 
5.600 
6.400 
7.200 
8.000 
8.400 
8.800 
9.200 
9.600 

10.000 
10.400 

és igy tovább min­
den 400 kor. után 
2 korona és 50 fill. 
illetéktöbblet fize­
tendő ; 400 koroná­
nál kevesebb ma­
radványösszeg tel­
jesnek tekintendő. 

1 25 
1 88 
2 50 
5 
7 50 

10 
12 50 
15 
20 
25 
30 
35 
40 
45 
50 — 

53 
55 50 
58 
60 50 
72 
74 50 

Bizonyítványok munkásoknak 
Bizonyítványok magánosoktól és iparosoktól - -
Beadványok magánszemélyektől hatóságokhoz 

rendszerint — — 
Egy játék kártyára 36-nál kevesebb kártyával — 
Egy játék kártyára 36-nál több kártyával — — 
Szállítólevélre — — 
Számlára az üzletben 100 koronáig ivenkint 
Számlára az üzletben 100 koronán felül ivenkint 

30 fillér 
1 kor. 

1 kor. 
30 fillér 
60 > 
10 » 
02 » 
10 » 
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Goitein Benedek 
es Fiai 

é k s z e r = é s ó r a = u z l e í e 

K A P O S V Á R , F Ő U T C Z A 2. 

1 i 

A p é n z ü g y i p a l o t a ú j j á é p í t é s e a z 

o k a , h o g y 

üzletáthelyezés m i a t t 
a r a k t á r u n k o n levő ö s s z e s á r u i n k a t : falís 

é s i n g a ó r á k a t , e z ü s t e v ő e s z k ö z ö k e t , 
k i n a e z ü s t d í s z t á r g y a k a t , - t o v á b b á m i n = 
d e n n e m ü a r a n y = é s e z ü s t = é k s z e r e k e t , 

e z ü s t s é t a b o t o k a t 

mélyen leszállított áron 
árusítunk el. = = = = = 

G R A M M O F O N O K . 

S z e m ü v e g e k é s e g y é b b o p t i k a i c i k k e k . 

V é s ő m ü h e l y > ^ B l I f a j a v i t ó m ű h e l y ! 



W ü R M V I L M O S 
Divat- , vászon- és fehérnemű raktára. 

S o m o g y és To lnamegyében e l i s m e r t m e n y a s s z o n y i 

ke lengye üzlet. 

K R P O S V R R , F O - C J T C Z f l 
a megyeházzal s z e m b e n . 

Raktáromon b á r m i k o r megtekinthető 
fehérnemű különlegességek szabása és 
varrása mérték szerint, saját felügye-
= létem alatt készülnek. = = 

V V V 

Ál landó raktárt tartok elsőrendű gyá­
raktól. Szepességi asztalnemüek, szent-
gothárdi és külföldi s e l y m e k , gácsi, 
zsolnai, iglói, angol és franczia ruha­
kelmék nagy v á l a s z t é k b a n kaphatók. 

v v v 

Torontál i szőnyegek, aplicált függönyök, 
plüche ter i tők, női felöl tők, férf i divat-
===== czikkekből nagy raktár. = = 

v v v 
Szabott jutányos árak ! Gondos kiszolgálás 

Mintákat minden czikkből k é s z s é g g e l küldök. 
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CZ1MTÁR. 



S o m o g y v á r m e g y e községeinek 
etflsoros kimutatása a járások, posta- és távírda 

állomások feltüntetésével. 

A község neve Járás Posta Távírda 

ff . 

A c s a Inal ' A pca Irra 1 

Adand ^ | i dU Á rl á n H A U d 11 U 
Almamei ieK O Z l y c i vdr A T " t i o t t * r* 1 a 1/ A 1 ÍTl d II) c I 1 C K 
Alsók U j U i y u i * c 1 1 i* rt A 

k> b U í y U A l s o - S e g e s d , in A i a a « VW /-* p% P ^ y J r e i s u - o e g e s u 
A r-t 

Andocs | 
Ina l /MlUULb i y al 

Antal fa lu Csurqó 
. . 1 Iharos -
Inke n , 

LJereny 
A £ ff ' 

Apáti oziyei vdr a pati ozigetvar 
A r a c s Barcs B a b ó c s a ! 
Aszaló Irtai 

igai 
Q A c-rnló A C 7 o l A o. -Aszaio Aszaio 

f 
At ta la ; 

M Usoma uomuovar 
B a b ó c s a | DdfCS D d U 0 C S d 
Bábony j T o k 1 dü 

Csurgó Baqolasáncz Csurgó MiKios Kanizsa 
X~*\ 1 ^ ff _ M I »* O T n t ff 

Bala ton- t íe reny Marcza i i t5aiaton-t5ereny 

C s e h i 1 Lengyeltóti 
T - V , , OZOlUb-
B o g l á r ! r „ - - r - - v u y o r o K 

Keresztúr i n M a r c z a l i B a l a t o n - K e r e s z t u r 
b z t . - o y o r g y L3aiaion-ozi .-oyorcjy 
Újlak » Balaton-Keresztur 

Bálványos T a k 1 du Baivanyos! ozdntou 
Barcs Barcs ! B a r c s 
Bárdszeraszlo Kaposvár BarűiDuKK K . - K o r p a a 
r->* „1 B a s a l i o z i g e t v a r O A ft^ ^ 4 í C ^ I ^ / \ 4 t F ^ K 

b . - A p a t i bz igetvár Ba té Kaposvár B a t é 

B é c z Sz igetvár N a g y - Z s e l i c - S z t . 
Hárságy László 

Bé lavár N . Atád V i z v á r 
B e l e g 1 1 n B e l e g 

B e l e z n a Csurgó 
. j M u r a -

Z a k a n y I „ 3 Keresztúr 
B e r z e n c z e 1 n B e r z e n c z e 

1Q 2 * 



A község neve J á r á s Posta Távírda 

B e s s e n y ő 
B i z e 
B o d r o g 
B o d v i c z a 
B o g l á r 
B ö h ö n y e 
B o l d o g a s s z o n y f a 
B o l h á s 
B o l h ó 

B o n n y a 

B o r o n k a 
B ö s z é n f a 
B ü k k ö s d 

Bürüs 

B ü s s ü 
Buzsák 
C s á k á n y 
C s e p e l y 
Cserénfa 

C s e r t ő 

C s i c s ó 
C s o k n y a 

C s o k o n y a 

Csököly 
C s o r n a 
Csombárd 
C s ö m e n d 
Csurgó 
Darány 

D o m b ó 

D ö r ö c s k e 
Drávafok 
D r á v a - K e r e s z t u r 

N.-Atád 
M a r c z a l i 
K a p o s v á r 
N.-Atád 
Lengyeltót i 
M a r c z a l i 
Sz ige tvár 
N.-Atád 
B a r c s 

Igal 

M a r c z a l i 
K a p o s v á r 
Csurgó 

S z i g e t v á r 

Iga l 
Lengyel tót i 
M a r c z a l i 
T a b 
Kaposvár 

Sz ige tvár 

Csurgó 
K a p o s v á r 

B a r c s 

N.-Atád 
igal 
K a p o s v á r 
M a r c z a l i 
Csurgó 
B a r c s 

Lábod Görgei 
M a r c z a 1 

H e t e s 
N a g y - A t 4 

B o g l á r j 
B ö h ö n y e 

Zse l i cz -Szent -Lász] 
S o m o g y - S z o b b j 

B o l h ó Babóci 
K i s b á r - , , 

Igal 
apáti a 

M a r c z a 1 
| G á 1 o s f a 
• P o r r o g Gyekén; 
G y ö n g y ö s - g 

Büs5. i S z i l i 
B u z s á k L.-tóti 

N e m e s - V i d 
Köt t se Karád 

! S z e n t - B a l á z s 
« . . , Mozsgó-S z i g e t v a r « . . . 

i 3 Szuliman 
I h á r o s - B e r é n y 

C s o k n y a H e t e s 
V i s o n t a -
Csokony, 

| J á k ó 
Mosdós 

t e s 
i M a r c z a l i 

r g ó 
á n y I 

Igal 
Sz ige tvár 

C s o k o n y a 

Csököly 
C s o r n a 

H e 
N i k l a 

C s u 
D a r 

K a s t é l y o s -
D o m b ó 
D ö r ö c s k e 
Drávafok 

Darány J 

S z i l i 
L a k ó c s a 
B . - S e l l y e 
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A község neve J á r á s Posta Távírda 

Dráva-Szt . -Márton 

Dráva-Tamási 

Ecseny 
Edde 
Endréd 
Endrőcz 
Fájsz 
F a l u s z e m e s 
Faluhidvég 
Fehéregyház 
Felsösegesd 

F i a d 

Fonó 

Főnyed 

Gadács 
Gadány 
Gálosfa 
Gamás 
Gárdony 
Geszt i 
Gige 
Oölle 
Gomba 
Görgeteg 
Gyalán 

Gyarmat 

Gyékényes 

Gyöngyösmellék 

Hajmás 

Háromfaagarév 

B a r c s 

Igal 
Lengyeltóti 
T a b 
Sz igetvár 
M a r c z a l i 
Lengyeltót i 
T a b 
M a r c z a l i 
Nagy-Atád 

Igal 

Marcza l i 

Igal 
M a r c z a l i 
K a p o s v á r 
Lengyeltót i 
B a r c s 
Igal 
Nagy-Atád 
Igal 

| M a r c z a l i 
Nagy-Atád 
Igal 

Kaposvár 

Csurgó 

1 Sz ige tvár 

K a p o s v á r 

Nagy-Atád 

L a k ó c s a 

Darány 

o 1 á d 
S . - J á d 
Szántód 

D . -Szt.- ; 
Márton 

D r á v a ­
tamási 
M o c s 

Osztopán 
Endréd \ 

B . - S e l l y e 
F á j s z 

F a l u s z e m e s 
Városhidvég 

S . - S á m s o n N . - V i d 
F e l s ő - S e g e s d 

Kisbár -
apáti 

B a 

Karád 

Vörs 

t e 
B . - S z t . -

1 György 
S z i l i 

M e s z t e g n y e 
G á l o s f a 

G a m á s 
K. -dombó 
G e s z t i 
G i g e 
Gölle 

M a r c 
G ö r g 

B ü s s ü 
S z e n t - I 

balázs | 
G y é k é 

Gyöngyös- i 
mellék 

S z t . -
B a l á z s 

H á r o m f a ­
agarév 

S . - v á r 
Darány 
M e r n y e 

K. -korpád 
S z i l i 
z a 1 i 
e t e g 
Mosdós 
G y a r m a t ­

h a j m á s 
n y e s 

Darány 

G y a r m a t ­
haj m á s 

B a b ó c s a 
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H á r s á a v S z i a e t v á r 

r i d t v a n W 

H e a r a n e l y K a p o s v á r 

H e n c s e 
Henész Nagy-Atád 
H e r e s z n y e j 
H e t e s K a p o s v á r 
• * ft * 

H o b o l S z i g e t v á r 

Hollád M a r c z a l i 

H o m o k K a p o s v á r 
Horr .ok-Szt . -György B a r c s 
Horvátkút M a r c z a l i 
Hosszúfalu N a g y - A t a d 
igal Igal 
Iháros C s u r g 5 
I h á r o s - B e r é n y •» 

Ink 

Istvándi B a r c s 
J a á d Lengyel tót i 

B A ft 

J á k ó Kaposvár 
J u t a I I 

Juth T a b 
Kadarkút K a p o s v á r 
K á l m á n c s a B a r c s 
K a p o l y T a b 
Kaposfüred K a p o s v á r 
K a p o s - K e r e s z t u r n 

K a p o s m é r ő n 

K a p o s - U j l a k n 

Kaposvár rdt. város 

K á r a igal 

Karád T a b 
K a z s o k Iga l 

N. -hárságy ™ o z * & 
a / Szuhmár 

S . -Apát i Szigetvár 

H e d r a h e l y 

H e n c s e | „ -
N . - A t á d 
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j m . kir . á l latorvos, V e n c z e l i Pá l útfelügyelő. 

fabon : B e r n á t h K á l m á n főszolgabíró, B r o d -
szky L a j o s szolgabíró, tb. főszolgabíró , ' S á f á r 
Elemér díjtalan közig, g y a k o r n o k , V e t t e n g e l 
Károly dr. j á rásorvos , S z a b a d y A n t a l , K a s s a y 
Gyula , B a u e r G y u l a Írnokok, A m b r u s Mór 
j . m . kir . á l latorvos, Spi lák Józse f útfelügyelő. 

Igáiban: T r o m b i t á s Mihály főszolgabíró, 
Bogyay V i k t o r szolgabíró , Kollár L a j o s dr.' 
járásorvos, B á r á n y L a j o s , K e r t e s i Aladár, R i c h t e r 
István írnokok, V a r g a S á n d o r j . m . k i r . ál lat­
orvos, J a k a b S á n d o r útfelügyelő. 

Barcson: S á r k ö z y György főszolgabíró, Je­
szenszky D e z s ő szolgabíró , K i s s E m i l dr. közig, 
gyakornok, tb. szolgabíró , K r o n b e r g e r Adol f dr. 
járásorvos, K ó b o r György, Cserényi J á n o s ' 
Körmendy Károly Írnokok, B a l á z s S á n d o r 
j . m. k i r . á l latorvos, G a r a y Józse f útfelügyelő. 

Tiszteletben t i sz tvise lők : 

Krieger Ödön tb. f ő j e g y z ő ; F a r k a s G y u l a 
Stadler Mihály, Ba jzá th Ignácz, B r o d s z k y L a j o s , 
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B o n é K á l m á n tb. főszolgabírók ; Haidekke 
Károly dr . , K r i s a n i c h Józse f dr . , B e r g e r S a m u dr 
S z a b ó S á n d o r , Névy Zol tán dr . , Barakonv 
Károly , B e r z s e n y i G e r ő dr. , F r i e d l Károly di 
C s o n k a E d e dr. , H o c h r e i t e r Korné l dr. , Vénii 
Károly dr. tb. a l ü g y é s z e k ; B e r z s e n y i S á n d o r dr. 
Polányi L a j o s dr. , P a d o s J á n o s , G á s p á r I m r e dr.' 
T e l e g d i Z s i g m o n d dr. tb. főorvosok ; Bartc 
S i m o n dr. tb. j á r á s o r v o s ; S c h o l z L a j o s tb. vm, 
v e g y é s z ; P a l l a v i c i n i György őrgróf, K i s s E m i l dr 
tb. szolgabirók . D e c l e v a R e z s ő tb. a l jegyző. 

c 

5zép és jutányos munka 

a kaposvári Részvénynyomda 
• • 
• • legjobb ajánló levele • • 
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S o m o g y v á r m e g y e legtöbb adót fizető 
bizottsági tagjainak névjegyzéke . 

*dr. gróf H u n y a d y József . 
Kéthely. 

Jankovich B . G y u l a , Öreglak, 
gr. Széchényi A n d o r Pá l , 

Marczal i . 
gr. Z ichy B é l a , Lengyeltót i , 
gr. S o m s s i c h Imre , Hetes , 
gr. Festet i ts Ká lmán, Gyön-

gyös-pta. 
gr. J a n k o v i c h T i v a d a r , Szől -

lŐsgyörök. ^ 
gr. Széchényi F e r e n c z , 

Tarnócza. 
gr. Festet i ts Imre , Csertő . 
gr. Széchényi B e r t a l a n , 

Fe lsösegesd. 
gr. Széchényi Géza , C s o ­

konya. 
gr. S o m s s i c h Adolf, Kivadár. 
jd. S o m s s i c h Andor , Sárd . 
őrgr. P a l l a v i c i n i E d e , Mos­

dós. 
* » 

ifj . gróf Z i c h y Ödön, B p e s t . 
gr. Széchényi László , Kál ­

máncsa. 
*dr. gróf J a n k o v i c h László , 

Szőllősgyörök. 
*dr. K a c s k o v i c s Kálmán, 

Tótgyugy. 
gr. Széchényi István, Kál ­

máncsa. 
*dr . báró Tallián Dénes , B é c s . 
Sváb Sándor , B . -sztgyörgy. 

K r e m s i e r Mór. Pái fa lu . 
gr. Festet i ts V i l m o s , T o p o n á r . 
gr. Z i c h y Nep. J á n o s , B p e s t . 
V é s s e y S á n d o r . S z ő c s é n y - p t a . 
*dr . G a a ! G y u l a . B ü s s ü . 
gr. Széchenyi V i k t o r , K ő r ö s ­

hegy. 
gr. H o y o s M i k s a . Német lad. 
gr. S o m s s i c h V i k t o r , B a b ó c s a . 
gr. F o r g á c h Károly, G o m b a 
gr. Széchényi P é t e r , H o m o k ­

szentgyörgy. 
I n k e y László, E d d e . 
I n k e y A n t a l , B o g á t - p u s z t a . 
F r e u n d F e r e n c z , P u s z t a -

berény. 
Rubidó Z i c h y Iván, N á g o c s . 
* d r . Gosz thony Mihály, B u ­

dapest. 
H e r c z f e l d Imre , G e s z t i . 
G r u b a n o v i c h Géza , B u d a p e s t . 
* G a a l Ernő, Boglár . 
* K a p o t s f y J e n ő , Kaposvár , 
br. Szegedy E n s c h Sándor , 

I n k e . 
S c h e r c z Géza , Csurgó . 
Márffy B é l a , H e n c s e . 
* L c h n e r Sándor , M a r c z a l i . 
gr. S o m s s i c h József , P a t o s f a . 
G a a l D é n e s , B a t é . 
Hónig J á n o s , Toponár . 
Matolay József , K e s z t h e l y . 
* G a a l G a s z t o n , Boglár . 

* gal je löltek kétszeres a d ó b e s z á m í t á s jogczimével b írnak. 
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gr. N i t z k y F e r e n c z , Kőszeg . 
* S i d l a u e r Aladár, B ő s z é n f a . 
Lévai Ernő , Z a l a . 
* d r . Maár G y u l a , K e r c s e l i g e t . 
B r e y e r F e r e n c z , B a r c s . 
G a a l J á n o s , K a p o s m é r ő . 
i f j . S o m s s i c h Andor , M i k e . 
* V a s d i n n y e y B é l a , H e n c s e . 
T o m k a J e n ő , Z a l a . 
B ő h m Ignácz, N a g y b a j o m , 
dr. S t e i n e r L e ó , B e r z e n c z e . 
G a a l István, B ü s s ü . 
P o l a t s i k B é l a , K ö t t s e . 
K r o n b e r g e r Adol f , Ká lmán­

c s a . 

Meller Rudol f , H o m o k ­
szentgyörgy. 

* K u n f i Károly , Gálos fa . 
I n k e y B é l a , B u d a p e s t . 
S v a s t i t s Aladár, S z e n t g á l o s -

kér. 
Chernél G y u l a , K a p o s v á r . 
K a c s k o v i c s G é z a , Őrs-pta . 
^ B e r z s e n y i Sándor , N i k l a . 
P e r c z e l B é l a , T a b . 
Tai l ián Andor , Osztopán. 
V é s s e y L a j o s , S z ő k e d e n c s . 
Lővensohn G y u l a , Somodor . 
* S á r k ö z y I m r e , N a g y b a j o m . 
K a c s k o v i c s Zoltán, Mocsolád. 
* K o v á c s S e b . G y u l a , K a p o s ­

mérő. 

B r a u n József , S z e n t g á l o s k é r . 
* d r . J e s z e n s z k y B é l a , T e m e -

r i n . 
Günszberger Lázár , M e r k e -

puszta . 
S z a r v a s L a j o s , B e l e g : 
C z v e t k o v i c s F e r e n c z , P a t a . 
Márffy E m i l , K a p o s v á r . 

J e k i György, T a r n ó c z a . 
* S z a b ó Kálmán, Kaposvfc 
* T a l l i á n G y u l a , Kaposvár. 
* B o d a J ó z s e f . Nagyatád/' 
L a m m M i k s a , Faluhidvég 
• M a k f a l v a y Géza , Kiskorp4 
P o l i t z e r Géza , Nagykorpa 
B a r c z a Ödön, Pusztakovác-
Nádassy E l e k , G c r ö s g a l J 
* d r . H i r s c h Alfréd. Ihároff 
gr. Z i c h y Lászio , Belezna, 
Lőbl Z s i g m o n d , K a p o s v d 
gr. S o m s s i c h Géza , Kopasj 

* K i s s Ödön, Köttse . 
S z é k e l y Ármin, Kaposvár. 
L a n g Mór, Csurgó. 
* d r . B e r g e r S a m u , Kaposvá 
gr. S z é c h é n y i G y u l a , Ma 

c z a l i . 
* d r . R u s a Ernő , Kaposvá? 
P o l a t s i k M i k s a , Megyer . 
T h a s s y E l e m é r , Drávatamá* 
V é s s e y Mihály, V é s e . 
S t a u b e r Alber t , V i s o n t a . 
Lővenste in E m i l , Pogány 

szentpéter . 
I Sárközy J e n ő , Nagyba jom 

Lővensohn J a k a b , Boglár . 
; K l e i n H e n r i k , S z i l i , 
i Lá jpczig A n t a l , Kaposvár . 
| S p i t z e r Lipót, B a r c s . 
: D a r n a y B á l a , Kaposvár . 

* C s o r b a E d e , Kaposvár . 
* R o b o z István, Kaposvár , 

j K u n f i Adol f , Kaposvár . 
K a c s k o v i c s Mihály, Bénde 

| puszta . 
j B e h m G y u l a , Kőröshegy 

G y é m á n t József , T a r a n y 
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Hanny Imre, 
* p . Szigethy G y u l a , K i s ­

korpád. 
Schmid Fülöp, B a r c s . 
Stern Sándor . Sz igetvár . 
•Bogyay F e r e n c z , Po lány . 
•Lajpczig V i n c z e , N i k l a . 
Krausz Mór, Kaposvár . 
Dorner S á m u e l , B a r c s . 
•Neumann Manó, Kaposvár . 
*dr. K a s z a Sándor , M a r c z a l i . 
Ring S a m u , Osztopán. 
Qoldschmidt A r n o l d , D r á v a ­

fok. 
Schőn Lipót. Kaposvár . 
*Duchon Ödön, Szigetvár , 
pajtás J a k a b , B a r c s . 
Lővensohn J e n ő , Látrány. 
*Bereczk Sándor , Kaposvár . 
Deutsch S a m u , Zákány. 
Márffy József , Kürtös-puszta. 
•Barna A n t a l , M a r c z a l i . 
Hencz J e n ő , Karád. 
Lővensohn Ernő, Ju ta . 
Fuchs Z s i g m o n d . Sz igetvár . 
Stephaits P á l , Görösga l . 
Rotter Bernát , Nagyatád. 
Kemény S a m u , Kaposvár . 
Véssey F e r e n c z , S z ö k e d e n c s . 
Margulit Alfréd, Böhönye . 
Boronkay L a j o s . K u t a s . 
•Bakonyi F e r e n c z , Kaposvár . 
Berger Ignácz, Kaposvár . 
S imon Aladár, B o g l á r 
*dr. J i i n k e r E l e k , Csurgó . 
Trauberman Ádám, Csurgó . 
S imonfai L a j o s , Kaposvár . 
Schlézinger Alber t , Bog lár . 
Vimmer E d e , Kaposvár . 
•Melhard G y u l a , A t t a l a . 

Vörös L a j o s , P u s z t a k o v á c s i , 
gr. S o m s s i c h T i h a m é r , B é c z . 
K o h n Gusztáv, Kaposvár . 
* d r . F e h é r H e n r i k , Kaposvár , 
gr. Széchényi Aladár, Lábod. 
H e n c z Ödön, A n d o c s . 
* d r . K r i z s a n i c h József , K a ­

posvár. 
F l e i n e r Bé la , K u t a s , 
i f i . Nőthig József , B a r c s . 
Igmándy Aladár, N a g y b a j o m , 
báró B e r g Ottó, Ötvös . 
D e s s e w f f y Aladár, V é s e . 
K l e i n J á n o s , B a r c s . 
Ágoston József , Szől löskis lak . 
* H a n n y Aladár. T a b . 
L e p o s i t s Iqnácz, K a p o s v á r . 
*Horváth P á l , K i l i t i . 
* S e y b o l d L a j o s , P u s z t a -

medgyes . 
: i : N a g y P á l , P u s z t a k o v á c s i . 
* H e r g e r József , Sz ige tvár . 
i : N e u m a y e r Károly, Karád. 
K o h n R e z s ő , T u r . 
* G o m b o s Gusztáv, Görösgal . 
P e r c z e l V i l m o s , Zsibót . 
U n g e r Hermán, G y é k é n y e s , 
gr. S o m s s i c h László . H e t e s . 
B i ró Sándor , J á k ó . 
R i t e c z József , G y é k é n y e s . 
Kálozdy F e r e n c z , Bükkösd 
* B o g y a y E m i l , K a p o s v á r . 
Herte lendy Andor , C s á k á n y . 
V e i s z J a k a b , B a r c s . 
D e u t s c h Alber t , Kaposvár . 
H i r s c h Adol f , Kaposvár . 
•Stephai ts Aladár, Csurgó. 
Zoltán József , Kiskorpád. 
L e i s c h i n g P á l , T a r n ó c z a . 
P a t a k y V i n c z e , N a g y b a j o m . 
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i f j . K a m m e r e r F e r e n c z , 
D o m b ó . 

Po l lák F e r e n c z , Zsibót . 
L i c h t e n s t e i n J a k a b , B e s e n y ő . 
•Mészáros J á n o s , T a b . 
B r a u n E d e , Dombóvár . 
B r o d s z k y L a j o s , Kőröshegy . 
Lázics V i k t o r , Sz ige tvár . 
K r a u s z G y u l a , M a r c z a l i . 
• K o h u t S á m u e l , B a r c s . 
Szilágyi S a m u , Kaposvár . 
• C s u c s a y P á l , Kéthely . 
* d r . Zánkay Gusztáv , K a ­

posvár. 
Grünwald Lipót, Kaposvár . 
V é s e i S á n d o r , Kaposvár . 
B e r g e r A n t a l , Kaposvár . 
Osz ter re i cher Mór, T a b . 
* d r . Bözinger R u d o l f , B u z s á k . 
* d r . Mayer Ignácz, M a r c z a l i . 
S i lbers te in L a j o s , D o m b ó . 
V e i s z E d e , Csurgó . 
K o h n Ignácz, Kaposvár . 
B e c k Dániel , Sz ige tvár . 
Márkus H e n r i k , Szárszó . 
V e i s z Mór, Karád. 
A r m u t h J a k a b , Kaposvár . 
T ö r ö k P á l , P o r r o g . 
F u c h s z Adol f , B a r c s . 
Marton L a j o s , J á k ó . 
B r a u n L a j o s , H e d r a h e l y . 
B o r o v i t z Manó, Kaposvár . 
Oscsodál Gusztáv , Sz igetvár . 
• K i s s György, S á m s o n . 
Sch i lhán József , K a p o s v á r . 
Auszter l i tz S á n d o r , B e s e n y ő 
•Ádám J á n o s , M a r c z a l i . 
P e t r a c s e k V i l m o s , K u t a s . 

* # 

Mayerhof fer Ödön, Csurgó . 
Grünsberger S o m a , V é s e . 

•dr. H o c h r e i t e r Kornél , 
Csurgó . - j 

•Szabados I m r e , Kaposv 
•dr. B ó k Zalán L a j o s , L 

gyeltóti . J 
Sp i tzer Mór. S.-Sztmikl<$ff 
K o h n M i k s a , Kaposvár . 
•dr. A n d r o s i t s István, Ka­

posvár . 
L e n g y e l P á l , M a r c z a l i . 
W e i s z S á m u e l , Kaposvár 
•dr. R i m a n ó c z y F e r e n c z . 

K a p o s v á r . 
N a g y S á n d o r , K a d a r k u i . 
• B a b ó c h a y Kálmán, K a 

vár . 
L e h n e r V i l m o s , M a r c z a l i 
S v a s t i t s P á l , Osztopán. 
Horváth G y u l a , T u r . 
•Erdősy Károly , Tapsony . 
• S z u p p a u e r Gáspár , Andocs. 
V e i c h a r d t R e z s ő , Szigetvár 
H a g e l m a n Károly , Kaposvár 
K r a u s z Lász ló , Kaposvár, i 
•dr. Réth i Ignácz, Kaposvár I 
S o m s s i c h Miklós, S á r d 
W e i s z Ármin, Hosszúfalu. 
Ungár S a m u , T u r . 
•dr. Lőventr i t t Ödön, K a 

posvár. 
•Ste iner József , Iháros. 
•Újlaki József , Csököly . 
Oszmán A l b e r t , Kaposvái 
G a a l Lőrincz , Bog lár . 
B a k o s J ó z s e f k i s , Böhönyt 
K l e i n Lázár , Törökkoppány 
R e g d o n L a j o s , M a r c z a l i . 
•Szől lőssy V i k t o r , Nagy-

berény. 
K u n f i L a j o s , T u r . 

... 
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hász K á l m á n . P u s z t a -
' kovácsi 
*dr Éhn K á l m á n , C s u r g ó . 
Schlesinger J a k a b . S z i g e t v á r . 
V e i s z J á n o s . N a g y b a j o m . 
•dr^Telegdi Z s i g m o n d . B o g ­

lár. 
Krausz A l b e r t . B a b ó c s a . 
Boldizsár I m r e . K a p o s v á r . 
'Matalcsy J ' z s e i , K a p o s v á r . 
C s o n k i t J ó z s e f , S z i g e t v á r . 
*Hankóczy J á n o s , S o m o g y ­

vár. 

B a r c z a E l e m é r . K a r á d . 
V e i s z H e n r i k , K ü r t ö s - p u s z t a 
* d r . U n g á r L a ; o s , K a p o s v á r 
K r o n b e r g e r Mar ó. B a r c s . 
K r a u s z Z s i g m o n d . I g a l . 
M a k a y Károly . K a p o s v á r . 
• N a g y E r n ő , S z i g e t v á r . 
H i r s c h F e r e n c z , Lengyel tót i . 
* P o ó r S á n d o r , K a p o s v á r . 
• R o x a n d i r s G y ö r g y . Vizvár . 
Wol lák A l b e r t , H e d r a h e l y . 
H e n r i c h Dávid , D a r á n y . 

Tőmegnyomfaíuányokcií 
24 óra alaíí bármilyen mennyiségben a legolcsob 

han szállif a 

Részuénynyomda Kaposuáron. 
Vi l lanyerere berendezett könyenyomda. 

B e t ü- t ö m ö n í ő d e. K ö n y u k ö í é s z e f . 

P a p i r á r u s i t á s . Á 



S o m o g y v á r m e g y e törvényhatósági 
bizot tsága választott tagjainak belfl. 

sorrendbe szedett n é v s o r a 

a v á l a s z t ó - k e r ü l e t m e g j e l ö l é s é v e l . 

•Ágoston József , Nemesdéd. 
Álló István, Nagyberény . 
•Árvay F e r e n c z , Göl le . 
• A m b r u s Gábor , P a t a . 
Bánf i József , Ádánd. 
B á r á n y György, S z a k á c s i 
B á r á n y Sándor , S z ő l l ő s -

györök. 
• B a b ó c h a y Lász ló , B e r ­

zencze . 
B a l o g h B e n e d e k , Darány . 
• B a l o g h Józse f i f j . , Görgeteg . 
B a j z á t h Ignácz, Mesztegnyö. 
B a t y ó k Aladár, Mozsgó. 
• B a u s s S á n d o r , S -szent­

miklós . 
•Berényi J á n o s , Karád. 
• B e r z s e n y i S á n d o r dr. , L e n ­

gyeltóti . 
B e r z s e n y i Gerő dr. , L e n g y e l ­

tóti. 
• B e n d e k o v i c s Józse f , 

S z a k á c s 1 . 
•Be lováry F e r e n c z , V é s e . 
B i l i e g e J á n o s , Ihárosberény. 
B i a c s Józse f , S u r d . 
• B o s z n a y Kálmán, Csököly . 
B o g y a y V i k t o r , I g a l . 
• B o r b á s József , Ihárosberény. 

•Borcsányi E n d r e , Mes 
tegnyő. \ 

B o g y a y I m r e , Magyaratá 
• B o á r J e n ő , Nagyberény 
B o s k o v i t z Sándor dr., N e m 

v i d . 1 
•Börzsönyi G y u l a , S á m s 
• B ó n é K á l m á n , S z e n n a . 
B o d l a k i O s z v a l d , Török­

koppány. 
B r o d s z k y L a j o s , Bálvány 
• B r e u e r L a j o s , Kadarkút. 
C s á s z á r István, C s ö k ö l y . j 
• C s a p o d y F e r e n c z , Szőll 

györök. 
• C s i k G y u l a , A c s a . 
• C s o n k a E d e dr. , Köt tse . 
C s u t i L a j o s , Köt tse . 
• C z i n k Józse f , S z u l o k . 
• C z u p y Bál int , T a b . 
• D r . D é c s i Mór, Ádánd. 
•Dobos H e n r i k , L a k ó c s a . 
•Dóczy Z s i g m o n d , Szenna . 
• E m b e r J ó z s e f , Somogyvá 
F a r k a s György, B ő c z é n f a . 
F a r k a s Józse f , Istvándi. 
F a r k a s G y u l a , Németlad. 
F a u t z L a j o s , S z i l i . 
F e k e t e Z s i g m o n d , Kéthely. 

* - g a l j e lö l tek 1907. év végével l e s z n e k k i lépendők. 



•Finkei G y u l a , B á l v á n y o s , 
pischer A n t a l . S z a b á s , 
polly József , B ö s z é n f a . 
•Forintos Nándor, S z u l o k . 
Forintos Károly, V é s e . 
•prikk L a j o s , Csököly . 
Frank János ifj , Csököly. 
•Francsik G y u l a , S z o b b . 
•Fülöp Józse f . Háromfa. 
Fulmer J á n o s a lso . Nagocs . 
-utó Marton, S á m s o n . 
Fuisz János . T a r a n y . 

Gábriel Sándor , S o m o g y v á r . 
*Gabsovits Károly, B á l v á ­

nyos. 

•GyÖrék F e r e n c z M . , J ád . 
Graner Alber t , Lengyel tót i . 
•Gruber J á n o s , T a r a n y . 
•Gréczy József , V é s e . 
Gundy G y u l a , Karád. 
•Gulyás István i f j . , L e n g y e l ­

tóti 
•Gulyás F e r e n c z dr. , N a g y ­

berki. 
•Hám F e r e n c z , Csurgó . 
Hartman Mátyás , Göl le . 
•Haidekker Károly dr. , K a ­

posvár. 
Hartman F e r e n c z , Magyar -

atád. 
•Harsányi A n t a l , Nagyatád. 
•Hadaró F e r e n c z , Nagy­

berény. 
•Hagyarossy G y u l a . S z a b á s . 
Hancz J á n o s , S . - szentmik lós . 
•Haydcn F e r e n c z , Gölle . 
•Hencz G y u l a , A c s a . 
•Hetts Miklós, Ádánd. 
Hermán Márkusz, Görgeteg . 
Herbay P á l , H o m o k . 

Herczog Manó dr., K a p o s v á r 
•Heiz ler J á n o s , Mozsgó. 
H e c k i n g e r László, N a g y b e r k i 
H e n c z F e r e n c z , Nágocs . 
H e g y e s s y J á n o s , Sz igetvár . 
•Hídvégi Kornél . Mesztegnyö 
H i r s c h m a n n Mór. Toponár . 
Horváth György, Háromfa. 
Horváth István, Nagyatád. 
Horváth József , Németlad 
Honig Aladár. P a t a . 
•Huszár F e r e n c z , Kéthe ly . 
Huszár L a j o s , Kéthely . 
Huszár Aladár. Kéthely . 
H u s z t i József , Nagyberény. 
I l ia V e n d e l , Háromfa. 
•Inkey Józse f báró, S u r d . 
•inkey Pál báró, I n k e . 
* I soó Sándor , S á m s o n . 
Iványi F r i g y e s , T ö r ö k k o p -

pány. 

•Jakab J á n o s . P a t a . 
J a m b r i c h A l a j o s , S z e n n a . 
• Jambr ich F e r e n c z , B ö s z é n f a . 
Kálmán G y u l a , Köt tse . 
Kántor Kálmán, S z a k á c s i . 
Kavulák J á n o s , B e r z e n c z e . 
K a r a i József , Igal . 
• K a s z a F e r e n c z , N a g y b e r k i . 
•Kanász F a e n c z . S u r d . 
K e n y e r e s L a j o s , C s o k o n y a . 
• K e r e k e s Pál dr.. L a k ó c s a . 
• K e n e d i Károly, L a k ó c s a . 
K e g l o v i c h István, L a k ó c s a . 
K e l e Mihály, S u r d . 
K i s s Sándor , Ádánd. 
K i s Molnár J á n o s , B a r c s . 
• K i s J á n o s , Csurgó . 
• K i e f e r t A n t a l , S á m s o n . 
K i s Iván J á n o s , Szobb. 



• K i s Mihály, T ö r ö k k o p p á n y . 
• K i s József , Zákány. 
D r . K i s z e l y Lász ló , C s o k o ­

n y a . 
•Kondrát Imre , B a r c s . 
K o v á c s H e n r i k cir.. Csurgó . 
Kozári Sándor , J ád . 
K o v á c s Józse f dr. , Kaposvár . 
• K o v á c s Imre , Karád . 
• K o v á c s Sándor , M a r c z a l i . 
K o v á c s István, M a r c z a l i . 
K o v á c s G y u l a , Nagyatád. 
K o c z a József , S á m s o n . 
• K o v á c s István, S z a b á s . 
• K o z m a László , Szö l lös -

györök. 
K o z m a F e r e n c z , T a r a n y . 
• K o r c s m á r István, Zákány. 

Kölgyessy Károly , M a r c z a l i . 
•Körmendy József , N a g y ­

berény. 
K ö l g y e s s y Kálmán, N i k l a . 
• K r a m m e r József dr. , Köt tse . 
K r i s z t B é l a dr., Sz ige tvár . 
K r i n g Miklós, T ö r ö k k o p p á n y . 
Kulcsár József , G ö r g e t e g . 
K u n József , Nagyberény. 
K u l i n S á n d o r , N a g y b e r k i , 
K u h n Mihály dr., N e r n e s v i d . 
• K a c s k o v i c s L a j o s , Zákány. 
L a k o s J á n o s , I n k e . 
' T a j o s J á n o s , b z o l l o s g y o r o k . 
L a n g E d e , Nemesdéd. 
Lej thényi Kálmán, Mozsgó. 
•Löwentritt G y u l a , K ő r ö s ­

hegy. 
Löczy József , S z a b á s . 
Máté L a j o s , S z u l o k . 
Major J á n o s , N a g y b a j o m . 
Matolcsy István, Csurgó . 

•Marton G y u l a dr., Homo* 
•Madacász A n d o r . N é m e t i g 
Mato lcsy Józse f . S . - s z e n t * 

miklós. ™ 
•Mayer G y u l a . S z i l i . 
Mel icskó Miklós, Csurgó. 
M e r n y e István, Istvándi. 
•Mester György, Kéthely. 
•Mesterházy S á n d o r , S u r d J 
Mihóka J á n o s , Kadarkút. 
Molnár István, I n k e . 
•Mozsonyi S á n d o r i f j . , Ka­

darkút. 
•Nagy G y u l a , B ö s z é n f a . 
Nagy L a j o s , Háromfa . 
Nagy Dániel , Köt tse . 
•Nagy István, Nemesdéd. 
•Nagy Mihály, S z a b á s . 
Németh F e r e n c z , A c s a . 
•Németh József , I n k e . 
Németh István, Kaposvár . 
• N e s s y P á l dr. , Kőröshegy. 
Németh L a j o s , S z ő l l ő s -

györök. 
Németh P á l , V é s e . 
•Nóvák J á n o s , Ihárosberény 
•Nosz lopy G á s p á r dr. , Gör­

geteg. 
•Nőthig J á n o s , T ö r ö k k o p ­

pány. 
O d o r Ignácz, H o m o k . 
O v c s á r András , Zákány. 
P á v a József , Lengyeltót i . 

•••Pap József , Csököly . 
• P a t a k y A n t a l , Csurgó . 
• P a l k o v i c s S á n d o r , Háromfa, 
•őrgr. P a l l a v i c i n i György, 

Magyaratád. 
P a p József , Ihárosherény. 
• P a p Győző, Német lad. 
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petöcz E l e m é r . A c s a , 
•perczel Á k o s . B a r c s , 
petrók G y u l a . Szül . 
piszár A n t a l dr . . B a r c s , 
•plachner S á n d o r , J á d . 
plehe! J ó z s e f . T a r a n y . 
* p 0 s i c s J á n o s , I h á r o s b e r é n y . 
polányi L a j o s dr . , K a p o s v á r , 
politzer Ignácz dr. , T a b . 
•prinke S á n d o r , C s o k o n y a . 
Rátkay L a j o s , S z ö l l ö s g y ö r ö k . 
•Raksányi Árpád dr. , S z i g e t ­

vár. 

Razgha G y u l a , K ő r ö s h e g y . 
Reiner G y u l a . S z u l o k . 
Rengel F e r e n c z , T a r a n y . 
•Ri tz ingcr J á n o s dr . . L e n ­

gyeltóti . 
•Roznik J á n o s , N a g y a t á d . 
•Sárközy G y ö r g y , D a r á n y . 
•Sajtos J á n o s . Istvándi . 
Sass István, S u r d . 
Schőn J a k a b dr . . N a g y b a j o m . 
•Schönbeck Ignácz , S z o b b . 
Seregélyi I s tván , N i k l a . 
•Seregély D e z s ő , P a t a . 
Siklósi Alber t dr. , Darány . 
•Siposs G é z a . K a p o s v á r . 
•Simonics F e r e n c z , S o m o g y ­

vár. 

S i f t c r J ó z s e f , Z á k á n y . 
Somogyi K á l m á n , Ádánd. 
S ó s F e r e n c z , Ihárosberény . 
•Sohr J ó z s e f . S z i l i . 
•Soms s ich B é l a gróf, T a r a n y . 
Stern L a j o s . P a t a . 

S v a s t i c s Nándor dr., S o m o g y ­
vár. 

Szabó István fe lső , C s o k o n y a . 
•Szabó Is tván, H o m o k . 

• S z a l a y Káro ly . K a p o s v á r . 
• S z a r k a J á n o s , K a p o s v á r . 
• S z o o L a j o s , L a k ó c s a . 

* 

• S z a b ó L á s z l ó i f i . . N e m e s v i d . 
• S z a b a d i S á n d o r , N i k l a . 
S z a b ó J á n o s . S z e n n a . 
• S z a r k á s y J á n o s . S z o b b . 
S z a b a d y K a r o l y , S z o b b . 
• S z a b ó J ó z s e f , T ö r ö k k o p ­

pány. 
S z a b ó L a j o s . Z á k á n y . 
Sz.eidl Káro ly . G ö l l e . 
• S z e c s k á r J á n o s , S . - s z e n t ­

miklós . 
• S z e n t e s I s v a n , T o p o n á r . 
S z e n t é M ó z e s , T o p o n á r . 
• S z é c h e n y i F . gróf . D a r á n y . 
• S z é p L a j o s . M o c s o l á d . 
S z é p Ödön, M o c s o l á d . 
S z i g e t i G y . S á n d o r dr. , N a g y ­

b a j o m . 
S z t é l é k F e r e n c z i f j u . M a r c z a l i . 
• S z t a n ó S á n d o r , T a b . 
S z u p p i t s D e z s ő , T a b . 
• S z ü t s J á n o s , M o z s g ó . 
S z ü t s G e r ö , S á m s o n . 
T a k á c s Káro ly , B á l v á n y o s . 
• T a t a r e k R e z s ő , H á r o m f a . 
• T á r c s á i J ó z s e f , K é t h e l y . 
• T a k á c s Kristóf , N a g y b e r k i . 
• T e v e l y B é l a d r . , N a g y b a j o m . 
• T é n t a J ó z s e f . N á g o c s . 
• T i l i n g e r J á n o s , N á g o c s . 
•Tóth I m r e , B e r z e n c z e . 
T ó t h J ó z s e f dr. , Iga l . 
T o m k a G é z a , J á d . 
T ó t h L a j o s , M o c s o l á d . 
T ó t h István, P a t a . 
T ö m b ö l y P é t e r , M e s z t e g n y ö . 
• T r i m m e l H e n r i k , K ö t t s e . 



• T r o m b i t á s Mihály , M a g y a r -
a tád . 

• V á m o s Károly dr. , M o c s o l á d . 
• V a s s J á n o s , Adánd. 
V a r g a Is tván, C s ö k ö l y . 
V a r g a S a m u dr. . N a g y b a j o m . 
• V a r g a D e z s ő . D a r á n y . 
V a r g a V i l m o s , K ő r ö s h e g y . 
V a r g a L á s z l ó , L a k ó c s a . 
• V a j d a G y ö r g y . N a g y b a j o m . 
• V a r g h a S á n d o r , S z i g e t v á r . 
• V e r e s s L a j o s , N e m e s v i d . 

V é g Is tván, K a d a r k ú t . 
• V i l l a x G y u l a , I g a l . 
• V i n k l e r G y u l a , N á g o c s . 
V i n c z e V i n c z e , S z a b á s . 
• V i z y I s tván, S z a k á c s i . 
V idák G y ö r g y , S z o b b . 
• Z e m a n e k Káro ly , Itvándi. 
• Z i m m e r t J ó z s e f dr . . Topon*-
Z s i n k a J á n o s , L a k ó c s a . 
•Zsobrák J á n o s dr. , N a g y . 

b e r k i . 

• • • • • • [ •••••• 
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S o m o g y v á r m e g y e választó-kerületei 
az országgyűlési képviselők neveinek 

feltüntetésével. 

I . Kaposvári választó-kerület . 

Országgyűlési képvise lő : dr. Thaly László. 
A l m a m e l l é k , B á r d s z e r á s z l ó , B é c z , B o l d o g -

asszonyfa , B ö s z é n f a , C s e r é n f a , Gá los fa . G y a r m a t , 
Hárságy, H a j m á s , H e d r a h e l y , H e n c s e , H o m o k , 
Jut?-, Kadarkút , K a p o s v á r , Kaposfüred , K a p o s ­
mérő, K a p o s u j l a k , K a p o s k e r e s z t u r , K i s k e r e s z t u r , 
K e r c s e l i g e t , M a g y a r l a d , M a g y a r l u k a f a , N é m e t l a d , 
Orczi , P a t o s f a , P a t z a , S á n t o s , S i m o n f a , S z e n n a , 
S z e n t b a l á z s , S z e n t b e n e d e k , S z e n t j a k a b , S z e n t ­
lászló, S z i l v á s s z e n t m á r t o n , T a s z á r , T o p o n á r , 
T ö r ö c s k e , V i s n y e , Z i m á n y , Z s e l i c z k i s f a l u d , 
Z s e l i c z k i s l a k , Z s e l i c z s z e n t p á l . 

II . Csurgói választó-kerület . 

Országgyűlési képvise lő : báró Inkey József. 
Alsók, A n t a l f a l u , B a g o l a s á n c z , B e l e z n a , 

B e r z e n c z e , B o l h á s , B ü k k ö s d , C s i c s ó , C s u r g ó , 
G y é k é n y e s , Iháros , Ihárosberény , I n k e , L iszó , 
Miháld, N a g y m a r t o n . Or t i los , P á t r ó , P o r r o g , 
Porrogszentpál , P o g á n y s z e n t p é t e r , S a n d , S a r k a d , 
S u r d , Szentk i rá ly , S z e n t m i k l ó s , S z o b b , U d v a r ­
hely, Z á k á n y . 

III . Lengyeltóti választó-kerület . 

Országgyűlési k é p v i s e l ő ; Gaál Gaszton. 
B o d r o g , Boglár , B u z s á k , B a l a t o n c s e h i , C s o m -

bárd, C s o k n y a , C s ö m e n d , E d d e , F á j s z , G a m á s , 



G e s z t i , H e t e s , J a á d , K i s b e r é n y , L á t r á n y , L e l l e , 
Lengyeltót i , H á c s , L i b i c z k o z m a , M a g y a r e g r e s , 
N a g y b a j o m , N i k l a , O r d a , O s z t o p á n , Öreglak, 
P a m u k , P o l á n y , P u s z t a k o v á c s i , Kür tös , S a á r d 

* f 

S o m o g y v á r . Sző l lősgyörök , S z o l i o s k i s l a k , Szo­
m a j o m , T á s k a , T ó t g y u g y , T ó t s z e n t p á l , T u r , 
V á m o s , Várda , V a r j a s k é r , V i s z , V r á c s i k . 

I V . .Marczali v á l a s z t ó - k e r ü l e t . 
I 

Országgyűlés i képvise lő : dr. Zboray Miklós. 
A l s ó s e g e s d , B a l a t o n b e r e n y , B a l a t o n k e r e s z t u r , 

B a l a t o n s z e n t g y ö r g y , B a l a t o n u j l a k , B i z e , B o r o n k a , 
B ö h ö n y e , C s á k á n y , F e h é r e g y h á z , F e l s ö s e g e s d , 
F ő n y e d , G a d á n y , G o m b a , Hollád, Horvátkút, 
K e l e v i z , Kéthe ly , M a r c z a l i , M e s z t e g n y ö , N e m e s ­
déd, N e m e s k i s f a l u d , N e m e s v i d , P a t h , S á m s o n , 
S á v o l y , S i m o n y i . S z a k á c s i , S z e n y é r , S z ő k e -
d e n c s , T a p s o n y , T i k o s , V é s e , V ö r s , Vrászló , 
Z s i t f a . 

V . N a g y a t á d i v á l a s z t ó - k e r ü l e t . 

Országgyűlés i képvise lő : Chernél Oyillci. 
A r a c s , B a b ó c s a , B a r c s , B e l e g , B é l a v á r , 

B e s s e n y ő , B o d v i c z a . B o l h ó , C s o k o n y a , Csököly , 
G i g e , G ö r g e t e g , H á r o m f a a g a r é v , H e r e s z n y e , 
H e n é s z , H o m o k s z e n t g y ö r g y , Hosszúfa lu , J á k ó , 
K i s b a j o m , K i s a s s z o n d , K i s k o r p á d , K i s k o v á c s i , 
K ivadár , K o m l ó s d , Kónyi , K u n t e l e p , K u t a s , 

i * 

L á b o d , M i k e , N a g y a t á d , N a g y k o r p á d , Ötvös , 
P é t e r h i d a , R i n y a s z e n t k i r á l y , R i n y a u j l a k , S z a b á s , 
S z e n t e s , T a r n ó c z a , T a r a n y , U j n é p , V i s o n t a , 
Vízvár . 



V I . Szigetvári választó-kerület . 

Országgyűlés i képvise lő : Olay Lajos. 
Apáti, B a s a l , B ü r ü s , C s e r t ő , D a r á n y , D o m b ó , 

Drávafok, D r á v a k e r e s z t u r , D r á v a s z e n t m á r t o n , 
D r á v a t a m á s i , Endrőcz , Gárdony, G y ö n g y ö s ­
mellék, H a t v a n , H o b o l , Istvándi, K á l m á n c s a , 
K i s d o b s z a , K i s t a m á s i , L a k ó c s a , Markócz , 
M a g y a r u j f a l u , M e r e n y e , Molvány, Mozsgó, N a g y -
dobsza, N e m e s k e , N é m e t u j f a l u , Pá l fa lu , P a t a , 

. P e t t e n d , P o k l o s i , P o t o n y , R é v f a l u . S z e n t b o r b á s , 
Szigetvár , S z t á r a , S z ö r é n y , S z u l i m á n , S z u l o k , 
T e k l a f a l u , T ó t k e r e s z t u r , Tótszentgyörgy , Tót-
u j fa lu , V á r a d , Viszló , Z á d o r , Z s i b ó t h . 

V I I . Szüli választó-kerület . 

Országgyűlési k é p v i s e l ő : Kacskovics Géza. 
A c s a , A n d o c s , Aszaló , A t t a l a , B a t é , B o n n y a , 

B ü s ü , C s o r n a , D ö r ö c s k e , E c s e n y , F i a d , F o n ó , 
G a d á c s , G y a l á n , Göl le , Iga l , K á r a , K a z s o k , K isbár , 
K i s b e r k i , Magyara tád , M e r n y e , Miklósi, Mocso lád , 
Mosdós , N a g y b e r k i , N á g o c s , N é m e t e g r e s , 
P a t a l o m , P u l a , R á k s i , S o m o d o r , S z a b a d i , S z i l i , 
S z o r o s a d , S z e n t g á l o s k é r , T ö r ö k k o p p á n y , Z i c s . 

V I I I . Tabi választó-kerület . 

Országgyűlési képvise lő : Hoffmann Ottó dr. 
Ádánd, B á b o n y , B á l v á n y o s , C s e p e l y , E n d r é d , 

Fa luhidvég , F a l u s z e m e s , J u t h , K a p o l y , K a r á d , 
K e r e k i , K i l i t i , K ő r ö s h e g y , Köt t se , M e g y e r , 
Nagyberény, N y i m , Őszöd, P u s z t a s z e m e s , S á g ­
vár, S o m , S z a b a d h e g y , S z á r s z ó , S z ó l á d , T a b , 
T e l e k i , Városh idvég , Z a l a , Z a m á r d i . 
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S o m o g y v á r m e g y e orvosainak 
betüsoros n é v s o r a . 

Kaposvárott: 
B o s k o v i t z D e z s ő dr. 
C s u r g ó J e n ő dr . , kórh. 

a l o r v o s . 
F e h é r H e n r i k dr . , kör­

o r v o s . * 
G á s p á r I m r e dr . , j á r á s ­

o r v o s . 
G r o s s V i k t o r dr. 
Po lányi L a j o s d r . , tb. 

főorvos, városi o r v o s . * 
Réth i Ignácz dr . , kör­

o r v o s . 
S c h á f f e r Károly dr. , kór­

házi a l o r v o s . 
S z a p l o n c z a y M a n ó dr . , 

k i r . t a n á c s o s , m e g y e i 
t. főorvos . * 

S z a l e n d e r F e r e n c z dr. 
cs . k i r . ezredorvos . 

S z a b ó S a m u d r . , spéci 
ál ista fogorvos . * 

S z i g e t i G y . S á n d o r dr. 
kórházi főorvos . * 

i f j . T e l e g d i Z s i g m . dr,, 
kórházi osztály-orvos. 

U l l m a n n A n t a l dr . , kó 
házi osztá ly-orvos . 

U n g á r G é z a dr . , kórh 
a l o r v o s . 

U n g á r L a j o s dr . , 
o r v o s . 

W e i s z A l b e r t dr . , ván 
a l o r v o s . 

* - g a l jelölteknek, te lefonjuk v a n . 

A megyében: 
B a r t o s S i m o n dr. kör­

o r v o s , T a b . 
B e r k o v i c s J ó z s e f dr. kör­

o r v o s , M i k e . 
B e r z s e n y i S á n d o r dr. tb. 

fő- é s j . - o r v o s , L . - tót i . 

B i n e n f e l d Mór dr . gy. 
o r v o s , N a g y a t á d . 

B o s k o v i t z S á n d o r dr. gy. 
o r v o s , N e m e s v i d . 

B u r k o v i c s K á l m á n dr. 
körorvos , S o m o g y v á r . 
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Csorba E l e m é r dr. kör­
orvos, B e r z e n c z e . 

pécsi Mór dr. körorvos, 
Ádánd. 

grős József dr. körorvos, 
Ihárosberény. 

Éhn K á l m á n dr. j . orvos , 
Csurgó. 

Fülöp I . dr. kórh. ig . fő­
orvos, M a r c z a l i . 

pürst E d e dr. körorvos, 
Lengyeltóti . 

Gold S a m u dr. j . orvos , 
M a r c z a l i . 

Gyárfás L e o dr. gy. or­
vos, Sz ige tvár . 

Ittzés Z s i g m o n d dr. kör­
orvos, S z i l i . 

Kállay Dávid dr. kör­
orvos, K u t a s . 

Károlyi I m r e dr. kör- és 
kórh. a l o r v o s , Mar­
czal i . 

K e r e k e s Pá l dr. körorvos, 
L a k ó c s a . 

Kollár L a j o s dr. j . orvos , 
- igal . 

K o m m e n F ü l ö p dr. kör­
orvos, C s o k n y a . 

Kovács Ágoston dr. , 
Kadarkút . 

Kovács H e n r i k dr . kör- 1 

orvos , C s u r g ó . 

K r o n b e r g e r Adol f dr. j . 
orvos , B a r c s . 

K r o n b e r g e r V i l m o s dr. 
körorvos, B a r c s . 

L e c h n e r A n t a l dr. kör­
orvos , N á g o c s . 

Molnár E d e dr. körorvos , 
S z u l o k . 

Molnár E l e k dr. körorvos, 
K ő r ö s h e g y . 

N e y Józse f dr. községi 
orvos , K i l i t i . 

P a d o s J á n o s dr. g y a k . 
orvos , N. -Korpád. 

R a k s á n y i Árpád dr. kór­
házi fő- és közs . o r v o s , 
Sz igetvár . 

S c h m i e d t Károly dr. kör­
orvos , Nagyatád . 

S c h m i d e g Z s i g m o n d dr . 
körorvos, M e r n y e . 

S c h ő n J a k a b dr. kör­
orvos , N a g y b a j o m . 

S c h v a r c z E r n ő dr. kör-
é s t r a c h o m a orvos , 
B a b ó c s a . 

S e b e s t y é n Dávid dr. kör­
o r v o s , Mozsgó. 

S ik lós i A l b e r t dr . gy. or ­
v o s , B a r c s . 

S v a r t z Mihály dr . j á r á s ­
orvos , Nagyatád . 
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S z a b ó István dr. g y a k . 
orvos , Sz ige tvár . 

Szá la i D ö m e dr. köior-
v o s , K a s t é l y o s d o m b ó . 

S z a t t l e r Ignácz dr. gy. 
o rvos , B ö h ö n y e . 

S z e n d r ő d y Károly dr. 
j á rásorvos , Sz ige tvár . 

T e l e g d i Z s i g m o n d dr. 
körorvos . B o g l á r 

T ö r ö k L a j o s dr. körorvos . 
G y ö n g y ö s m e l l é k . 

U n g e r G é z a dr. körorvos, 
Köt t se . 

V a c h s m a n O s z k á r dr. 
körorvos , Göl le . 

V a j d a Ignácz dr. kör­
orvos , S z i g e t v á r . 

V a j d a K a r o l y dr. kör. 
o r v o s , B ö h ö n y e . 

V a r g a S a m u dr . , Naov 
b a j o m . 

V á r k o n y i J e n ő dr. kor. 
o r v o s . B.-szentgyörgy 

V e d r e s s Mihály dr. köz 
ségi o rvos , Karád. 

V e n e c z i á n e r Izor dr. kör 
o r v o s , Z á k á n y . 

V e t t e n g e l Károly dr. 
o r v o s , T a b . 

Vezér J a k a b dr. körorvos 
M e z ő k o m á r o m . 

V e i n e r S á n d o r dr. gyak 
orvos , B o g l á r . 

( 

O r v o s i d í j j egyzék 
100 drbonkint 2 koronáért kapható a 

R É S Z V É N Y N Y O M D Á B A N 
K A P O S V Á R O T T . 

Orvosi vények, levélpapírok, bor í tékok 24 óra alatt 
szál l í t tatnak. 
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Somogy v á r m e g y e t ö r v é n y h a t ó s á g i 
bizottsága vá lasz tmányainak és 

különféle albizottságainak j e g y z é k e . 

Állandó választmány tagjai: 

Ágoston Józse f , dr A n d o r k a E l e k , B a k o n y i 
F e r e n c , dr B e r g e r S a m u , dr B e r z s e n y i Gerő , 
Bogyay I m r e , B o g y a y F e r e n c , B o s n y á k Lász ló , 
Bogyay E m i l , B a b ó c h a y K á l m á n , B o r o n k a y 
L a j o s , B e l o v á r y F e r e n c , B o d a Józse f , B r o d s z k y 
L a j o s i d . , C h e r n é l G y u l a , C s o r b a E d e , dr 
C s o n k a E d e , D u c h o n Ödön, Depóid B é l a , D a r n a y 
Béla , E m b e r Józse f , F a r k a s György, G a a l D é n e s , 
G a a l István, dr G a a l G y u l a , G a b s o v i t s Károly , 
dr G o s z t h o n y Mihály, G a a l Lőr inc , dr H a i d e k -
ker Károly, H e r b a y P á l , dr H o c h r e i t e r Korné l , 
H i r s c h Adol f , H e n c z Ödön, gróf H o y o s M i k s a , 
H á g e l m a n Károly , Hónig J á n o s , dr H i r s c h 
Alfréd, dr gróf H u n y a d y Józse f , I g m á n d y A l a ­
dár, I n k e y Józse f báró , I n k e y P á l báró , dr 
gróf J a n k o v i c h Lász ló , K a c s k o v i c h G é z a , dr 
K a c s k o v i c h K á l m á n , K i s Molnár J á n o s , K o v á c s 
S e b . G y u l a , K a c s k o v i c h Z o l t á n , dr K r i s a n i c h 
József, K u n f i Adol f , K i s József , K e m é n y S a m u , 
dr K r i s z t B é l a , K e g l o v i c h István, dr K i s z e l y 
László, K u l i n S á n d o r , L e h n e r S á n d o r , dr M a á r 
G y u l a , Márffy E m i l , M a k f a l v a y G é z a , M a r g u l i t 
Alfréd, M a d a r á s z A n d o r , Marton L a j o s , M e l -
hard G y u l a , M o z s o n y i S á n d o r , Mel ler R u d o l f , 
dr Marton G y u l a , N á d a s s y E l e k , N é m e t h P á l , 
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N o s z l o p y G á s p á r , őrgróf P a l l a v i c i n i E d e . <jr 

Piszár A n t a l , P o l i t z e r G é z a , P e r c e i B é i a , Rj^ 
z inger J á n o s dr, dr R i m a n ó c z y F e r e n c , Robo^ 
István, dr R u s a Ernő , S á r k ö z y J e n ő , Somssich 
A n d o r , gróf S o m s s i c h Adol f , gróf Somssich 
Lász ló , S o m s s i c h Miklós , if j . S o m s s i c h Andor 
gróf S o m s s i c h G é z a , S á r k ö z y I m r e , Sárközy 
B é l a a l i spán, gróf S o m s s i c h B é l a , S t e r n Lajos 
S z a b ó K á l m á n , S z u p i t s D e z s ő , gróf Széchényi 
Aladár, gróf S z é c h é n y i E r n ő , gróf Széchényi 
G é z a , S v a s t i t s Aladár , dr S z a p l o n c z a y Manó 
Tal l ián G y u l a , báró T a l l i á n D é n e s , Talián 
A n d o r , dr T e v e l y B é l a , dr T ó t h Józse f , Vajda 
György, V é s s e y Mihály, V é s s e y S á n d o r , Vizy 
Is tván, dr V á m o s Károly , V a s d é n n y e y Béla, 
dr Z s o b r á k J á n o s , Zol tán J ó z s e f , dr Z i m m e r t 
Józse f . 

Igazoló=választmány tagjai: 
C s o r b a E d e , dr Marton G y u l a , dr C s o n k a 

E d e , S z a b ó K á l m á n , Ta l l ián A n d o r , dr Berger 
S a m u , dr H a i d e k k e r Káro ly , H e r b a y P á l ; 
e lnök : G a b s o v i t s Károly v m . fő jegyző . 

Biráló^választmány tagjai: 
P a l l a v i c i n i E d e őrgróf, dr R i m a n ó c z y F e ­

r e n c , S o m s s i c h A n d o r , dr T e v e l y B é l a , Szé­
chényi Aladár gróf. 

A kaposvári gymn. választmány tagjai: 
C s o r b a E d e , i d . K o v á c s S e b . G y u l a , Márffy 

E m i l , M a k f a l v a y G é z a , M e l h a r d G y u l a , őrgróf 
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p a l l a v i c i n i E d e , S o m s s i c h A n d o r , S o m s s i c h 
Miklós, S z a b ó K á l m á n , Tal l ián A n d o r , dr T e v e l y 
gé la , dr Z i m m e r t József . 

Törvhat. egészségügyi bizottság tagjai: 

D r A n d o r k a E l e k , B o s n y á k Lász ló , dr B e r g e r 
S a m u , B r o d s z k y L a j o s , dr B e r z s e n y i G e r ő , 
Chernél G y u l a , C s o r b a E d e , D u c h o n Ödön, 
G a a l István, G a a l J á n o s , G a a l E r n ő , G a b s o v i t s 
Károly, K a m m e r e r F e r e n c , K a c s k o v i c s Z o l t á n , 
dr K r i s z t B é l a , K u l i n S á n d o r , P e r c z e l B é l a , 
S o m s s i c h A n d o r , S á r k ö z y B é l a , S z a b ó K á l ­
mán, dr S c h ő n J a k a b , báró S z e g e d y S á n d o r , 
gróf S z é c h é n y i E r n ő , S z a b a d o s I m r e , dr S z i g e t i 
S á n d o r , V é s s e y S á n d o r , dr V á m o s Káro ly , dr 
Z i m m e r t József . 

Tiszti nyugdíjintézet kezelö=választmánya 
tagjai: 

D r G o s z t h o n y Mihály, K a p o t s f y J e n ő , L e h n e r 
S á n d o r , Márffy E m i l , dr R i m a n ó c z y F e r e n c , 
S o m s s i c h A n d o r , G a b s o v i t s Károly , B o s n y á k 
László , dr A n d o r k a E l e k , S á r k ö z y B é l a , dr 
S z a p l o n c z a y M a n ó , P a p Is tván. 

Jegyzői nyugdíjintézet igazgató=választ-
mánya tagjai: 

D r A n d o r k a E l e k , B e r z s e n y i S á n d o r ( N i k l a ) , 
C s o r b a E d e , H a g y á r o s s y G y u l a , H e c k i n g e r 
László, K a c s ó h P á l , Márffy E m i l , dr M a á r 
G y u l a , Óváry F e r e n c , P e t ő c z E l e m é r , dr R i -
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m a n ó c z y F e r e n c , T a r c s a y Józse f , dr Tóth Jó 
zsef , U j l a k y Józse f , B r ü ' i e r J á n o s , V a r g h a S á n d o r 

Népnevelési bizottság tagjai: 

Ágoston Józse f , dr A n d o r k a E l e k , B a k o n y i 
F e r e n c , dr B e r g e r S a m u , G a a l J á n o s , Gabso­
vits Károly, dr H e r c z o g M a n ó , I n k e y József 
báró, K o v á c s S e b . G y u l a , Máté L a j o s , Melhard 
G y u l a , M o z s o n y i S á n d o r , N é m e t h P á l , Nagy 
L a j o s , dr P i s z á r A n t a l , R e i n e r G y u l a , gróf 
S o m s s i c h Adol f , S z u p i t s D e z s ő , S z a b ó Kál­
m á n , T ó t h Is tván, U j l a k y Józse f , V i z y István, 
dr V á m o s Károly , dr Z i m m e r t J ó z s e f , Adorján 
Miklós, F e r b e r B é l a , Gömör i Ármin , S a s s 
István, S z a l ó k y Dánie l , T a r j á n A n t a l , dr Zán-
k a y G u s z t á v . 

kórházi bizottság tagjai: 

Kaposváron : dr H a i d e k k e r Káro ly , K o v á c s 
S e b . G y u l a , dr P o l á n y i L a j o s , S o m s s i c h A n ­
dor, dr T e v e l y B é l a ; Marczaliban: Gel lén 
Márton, dr K a s z a S á n d o r , K ö l g y e s s y Károly, 
L e h n e r S á n d o r ; Szigetváron : D u c h o n Ödön, 
dr K r i s z t B é l a , gróf S z é c h é n y i E r n ő , dr S z e n -
drődy Károly . 

Járási mezőgazdasági bizottság tagjai: 

A kaposvári járásban : K o v á c s S e b . G y u l a , 
K a s z a F e r e n c , Márffy E m i l , S á r k ö z y J e n ő , 
S o m s s i c h A n d o r , Zol tán J ó z s e f ; pót tagok : 
B o t t k a A n t a l , Hónig J á n o s , M i h ó k a J á n o s . 
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A szigetvári járásban: I f j . A m b r u s Gábor , 
gékef fy G y u l a , K e g l o v i c h István, N á d a s s y E l e k , 
gtern L a j o s , S t e p h a i t s P á l ; póttagok : B a t y ó k 
Aladár, P a p Győző é s Z e m a n e k Káro ly . 

A nagyatádi járásban: C h e r n é l G y u l a , 
G h i m e s s y L á s z l ó , K i s Iván J á n o s , P o l i t z e r 
Céza, L e l b a c h Keresz té ly ; póttagok : H e r t e -
lendy Józse f , S z a r k á s y J á n o s é s T a t a r e k R e z s ő . 

A csurgói járásban: B a b ó c h a y Lász ló , 
Inkey P á l báró, I n k e y J ó z s e f báró , dr H o c h -
reiter Kornél ; póttagok : dr H i r s c h Alfréd, 
Nóvák J á n o s és dr S t e i n e r L e ó . 

A marcali járásban: B e r z s e n y i S á n d o r , 
K i s s G y u l a , F e k e t e Z s i g m o n d , F o r i n t o s Káro ly , 
H e r t e l e n d y A n d o r , V é s s e y L a j o s ; póttagok : 
Juhász K á l m á n , Mester György é s V é s s e y 
F e r e n c . 

A lengyeltóti járásban : G a a l Józse f , P a u -
lini J á n o s , G r a n e r A l b e r t , Ta l l ián A n d o r ; 
póttagok : E m b e r Józse f , V a r g a B é l a , S v a s -
tits P á l . 

A tabi járásban : H e t s Miklós , K i s s Ö d ö n , 
P e r c z e l B é l a , S i e g l e r F e r e n c ; póttagok : B o r s 
Mihály, i d . B r o d s z k y L a j o s és Hadaró F e r e n c . 

Az igali járásban: F a u t z L a j o s , G a a l 
István, H e n c z Ödön, S v a s t i t s Aladár ; pót­
tagok : R i c h n y o v s z k y Mihály, S z e n t é M ó z e s é s 
S t r a s s z e r H e n r i k . 

A barcsi járásban : B r o d s z k y Károly , P r i n k e 
S á n d o r , S o m s s i c h B é l a gróf, T h a s s y E l e m é r ; 
p ó t t a g o k : G e r i n g e r Károly , K a m m e r e r F e r e n c 
és P a l k o v i c s S á n d o r . 



Járási borellenörzö=bizotíság tagjai: / 

A kaposvári járásban: e lnök : S o m s s i c h 
A n d o r , tagok : K o v á c s S e b . G y u l a , V a s d i n n y e y 
B é l a , Zol tán J ó z s e f , B a t h ó Józse f , F a r k a s } 

György, K a s z a F e r e n c . 
A szigetvári járásban: e l n ö k : S tepha i t s 

P á l , tagok : O s c s o d á l J á n o s , dr R a k s á n y i Ár­
pád, Z e m a n e k Károly , B a l o g h J ó z s e f , K o p e t z k y 
A n t a l , N i c s o v i c s V a z u l . 

A nagyatádi járásban ! e lnök : B a r a k o n y i 
Károly , tagok : B o d a Józse f , F i n k e i G y u l a , 
P o l i t z e r G é z a , G h i m e s s y Lász ló , H e r t e l e n d y 
Józse f , Mel ler R u d o l f . 

A csurgói járásban: e lnök : I n k e y Pál 
báró , tagok : B o d o l a Lász ló , H a m p e k Lász ló , 
dr V i d a Káro ly , F r a n z l B ó d o g , I n k e y P á l báró, 
S a s s István. 

A marcali járásban : e l n ö k : F e k e t e Z s i g ­
m o n d , tagok : D e s s e w f f y Aladár , G ü n s b e r g e r 
S o m a , H e r t e l e n d y A n d o r , K i e f e r t A n t a l , dr 
K a s z a S á n d o r , T ö m b ö l y P é t e r . 

A lengyeltóti járásban: e l n ö k : gróf J a n ­
k o v i c h T i v a d a r , tagok : V o g l Nándor , F i s c h e r 
G y u l a , dr R i t z i n g e r J á n o s , G a a l E r n ő , dr gróf 
J a n k o v i c h L á s z l ó , P a u l i n y J á n o s . 

A tabi járásban : e l n ö k : P e r c z e l B é l a , 
t a g o k : H a n n y Aladár , K i s s Ö d ö n , S o m o g y i 
K á l m á n , B o r s Mihály, • C z u p y Bá l in t , G u n d y 
G y u l a . 

Az igali járásban ; e lnök : dr V á m o s K á ­
roly, tagok : F a u t z L a j o s , H e n c z Ö d ö n , K a c s ­
k o v i c h Zol tán , H e n c z G y u l a , R i c h n y o v s z k y 
Mihály, S z u p p a u e r G á s p á r . 



A barcsi Járásban : e lnök : R a i n e r G y u l a 

t a g o k : Kondrát I m r e , P a l k o v i c s S á n d o r , P r i n k e 
s á n d o r , B r o d s z k y Károly , dr P i s z á r A n t a l 
Varga L á s z l ó ( L a k ó c s a ) . 

Kaposvár városban ; e lnöki s z é k üres 
tagok: B a b ó c h a y K á l m á n , K e m é n y S a m u ' 
H a g e l m a n Károly , K e l l a u e r Gábor , M a t o l c s y 
József. 

lótenyésztési bizottság tagjai : 
E l n ö k : gróf S z é c h é n y i G é z a . 

A kaposvári járásban : B o t t k a A n t a l Márffy 
E m i l , Márffy B é l a , M a k f a l v a y G é z a , S o m s s i c h 
Andor, P a l l a v i c i n i E d e őrgróf, S á r k ö z y J e n ő 
S o m s s i c h Miklós , gróf S o m s s i c h L á s z l ó . 

A szigetvári járásban : B a t y ó k Aladár 
gróf Hoyos M i k s a , Nádassy E l e k , P a p p G y ő z ő ' 
gróf S z é c h é n y i E r n ő . 

A nagyatádi járásban : C h e r n é l G y u l a 
Marton L a j o s , gróf S z é c h é n y i Aladár, qróf 
S o m s s i c h G é z a . 

A csurgói járásban : báró I n k e y P á l , báró 
Inkey Józse f , H o c h r e i t e r Kornél dr, báró S z e -
gedy E n s c h S á n d o r , gróf Z i c h y L á s z l ó . 

A marcali járásban : H e r t e l e n d y A n d o r , 
B e r z s e n y i S á n d o r ( N i k l a ) , dr gróf H u n y a d y 
József, Márffy Józse f , S z é c h é n y i A n d o r P á l 
gróf, F e k e t e Z s i g m o n d , dr K a s z a S á n d o r , 
V é s s e y L a j o s . 

A lengyeltóti járásban: G r a n e r A l b e r t , 
I n k e y A n t a l , I n k e y Lász ló , J a n k o v i c h B é s á n 
G y u l a , gróf J a n k o v i c h T i v a d a r , Ta l l ián A n d o r , 
S v a s t i t s P á l . 



A tabi járásban: B o r s Mihály, Brodszky 
L a j o s i d . , H e t s Miklós , H e n c z J e n ő , Hanny 
Aladár, P e r c z e l B é l a . 

Az igali járásban : B o g y a y F e r e n c , F a u t 2 

L a j o s , dr G a á l G y u l a , G a á l I s tván , Hencz 
Ödön, H e n c z F e r e n c , K a c s k o v i c s Zol tán , őr 
gróf P a l l a v i c i n i György, R i c h n y o v s z k y Mihály 
S v a s t i t s Aladár. 

A barcsi járásban : K a m m e r e r F e r e n c , gróf 
S z é c h é n y i F e r e n c , gróf S z é c h é n y i G é z a , gróf 
S o m s s i c h B é l a , gróf S z é c h é n y i F r i g y e s és 
T h a s s y E l e m é r . 

Központi választmány tagjai: 
B a k o n y i F e r e n c , dr B e r z s e n y i G e r ő , B o g y a y 

E m i l , dr C s o n k a E d e , C s o r b a E d e , C h e r n é l G y u l a , 
D u c h o n Ödön, G a a l Is tván, dr G o s z t h o n y Mi­
hály, d r H a i d e k k e r Károly, H i r s c h Adol f , dr H o c h -
reiter Korné l , I n k e y J ó z s e f báró, L e h n e r S á n d o r 
M a t o l c s y J ó z s e f , dr M a r t o n G y u l a , Márffy E m i l 
N á d a s s y E l e k , P a l l a v i c i n i E d e őrgróf, dr R i t 
z i n g e r J á n o s , dr R i m a n ó c z y P e r e n c , S o m s s i c h 
A n d o r , j S o m s s i c h Mik lós , S v a s t i t s Aladár , S z a b ó 
K á l m á n , S z é c h é n y i Aladár gróf, S z u p i t s Dezső , 
Ta l l i án A n d o r , dr T e v e l y B é l a , dr V á m o s Ká­
roly, V é s s e y Mihály, V é s s e y S á n d o r , dr Z á n k a y 
G u s z t á v . 

E s k ü d t b i r ó s á g i tagok az 1 8 9 7 . X X X I I I . tc. 14. 
1 5 . § -a é r t e l m é b e n : B a b ó c h a y K á l m á n , B a k o ­
n y i F e r e n c , dr B e r g e r S a m u , C s o r b a E d e , 
F o l l y Józse f , dr H a i d e k k e r Káro ly , H a g e l m a n 
Károly , dr Z i m m e r t Józse f , K u n f i Adol f , Márffy 
E m i l , dr R i m a n ó c z y F e r e n c , S z a b ó K á l m á n . 



Börtönvizsgáló bizottság. 
Válasz to t tak : dr T e v e l y B é l a , dr S z a p l o n -

czay Manó . 
K i n e v e z e t t e k : C s o r b a E d e , Depóid B é l a . 
Ki je löl tet tek : a szigetvári j á r á s b a : C s o r b a 

E d e , D u c h o n Ödön ; nagyatádi j á r á s b a : B a -
rakonyi Károly , gr. S z é c h é n y i Aladár ; csurgói 
j árásba : dr H i r s c h Alfréd, dr H o c h r e i t e r K o r ­
n é l ; marcali j á r á s b a : L e h n e r S á n d o r , dr K a s z a 
S á n d o r ; Lengyeltóti j á r á s b a ; báró I n k e y Józse f , 
G a a l G a s z t o n ; tabi j á r á s b a : S z u p i t s D e z s ő ; 
igali j á r á s b a : őrgróf P a l l a v i c i n i E d e , K a c s ­
k o v i c h G é z a . 

Erdei kihágási II-od fokú bíróság . 
R e n d e s tagok : őrgróf P a l l a v i c i n i E d e , dr 

T e v e l y B é l a , C s o r b a E d e , báró I n k e y Józse f . 
P ó t t a g o k : gróf S z é c h é n y i A l a d á r , G a a l 

G a s z t o n . 

Felügyelő bizottság. 
( M a g y a r bünte tő törvénykönyv 4 3 . § . ér te l ­

m é b e n m e g v á l a s z t a t t a k . ) 

R e n d e s t a g o k : báró I n k e y József , C s o r b a E d e . 
Pót tag : dr T e v e l y B é l a . 

A g y á m s á g i és gondnoksági ü g y e k 
el intézésére megválasztot t és k i n e ­
vezett közigazg. bizottsági tagok. 

Megválasz ta t tak : C s o r b a E d e , dr T e v e l y 
B é l a , gróf S z é c h é n y i Aladár . 



K i n e v e z t e t t e k : báró I n k e y Józse f , G a a l G a s z 
ton, L e h n e r S á n d o r . 

Erdőrendészet i L fokú bizottság. 

G a b s o v i t s Károly , S o m s s i c h A n d o r , dr T e ­
v e l y B é l a . 

F e g y e l m i v á l a s z t m á n y b a a törvény­
hatósági bizot tság által választott 

tagok : 

R e n d e s tagok : C s o r b a E d e , S o m s s i c h A n d o r . 
Pót tag : gróf S z é c h é n y i Aladár. 
Állami k ö z e g e k közül : dr G u l y á s F e r e n c , 

Depóid B é l a . 

T ö r v é n y h a t ó s á g i pótadó e g y é n e n ­
kénti kivetése elleni felszólamlások 

el intézésére hivatott k ü l d ö t t s é g : 

C s o r b a E d e , L e h n e r S á n d o r , gróf S z é c h é n y i 
Aladár . 

Adófelszólamlási bizottság. 
(1883. évi X L I V . tc. 39. § . é r t e l m é b e n ) 

1905—1907. időszakra . 

R e n d e s t a g o k : dr T e v e l y B é l a , S z a b ó K á l m á n , 
P ó t t a g o k : D a r n a y B é l a , B a b ó c h a y K á l m á n . 



A z 1884. évi X V I I . tc. 175. § . alap­
ján az ipar tanácsba kiküldött tagok. 

D a r n a y B é l a , P a p Mihály, V é s e i S á n d o r , 
S z a r k a J á n o s . _ 

Munkaadók és m e z ő g a z d a s á g i mun­
kások közötti ügyekben II-od foku-

lag eljáró bizottság. 
(1898 : I I . tc. 72. §. értelmében.) 

R e n d e s tagok : báró I n k e y József , L é h n e r 
Sándor, gróf S z é c h é n y i Aladár, G a a l G a s z t o n , 
dr H i r s c h Alfréd, C s o r b a E d e . 

— $zép és jutányos munka — 

a kaposvári Részvénynyomda 
— j :: legjobb ajánló levele :: —-



S o m o g y v á r m e g y e ü g y v é d e i n e k 
b e t ü s o r o s k i m u t a t á s a . 

Kaposvárott : 
A n d o r k a E l e k dr. 
A n d r o s i t s István dr. 
B a k o n y i F e r e n c 
B a k o n y i L a j o s dr. 
B a l á z s Ármin dr. 
B e r g e r S a m u dr. 
B e r t a l a n Z s i g m o n d dr . 
C z e n t h e P á l dr. 
C s o n k a E d e dr . 
F e k e t e G y u l a dr. 
F l e i n e r Mór dr. 
F o l l y J ó z s e f 
Gulyás Aladár dr. 
H a i d e k k e r Károly dr. 
Holló L á s z l ó dr. 
J a k a b István 
K o v á c s J ó z s e f dr. 
K r i s a n i c h J ó z s e f dr. 

M 

Löwentr i t t Ödön dr. 
M a r t o n G y u l a dr . 

M a t o l c s i J ó z s e f 
Müller N á n d o r dr. 
N i c s o v i c s S á n d o r dr. 
O b e t k ó Káro ly dr. 
O s z m á n Aurél dr. 
P e t e Márton dr. 
P o h l Lász ló 
P o ó r S á n d o r 
R i m a n ó c z y F e r e n c dr. 
R u s a E r n ő dr. 
S i m o n D á n i e l dr . 
S c h ö n M a n ó dr. 
S z a b ó K á l m á n 
S z é k e l y A n t a l dr. 
T e v e l y B é l a dr. 
V a r g a Károly dr. 
V é n i s s Káro ly dr. 
W e i s z H e n r i k dr . 
W e i s z Mór dr. 
Z á n k a y G u s z t á v dr. 

A megyében : 
Barcson : 

B i n g A r o n E r n ő dr. 
P i s z á r A n t a l dr. 

Csurgón : 

B a u s s S á n d o r 
G o l d b e r g e r Ödön dr . 

H o c h r e i t e r Kornél 
J ü n k e r E l e k dr. 
K r e i s l e r Mór dr . 
P o ó r E r n ő dr . 

Igáiban: 
F r i e d l á n d e r Manó 
H a j n a l Miklós dr. 

dr. 

dr. 



Mocsy L a j o s 
fóth József dr. 

Lengyeltótiban : 

Berzsenyi G e r ő dr . 
Berzsenyi J á n o s dr. 
gók Z a l á n L a j o s dr. 
Körmendy J á n o s dr. 
Rónay Mihály dr. 
Ritzinger J á n o s dr. 

Marczaliban : 
Bernáth B é l a dr . 
Friedl Károly dr. 
Lehner S á n d o r 
Mayer Ignác dr . 
Névy Zoltán dr . 
Révai Adol f dr. 
V/elker R e z s ő dr. 

Niklán : 
B e r z s e n y i S á n d o r . 

Nagyatádon: 
B a r a k o n y i Károly 

G r ü n b a u m N á t h á n dr. 
í G y a r m a t h y Józse f 

K o m m e n E l e k dr. 
N e u b a u e r F e r e n c dr. 

i N o s z l o p y G á s p á r dr. 
S z e t s e y István dr . 

Somogy-Sámson: 
\ Miklós G y u l a . 

Szigetvárott: 

D u c h o n Ödön 
K r i s z t B é l a dr. 
S z a b ó S á n d o r 

/ 

; S z i l y Adám dr. 
Tóth István 
Újházi Hugó dr. 

Tabon : 

F o d o r J á n o s 
K á l m á n J e n ő dr. 
Mészáros J á n o s dr. 
P o l i t z e r Ignác 
S z u p i t s D e z s ő 
Mere i V a j d a E l e m é r dr. 

(Somogymegye a za laegerszegi ügyvédi k a m a r á h o z 
tartozik. E lnök : C z i n d e r István dr. E l n ö k h e l y e t t e s : H e r ­
telendy B é l a . T i t k á r : B o s c h á n G y u l a . Ü g y é s z : H a j ó s Ignác dr. 

P é n z t á r n o k : S z i g e t h y E . d r . ) 
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S o m o g y v á r m e g y e ál latorvosainak 

b e t ü s o r o s n é v j e g y z é k e . 

1 . A m b r u s Mór. j á rás i k i r . á l la torvos T a b . 
2 . B a l á z s Józse f , j á rás i k i r . á l la torvos L e n ­

gyeltóti . 
3 . B a l á z s S á n d o r , járás i k i r . á l la torvos B a r c s . 
4. B e t n á r Márton, városi á l la torvos Kaposvár. 
5 . B o d a J á n o s , körál la torvos S z u l o k . 
6. Brüll Adol f , körál latorvos L a k ó c s a . 
7. C s i c s m á n y J á n o s , körá l la torvos Csurgó 
8. F i s t á r F e r e n c , k a t o n a i á l la torvos Lábod. 
9. F o d o r R e z s ő , járás i k i r . á l la torvos Nagy­

atád . 
10. G u l y á s F e r e n c , járás i k i r . állatorvos 

M a r c a l i . 
1 1 . H a j n a l Józse f , törvényhatósági k i r . állat 

orvos K a p o s v á r . 
12. H e r c z f e l d e r Iz idor , körá l la torvos Karác 
1 3 . H u b k a V e n c e l , k a t o n a i főállatorvos 

N a g y a t á d . 
14. Ihári L a j o s , m a g á n á l l a t o r v o s N e m e s d é d . 
15 . K o v á c s G y u l a , járási k i r . állatorvos 

C s u r g ó . 
16. K l e i n Józse f , g y ó g y k o v á c s B ö h ö n y e . 
17 . Kr izsán F e r e n c , járás i k i r . ál latorvos 

S z i g e t v á r . 
18. L u k á c s Aladár , körá l la torvos , Iháros­

b e r é n y . 
19. M a d a r á s z Mihály, körá l la torvos N e 

m e s v i d . 
2 0 . M á d e r György, g y ó g y k o v á c s , M a r c z a l i 
2 1 . R á d y B é l a , k i r . á l la torvos B a r c s . 
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2 2 . S i m o n D e z s ő , k a t o n a i á l la torvos N a g y ­
atád. 

2 3 . S c h o l t z József , k a t o n a i ál latorvos N a g y ­
atád. 

2 4 . S z á n t ó E r n ő , járási k i r . á l latorvos 
N a g y b a j o m . 

2 5 . S z e n d e Károly , körá l la torvos K a d a r k ú t . 
2 6 . S z é k e l y Miklós , községi á l la torvos G a m á s . 
2 7 . W a g n e r S á n d o r , körál latorvos S o m o g y v á r . 
2 8 . W e l i m a n n Oszkár , j á rás i k i r . á l latorvos 

K a p o s v á r . 
2 9 . W e s z e l y E r n ő , körál latorvos Adánd. 
3 0 . V a r g a S á n d o r , járási k i r . á l la torvos I g a l . 

5 3 

•••••• •••••• 
Somogymegye legelterjedtebb napilapja a 

i i 

i i SOMOQYVf iRMEQYE 
)) 

i i 

i i 

mely m i n d e n k ö z s é g b e n olvasható. 

•••••• •••••• 
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S o m o g y v á r m e g y e községi - és 
körjegyzőinek beíüsoros kimutatása 

a j á r á s o k és k ö r j e g y z ő s é g e k h e z t a r t o z ó 
k ö z s é g e k m e g n e v e z é s é v e l . * 

I . Kaposvári járás : 
B á r d s z e r á s z l ó nagyközség 
C s o k n y a , Sárd , Vrács ik 
H e d r a h e l y , V i s n y e 
Hetes, B o d r o g , C s o m b á r d , 

Juta , Magyaregres , Várda 
K a d a r k ú t , H e n c s e 
K a p o s m é r ő , K a p o s u j l a k , 

Szentbenedek 
Nagybajom nagyközség 

N a g y b e r k i , B a t é , K a p o s -
keresztur , K e r c s e l i g e t , 
K i s b e r k i , Mosdós I 

Simonfa , B ö s z é n f a , Gálos fa , 
T ö r ö c s k e , Zsel iczszentpál , 
Z s e i i c z k i s l a k 

S z e n n a , P a t c z a , S z i l v á s ­
szentmárton, Z s e l i c z k i s -
fa lud 

S z e n t b a l á z s , C s e r é n f a , 
G y a r m a t , H a j m á s , K i s -
keresz tur , S á n t o s 

S z o m a j o m , J á k ó , K i s -
asszond, Kiskorpád 

T a s z á r , H o m o k , O r c z i 
T o p o n á r , Kaposfüred , 

S z e n t j a k a b 

D e i y J ó z s e f 
Óváry F e r e n c z 
Györkös F e r e n c z 

R o t t l e r J ó z s e f 
N a g y D e z s ő 

Dóczy Z s i g m o n d 
K a c s ó h P á l és 

F i s c h e r L a j o s 

H e c k i n g e r László 

J a m b r i c h F e r e n c z 

J a m b r i c h A l a j o s 

Horváth L a j o s 

M á c s o v i t s J ó z s e f 
K u t a s S á n d o r 

Mérei P á l 

* A v a s t a g a b b betűkből levő községek a j egyzők székhelyei , 
a vékonyabb betűkből levők a kör jegyzőséghez tartozó községek. 
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II . Szigetvári járás : 
Apáti , B a s a l , H a t v a n , P a t a , i 

P o k l o s i , Viszló : 
D r á v a f o k , Drávakeresztur , 

Markócz, Révfa lu , Sz tára 
G y ö n g y ö s m e l l é k , Német -

u j f a l u , Pe t tend , Szörény , : 

Zádor | 
G ö r ö s g a l , H o b o l , K i s - I 

tamási , Merenye , Moivány, 
N e m e s k e , Tótszentgyörgy 

H á r s á g y , B é c z , Magyar - ; 
lukafa : 

M o z s g ó , C s e r t ő , Szul imán, 
Tótkeresz tur , Zsibót | 

Nagydobsza , K i s d o b s z a 
Németlad , M a g y a r l a d , 

P a t o s f a 
Szent lász ló , Almamel lék , 

B o l d o g a s s z o n y f a 
S z i g e t v á r nagyközség 
T e k l a f a l u , Bürüs , Endrőcz, 

M a g y a r u j f a l u , Várad i 

K e n e d y Károly 

K i s s Gusztáv 

Novottny Gusztáv 

Lábody L a j o s 

S i m o n László 

Lej thényi Kálmán 
Pál f fy D é n e s 

D r e n o v i t s Dezső 

N a g y G y u l a 
V a r g h a S á n d o r 

Mácsovi ts L a j o s 

III . Nagyatádi járás : 
C s ö k ö l y , G i g e , K i s k o v á c s i , 

M i k e 
F e l s ö s e g e s d , Alsósegesd 
L á b o d , B e s e n y ő , Hosszú­

falu 
N a g y a t á d v i d é k e , B o d -

v i c z a , Henész , Kivadár, 
# • 

Kónyi, Ötvös 
N g y a t á d nagyközség 
R i n y a s z e n t k i r á l y , Gör­

geteg, K u n t e l e p 
S z a b á s , B e l e g , K i s b a j o m , 

K u t a s , Nagykorpád 

B o s z n a y Kálmán 
Stadler G é z a 

S z a b ó B é l a 

Harsányi A n t a l 
K o v á c s G y u l a 

Z ieger F e r e n c z 

Hagyárossy G y u l a 
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Szobb, B a l h á s 
Tarany, Háromfa 
Vizvár, B é l a v á r , H e r e s z n y e 

S z a b a d y Károly 
P a á l Ödön 
M a k k J á n o s 

IV. Csurgói járás : 
Alsók, N a g y m a r t o n , S a r ­

k a d , S z e n t i 
Berzencze, U d v a r h e l y 
Csurgó nagyközség 
Gyékényes, P o r r o g -

szentkirály 
Inke, A n t a l f a l u 
Ihárosberény, C s i c s ó , 

Iháros, P o g a n y s z e n t p é t e r 
Miháld, P a t h , S a n d 
Porrog, B ü k k ö s d , P á t r ó , 

Porrogszentpál 
S u i d , B e l e z n a 
Somogyszentmiklós, 

B a g o l a s á n c z , Liszó 
Zákány, Őrti los 

K o r o n y a L a j o s 
Tóth Imre 
Sárközy A n d o r 

S z a b ó L a j o s 
Molnár István 

P l o s s z e r L a j o s 
S z i g e t h y L a j o s 

S i p o s Csényi J á n o s 
T a r r L a j o s 

M a t o l c s y J ó z s e f 
S c h e i c h J á n o s 

V. Marczali járás : 
Balatonszentgyörgy, 

B a l a t o n b e r é n y , F ő n y e d , j 
Hollád, T i k o s , Vörs i 

Böhönye, N e m e s k i s f a l u d , . 
S z e n y é r 

Csákány, S z ő k e d e n c s , 
Z s i t f a 

Kéthely, B a l a t o n u j l a k , 
B a l a t o n k e r e s z t u r 

Mesztegnyö, B i z e , Gadány, 
K e l e v i z 

Marczali nagyközség , 
G o m b a 

Nemesvid, S i m o n y i 
Nemesdéd, V é s e , Vrászló j 

Szüts Gerő 

Gréczi Józse f 

U l r i c h G á s p á r 

T a r c s o n y Józse f 

Hidvégi Kornél 

B o n c z László 
B e g e d y István 
Ágoston J ó z s e f 
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N i k l a , B o r o n k a . Csö m end 
p u s z t a k o v á c s i , S o m o g y -

F a j s z , L i b i c z k o z m a 
S z a k á c s i , T a p s o n y 
S á m s o n , F e h é r e g y h á z , 

Horvátkút, S á v o l y 

K e l e m e n István 

S e b e s t y é n G y u l a 
Kántor Kálmán 

Isoó Sándor 

VI. Lengyeltóti járás : 
* • 

B u z s á k , Öreglak, T á s k a 
F a l u s z e m e s , Őszöd 
G a m á s nagyközség 
J á d , E d d e , Osztopán 
L á t r á n y , T u r , V i s z 
L e n g y e l t ó t i , Fonyód, 

Kisberény 
L e l l e , B o g l á r 
S o m o g y v á r , P a m u k , V á m o s 
S z ő l l ö s g y ö r ö k , B a l a t o n ­

cseh i , Őrda, Szől lőskis lak , 
Tótgyugy 

T ó t s z e n t p á l , V a r j a s k é r 

D ö m ö s Sándor 
F i s c h e r G y u l a 
Körmendy E d e 
P e t e Sándor 
T a k á t s István 

K o v á c s L a j o s 
N y u l Sándor 
K r a u p a Ágoston 

C s a p o d y F e r e n c z 
• o - t 

* 

VII. Tabi járás : 
Á d á n d , Ju th 
B á b o n y , Megyer 
B á l v á n y o s , K a p o l y 
E n d r é d , Zamárdi 
K a r á d nagyközség 
K i l i t i nagyközség 
K ö t t s e , Szólád , Szárszó 
K ő r ö s h e g y , K e r e k i , 

P u s z t a s z e m e s 
N a g y b e r é n y , S o m 
N á g o c s , N é m e t e g r e s , Z i c s 
S á g v á r , N y i m 
T a b , T o r v a j , Z a l a 
T e l e k i , C s e p e l y 
V á r o s h i d v é g , Faluhidvég, 

S z a b a d h e g y 

S ö r ö s Ágoston 
S á f á r J á n o s 
Aígner D é n e s 
V a r g p V i l m o s „ 
Ko.Y3.cs I m r e j ^ 
Hegedűs Nándor 
Kálmán G y u l a 

R a z g h a G y u l a 
K o n k o l y P á l 
K a j d y B é l a 
Brüller János 
Kéz Sándor 
Bal ikó G y u l a 

S z a b a d y B é l a 

http://Ko.Y3.cs


VIII. Igali járás : 
A n d o c s , A c s a 
Attala , C s o m a , P u l a , 

S z a b a d i 
Büssü, F o n ó , K a z s o k 
Gölle , G y a l á n 
Igal , R á k s i , S z e n t g á l o s k é r 
Kisbár , B o n n y a , F i a d 
M a g y a r a t á d , P a t a l o m , 

S o m o d o r , Z i m á n y 
M o c s o l á d , E c s e n y , P o l á n y 
M e r n y e , A s z a l ó , G e s z t i 
S z i l i , G a d á c s 
T ö r ö k k o p p á n y , D ö r ö c k e , 

K á r a , Miklósi , S z o r o s a d 

P e t ő c z E l e m é r 

T a k á c s Kr is tó f 
B o d l a k i O s z v a l d 
H a y d e n F e r e n c z 
V i l l a x G y u l a 
V o g r o n i t s J á n o s 

H a r t m a n F e r e n c z 
S z é p L a j o s 
T ó t h L a j o s 
P e t r ó k G y u l a 

Nöthig J á n o s 

IX. Barcsi já rás : 
B a r c s , P á l f a l u , T a r n ó c z a 
Habócsa , B o l h ó , U j n é p 
C s o k o n y a , R i n y a u j l a k , 

V i s o n t a 
D a r á n y n a g y k ö z s é g 
D o m b ó , D r a v a t a m a s i , 

G á r d o n y 
D r á v a s z e n t m á r t o n n a g y ­

k ö z s é g 
Istvándi n a g y k ö z s é g 
K á l m á n c s a , H o m o k ­

s z e n t g y ö r g y 
Komlósd , A r a c s , P é t e r h i d a , 

S z e n t e s 
L a k ó c s a , P o t o n y , S z e n t -

b o r b á s , T ó t u j f a l u 
S z u l o k n a g y k ö z s é g 

V a l k ó G y u l a 
M o l v a y L á s z l ó 

D o m i á n I m r e i f j . 
F ü z e s y L a j o s 

D e l y L a j o s 

P a á l Zol tán 
K e r k á p o l y L a j o s 

B e n c z e F e r e n c z 

C s e k e B á l i n t 

P ó n a u e r J ó z s e f 
F o r i n t o s N á n d o r 

^ 5" 
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S o m o g y v á r m e g y e plébániáinak 
kimutatása. 

j t A v e s z p r é m i p ü s p ö k s é g h e z 

t a r t o z ó k . 

M e g y é s püspök : H o r n i g Károly . 

A ) S o m o g y i f ő e s p e r e s s é g . 
9 

F ő e s p e r e s : N é g e r Ágoston a p á t - k a n o n o k . 

/. Ságvári esperesi kerület. E s p e r e s é s 
tanfelügyelő : C z u p y Bá l in t tabi p l é b á n o s . P l é ­
bániák : A d á n d , p l é b á n o s Sz i j j á r tó K á r o l y . 
Endréd, p l é b á n o s R e z n y á k A l b e r t s z t . - b e n e d e k ­
rendi . K i l i t i , p l é b á n o s Horváth P á l . K ő r ö s h e g y , 
plébános K o m m a n d i n g e r K . N a g y b e r é n y , plé­
bános Sző l lőssy V i k t o r . S á g v á r , p l é b á n o s Kör -
m e n d y Józse f . T a b , p l é b á n o s C z u p y Bá l in t , 
káplán H a n k ó András . Z a m á r d i , p l é b á n o s N e u -
m a y e r Gel lért s z t . - b e n e d e k r e n d i . 

2 . Karádi esperesi kerület. E s p e r e s é s tan­
felügyelő : M o k k o r P á l szóládi p l é b á n o s . P l é ­
bániák : A n d o c s , p l é b á n o s S u p p a u e r G á s p á r 
s z t . - f e r e n c r e n d i . K a p o l y , p l é b á n o s N é m e t h R a ­
fael s z t . - b e n e d e k r e n d i . K a r á d , p lébános N e u -
m a y e r Károly , káplán S z a b ó Józse f i f j . L á t r á n y , 
p lébános K o l l e r J ó z s e f , káplán B r a n d F e r e n c . 
Miklósi, p l é b á n o s B o ó r A n t a l . N á g o c s , p lébá­
nos H a j ó s E n d r e . S z ó l á d , p l é b á n o s M o k k o r P á l . 
Törökkoppány , p l é b á n o s i d . S z a b ó Józse f , k á p ­
lán S z a b ó L a j o s . 
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3. Somogyvári esperesi kerület. E s p e r e s : 
K o m m a n d i n g e r V i l m o s lengyeltót i p lébános . 
T a n f e l ü g y e l ő : K o z m a L á s z l ó szől lősgyöröki ple-
b á n o s . P l é b á n i á k : B u z s á k , p l é b á n o s dr. Bőzinger 
R u d o l f . G e s z t i , p l é b á n o s T o m k a G é z a . L e n ­
gyeltóti , p l é b á n o s K o m m a n d i n g e r V i l m o s , káp . 
Ián G e r g y e s i György. O s z t o p á n , p l é b á n o s V i n i s s 
F ü l ö p . Ö r e g l a k , p l é b á n o s méhker t i M i l k o v i c h 
L . S o m o g y v á r , p l é b á n o s H a n k ó c z y János . 
S z ő l l ő s g y ö r ö k , p l é b á n o s K o z m a L á s z l ó , káp­
lán Holló G y u l a . 

4. Igali esperesi kerület. E s p e r e s : Se id l 
Károly göllei p l é b á n o s , a hadi é r d e m j e l s a 
vitézségi a r a n y é r d e m k e r e s z t t u l a j d o n o s a . T a n ­
fe lügyelő : Melhárd G y u l a , a t ta la i p lébános . 
P l é b á n i á k : A c s a , p l é b á n o s N e m s u r I g n á c . A t t a l a . 
p l é b á n o s M e l h a r d G y u l a , káplán Gyöngyössy 
I m r e . Göl le , p l é b á n o s S e i d l Káro ly , káplán 
S z e m e r e y J á n o s . I g a l , p l é b á n o s H u k k György, 
káplán ü r e s e d . K e r c s e l i g e t , p l é b á n o s Szí jár tó 
J á n o s . K i s b á r , p l é b á n o s H a n k ó c z y Miklós . Mer­
n y e , p l é b á n o s P e r l a k i József . M o s d ó s , p lébános 
C s i k A l a j o s . S z i l i , p l é b á n o s M a y e r G y u l a . 

5. Kaposvári esperesi kerület. E s p e r e s és 
tanfe lügye lő : H e r b a y P á l szentba lázs i p l é b á n o s . 
P l é b á n i á k : B ö s z é n f a , p l é b á n o s F a r k a s György. 
H e t e s , p l é b á n o s H a j ó s G á b o r . K a p o s v á r , plé­
b á n o s dr. Z i m m e r t Józse f , k á p l á n o k : S c h a n d l 
J ó z s e f , K e r e s z t e s Józse f , J u k B é l a . S z e n t ­
b a l á z s , p l é b á n o s H e r b a y P á l . S z e n t b e n e ­
dek , p l é b á n o s S z a l a y Is tván, káplán K n a r 
G y u l a . T a s z á r , p l é b á n o s B á n y a i Gábor , 
káplán T i h a n y i T . P é t e r . T o p o n á r , p l é b á n o s 
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gzentes István. Z s e l i c z k i s l a k , p l é b á n o s T á l o s 
E d e . 

B) Segesdi f ő e s p e r e s s é g . 

p ő e s p e s : dr. R a d a István prépost k a n o n o k . 

/. Marczali-i esperesi kerület. E s p e r e s : 
Ádám J á n o s m a r c z a l i a p á t p l é b á n o s . P l é b á ­
niák : B a l a t o n b e r é n y , p lébános Frász t András . 
C s á k á n y , p l é b á n o s N é m e t h József . F á j s z , 
p lébános ürményi K i s s G y u l a . Kéthe ly , plé­
bános C s u c s a y P á l pápai k a m a r á s . M a r c a l i , 
p lébános Á d á m J á n o s apát . M e s z t e g n y e , 
p lébános V ö r ö s J á n o s . S á m s o n , p l é b á n o s 
meghal t , he lyet tese C s é b y J á n o s , káplán 
B o r o n k a y Miklós . T ó t s z e n t p á l , p l é b á n o s E r n y e i 
Józse f , káplán S e b e s t y é n Józse f . V ö r s , p lébá­
nos N é m e t h J á n o s i f j . 

2. Segesdi esperesi kerület. E s p e r e s é s t a n ­
felügyelő : K a u z l i G y u l a n e m e s v i d i p lébános . 
P l é b á n i á k : F e l s ö s e g e s d , p lébános sz t . - f e renc -
rendi . K u t a s , p l é b á n o s C z u p p o n Károly. N a g y ­
b a j o m , p l é b á n o s R o z g o n y i György. N e m e s v i d , 
p lébános K a u z l i G y u l a . S z a k á c s i , p l é b á n o s V i z y 
István. S z o b b , p l é b á n o s N é m e t h P á l . T a p s o n y , 
p lébános E r d ő s s y Károly , káplán T ü s k e J ó z s e f . 

3. Csökölyi esperesi kerület. E s p e r e s é s 
tanfelügyelő : R e i n e r G y u l a s z u l o k i a p á t - p l é b á ­
nos. P l é b á n i á k : B a r c s , p l é b á n o s H u b e r G y u l a , 
káplán Zöld István. Csököly , p l é b á n o s U j l a k y 
József szentszéki ülnök. Kadarkút , p l é b á n o s 
P a d o s Józse f . N a g y h á r s á g y , p l é b á n o s F r i e d r i c h 
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A n t a l . N é m e t l a d , p l é b á n o s R a s z t i c s R a f a e l , 
káplán P u s k a G é z a . N é m e t u j f a l u , plébános 
V e s z t e . g o m J á n o s . S z u l o k , p l é b á n o s Re iner 
G y u l a apát , káplán P o ó s c h F e r e n c . 

4. Oörgetcgi esperesi kerület. E s p e r e s és 
tanfe lügyelő : idősb V a s s F e r e n c görgetegi 
p l é b á n o s . P l é b á n i á k : B a b ó c s a , p l é b á n o s K e ­
n y e r e s L . , káplán C s e p i n s z k y L á s z l ó . C s o k o n y a , 
p l é b á n o s Horváth Z s . Ágoston . G ö r g e t e g , plé­
b á n o s i d . V a s s F e r e n c . H á r o m f a - A g a r é v , plé­
b á n o s Bánf i J ó z s e f . N a g y a t á d , p l é b á n o s szt.-
f e r e n c r e n d i . T a r a n y , p l é b á n o s B o n t z József . 
Vizvár , p l é b á n o s R o k s z á n d i c s György. 

5. Csurgói esperesi kerület. E s p e r e s és 
tanfe lügyelő : S t e i n e r Józse f ihárosi p l é b á n o s . 
P l é b á n i á k : B e r z e n c z e , p l é b á n o s T e l l e r V i n c e . 
C s u r g ó , p l é b á n o s S t e f a i t s Alfréd, h i t t a n á r : D a -
n a s s y György. G y é k é n y e s , p l é b á n o s K o r o n c z y 
Is tván. Iháros , p l é b á n o s S t e i n e r J ó z s e f . Miháld, 
p l é b á n o s Molnár J á n o s , káplán T a m á s i István. 
M u r a k e r e s z t u r , p l é b á n o s R o s o s István apát . 
S o m o g y s z e n t m i k l ó s , a p lébánia i t e e n d ő k e t a 
n a g y k a n i z s a i s z t . - f e r e n c r e n d i e k végezik . Z á k á n y , 
p l é b á n o s S z é p F e r e n c , káplán K a r b u c z k y Ká­
roly . Házi k á p l á n o k : L á b o d o n T ö r e k y Árpád, 
Mikében Sé l lye i I m r e , S a á r d o n S t a n k o v i c s Jó ­
zsef , T a r n ó c z á n V l a s s i c s G e y z a . 



I I . A p é c s i p ü s p ö k s é g h e z 

t a r t o z ó k . 

K i t e r j e d : B a r a n y a - és T o l n a m e g y é k r e , t o v á b b á 
Somogy egy részére és végre V e r ő c z e m e g y é r e . ) 

M e g y é s püspök : Z i c h y G y u l a gróf. 

• Szigetvári alesperesi kerület. A l e s p e r e s és 
kerületi tanfelügyelő : Erdélyi J á n o s lakócsai 
plébános. P l é b á n i á k : D r á y a s z e n t m á r í o n , p l é b á ­
nos D o b o s H e n r i k . L a k ó c s a , p l é b á n o s Erdélyi 
János . Mozsgó , p lébános H i r l i n g Nándor , s e g é d ­
lelkész K a u f m a n András . S o m o g y s z e n t l á s z l ó , 
plébános G o s z t o n y i J e n ő , Sz ige tvár , p l é b á n o s 
Márton Mihály, vikárius H o r a c s e k E n d r e , segéd­
jelkész P a l k ó Józse f . 

Tőmegnyomícifványokcif 
24 óra alatt bármilyen mennyiségben a (egolcsób 

bem szállít a 

Részvénynyomda Kaposváron. 
Pillanyerőre berendezett könyvnyomda. 

3 • 

B e f ü»f ö m ő n f ő d e. K ö n y v k ö t é s z e t . 

P a p i r á r u s i í á s . 
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A veszprémi e g y h á z m e g y e somogy. 
megyei szerzetesházai . 

/. Férfi szerzetházak. M e r n y e , a kegyes­

rendé . Házfő dr. V á m o s Káro ly , a fehérvári 

őrségi j a v a k k o r m á n y z ó j a . A n d o c s , a szent-

F e r e n c r e n d i e k é . Házfő S u p p a u e r G á s p á r . Fe lsö­

s e g e s d a s z e n t - F e r e n c r e n d i e k é . N a g y a t á d a 

s z e n t - F e r e n c r e n d i e k é . 

2 . Női szerzetházak. K a p o s v á r , a ) Z á r d a az 
I r g a l m a s N ő v é r e k é . F ő n ö k n ő á l l ása ü r e s e d é s b e n . 
F o g l a l k o z n a k tan í tássa l és l e á n y n e v e l é s s e l , b) 
A v á r m e g y e i k ó r h á z b a n szintén az I r g a l m a s 
N ő v é r e k , L e b e r S e r a f i n o főnöknő alatt a bete­
g e k á p o l á s á v a l f o g l a l k o z n a k . K é t h e l y , I rga lmas 
N ő v é r e k . F ő n ö k n ő H a r l T e r é z i a . F o g l a l k o z n a k 
n e v e l é s s e l é s t a n í t á s s a l . Lengye l tó t i , I r g a l m a s 
Nővérek . F ő n ö k n ő H á g e n C z e l z a . F o g l a l k o z n a k 
b e t e g á p o l á s s a l és l e á n y n e v e l é s s e l . M e s z t e g n y e , 
I r g a l m a s N ő v é r e k . F ő n ö k n ő A m b i c h l Jozefa . 
F o g l a l k o z n a k t a n í t á s s a l . T o p o n á r , zárda az 
„ I s t e n s z e r e t e t L e á n y a i n a k " v e z e t é s e alatt . F ő ­
nöknő L á b a y M . M i c h a e l a . F o g l a l k o z n a k leány-
n e v e l é s e i és t a n í t á s s a l . B e r z e n c z e , zárda az 
„ Is tenszere te t L e á n y a i n a k " v e z e t é s e a la t t . F ő ­
nöknő M a r t i n k o v i c s M a r c e l l i n a . F o g l a l k o z n a k 
n e v e l é s s e l é s t a n í t á s s a l . N a g y b e r é n y , zárda a 
S z e n t Kereszt rő l n e v e z e t t n ő v é r e k v e z e t é s e alatt . 
F ő n ö k n ő K r e i t h M . A l b e r t i n a . F o g l a l k o z n a k 
t a n í t á s s a l . S o m o g y v á r , zárda a S z e n t K e r e s z t ­
ről n e v e z e t t nővérek v e z e t é s e a lat t . F ő n ö k n ő 
T o l l h a u s e r M . K l o t i l d a . F o g l a l k o z n a k taní tássa l . 
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Ágostai hitv. evang. egyház . 
Somogymegye tartozik a dunántúli egyházkerülethez. 

P ü s p ö k : Gyurácz F e r e n c . Világi felügyelő : 
Ihász L a j o s . 

E s p e r e s s é g e k : I . S o m o g y i , I I . T o l n a , B a r a ­
nya . S o m o g y i egyesül . S o m o g y i esp . N é m e t h 
pál ; F e l ü g y e l ő : B e r z s e n y i S á n d o r . T o l n a , 
B a r a n y a , S o m o g y i e s p e r e s s é g ; esperes : H o r ­
váth S á n d o r ; f e lügyelő : S z e n i c z e y G é z a . 

Somogyvártnegyében levő egyházak 
és lelkészek: 

B á b o n y , S z e n t e h G á b o r . D ö r ö c s k e , K r i n g 
V i l m o s . E c s e n y , S c h ö p f G y u l a . G y é k é n y e s , 
P o n g r á c z A n t a l . I h á r o s b e r é n y , B o r b é l y G y u l a . 
Köttse , S c h l e i n i n g V i l m o s . N e m e s p á t r ó , Mes ter -
házy S á n d o r . Porrogszentk i rá ly , B a l o g h Is tván. 
S a n d , Madár R e z s ő . S u r d , S z a l ó k y E l e k . T a b , 
S z t a n ó S á n d o r . V é s e , N é m e t h P á l . 

Helv . hitv. ref. e g y h á z . 
S o m o g y m e g y e tartozik részben a dunamelléki , részben 

a dunántúli reform, egyházkerülethez. 

D u n a m e l l é k i egyházkerület i püspök : B a k -
say S á n d o r . 

Dunántúl i egyházkerület i p ü s p ö k : A n t a l 
Gábor . 

E g y h á z m e g y é k : I . K ü l s ő - s o m o g y i , I I . B e l s ő ­
s o m o g y i , I I I . Mezőföldi . 
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K ü l s ő - s o m o g y i e s p e r e s : K á l m á n G y u l a s á g , 
vári le lkész , e g y h á z m e g y e i g o n d n o k : V é c s e y 
T a m á s e g y e t e m i t a n á r B u d a p e s t . 

B e l s ő s o m o g y i e s p e r e s : N a g y L a j o s Lábodon, 
e g y h á z m e g y e i g o n d n o k : S z a b ó K á l m á n K a p o s ­
várott . 

Egyházak cs lelkészek : 
Adánd, S o m o g y i K á l m á n . A l s o k - S a r k a d , Né­

meth Z s i g m o n d . A l s ó s e g e s d , B a r l a S z . Károly. 
Aszaló , Csúzi S á n d o r . B á b o n y , B o c s o r L a j o s . 
B á l v á n y o s , i f j . C s i r e Is tván. B é c z , H a m p ó Albert . 
B e l e g , K i s s A n t a l . B ö h ö n y e , B é l a v á r y F e r e n c . 
B o l h á s , H é j a s Károly . B ü r ü s , P e t i Lőrinc. 
B ü s s ü , ü r e s e d é s b e n . C s e p e l y , V a s v á r y S á n d o r . 
C s o k n y a , J e z e r n i c z k y D á n i e l . C s o k o n y a , Széky 
E l e m é r . C s ö k ö l y , i f j . B o s z n a y S á n d o r . Csurgó, 
V e r b a y Is tván. D a r á n y , V a r g h a D e z s ő . D o m b ó , 
N o v o t n y A l a j o s . E n d r é d , ü r e s e d é i b e n . G i g e , 
C s á s z á r István. G ö r g e t e g , Ragályi L á s z l ó . Gyön­
g y ö s m e l l é k , D ö m ö t ö r L a j o s . H a t v a n , S e r e g é l y 
D e z s ő . H e d r a h e l y , N é m e t h Józse f . H e n c s e , H o r ­
váth I m r e . H e t e s , ü r e s e d é s b e n . H o b o l , F e h é r -
váry G y u l a . H o m o k s z e n t g y ö r g y , B a r a k o n y i K r i s ­
tóf. I n k e , ü r e s e d é s b e n . Istvándi , B e g e d y István, 
J a á d , Izsák Aladár. J u t h , L a m p e r t G y u l a . K a ­
darkút , M o z s o n y i S á n d o r . K á l m á n c s a , K o v á c s 
B e r t a l a n . K a p o l y , T u r y Károly , K a p o s m é r ő , 
K e r e s z t e s G y u l a . K a p o s v á r , C s e r t á n Márton. 
K a z s o k , ü r e s e d é s b e n . K i l i t i , K á j e l Is tván. K i s -
a s s z o n d , K o v á c s József . K i s b a j o m , D ő c z y József . 
K i s d o b s a , M á t y á s Mihály. K i s k o v á c s i , D o b o s 
F e r e n c . K o m l ó s d , H é j a s Z s i g m o n d . K ő r ö s h e g y , 
Módra I m r e . K u t a s , M e z e y P á l . L á t r á n y , P u s -
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l ^ s János . Magyaratád , J ó b a József . M a g y a r 
egres, Jávory Nándor . M a g y a r l a d , Vikár Árpád, 
tylaayarujfalu, Gerge ly Győző. Mocsolád , ü r e s e d é s -
Len. M e r n y e , S z i g e t h y S á n d o r . N á g o c s , Orbán 
Anta l . N a g y b a j o m , C s i r e István. N a g y b e r é n y , 
Qömény József . N a g y d o b s z a , B a r l a S z . J á n o s . 
Nagykorpád, S z a b ó F e r e n c . Nagylábod, N a g y 
L a j o s . N e m e s d é d , F á b i á n Zol tán . N e m e s ­
k i s f a l u d , ü r e s e d é s b e n . N e m e s k e , S z a b ó József . 
O r c z i , ü r e s e d é s b e n . Őszöd Ká je l István i f ju . 
Ötvöskónyi , J a n ó István. P a t a , S i m o n Károly, 
pet tend, E c s y P á l . S á g v á r , K á l m á n G y u l a . 
S o m , N a g y B e n ő . S z a b á s , Horváth E n d r e . 
S z e n n a , S z a b ó J á n o s . S z e n t b e n e d e k , K i s s 
E n d r e . S z o b b , J ó z a n á g h Z s i g m o n d . S z ó l á d , 
ü r e s e d é s b e n . S z o m a j o m , S o m o g y i György. 
Tótszentgyörgy, M é s z á r o s J á n o s . T u r , Szász i 
József . U d v a r h e l y , S z i k s z a y Ödön. V á r o s h i d v é g , 
K á l m á n József . V i s o n t a , Máté L a j o s . Viszló , 
K i s s T a m á s . Z s e l i c k i s f a l u d , Mészáros J á n o s . 
Zádor , B u z a Józse f . 

Kaposvári izraelita hitközség. 

E l n ö k : K e m é n y S a m u . A l e l n ö k : H o n i g 
Dávid. T e m p l o m g o n d n o k o k : S c h l e s i n g e r Alber t , 
Kövesi Ármin. P é n z t á r n o k : O s z m a n n A l b e r t . 
Iskolaszéki e lnök : H e l i s c h a u e r Józse f . F ő r a b b i : 
Dr . H e r z o g M a n ó . H e l y e t t e s r a b b i : B ü r g e r 
Fülöp. F ő k á n t o r : L i e b e r m a n Ármin. Hitközségi 
j e g y z ő : F á b i á n M i k s a . 

E lő l járósági t a g o k : D e u t s c h Alber t , H e l i ­
s c h a u e r Józse f , H o n i g Dávid, Köves i Ármin, 
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O s s z m a n n A l b e r t , S c h l e s i n g e r A l b e r t , S i m o n 
Miklós, S z á n t ó P á l . 

I skolaszéki tagok : B i e n Dávid , F l e i n e r Mór dr., 
Grünwald Lipót , H e r z o g M a n ó d r . , Kovács 
S o m a , L ö w e n s o h n P á l , Löwentr i t t Ödön dr. f 

O s z m a n n A l b e r t , Réthi Ignác dr., S z a b a d o s 
I m r e , S z a b ó S a m n dr. , Vér tesy Adol f igazgató. 

t 

— 5zép és jutányos munka — 

a kaposvári Részvénynyomda 
— j :: legjobb ajánló levele :: r — = 
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S o m o g y v á r m e g y e tanintézetei . 

Középiskolák. 
S o m o g y m e g y é b e n levő középiskolák a székes fehér ­

vári tankerületbe tar toznak. A székesfehérvár i tankerü­
leti főigazgatóság veze tése alatt á l l : a pécsi k a t h . fő­
gimnázium, a pécs i állami főreál iskola, a kaposvári 
állami főgimnázium, a n a g y k a n i z s a i k a t h . főgimnázium, 
a keszthe ly i főgimnázium, a sümegi alreáliskola, a v e s z ­
prémi k a t h . főgimnázium, a székesfehérvár i ka th . főgim­
názium, a székesfehérvár i főreál iskola, a szegzárdi áll. 
gimnázium es za laegerszegi áll. gimnázium. — E k e ­
rület területébe es ik a csurgói e v . ref. főgimnázium, a 
gyönki ev re form, gimnázium, a bonyhádi ág. e v a n g . 
algimnázium. 

Tankerü le t i főigazgató : V á r a d y Károly. 

Kaposvárot t : 

Állami főgimnázium. 
Igazgató : D a n i l o v i c s J á n o s . T a n á r o k : B a l ó 

G y u l a , B é c s y Márton, D a n k a István, E n d r e i 
Ákos, F a r a g ó L a j o s , K o c s i s J á n o s dr . , K o l b a c h 
B e r t a l a n d r . , K u z m i c s F e r e n c , M i h a l i k G y u l a , 
P r i l i s a u e r A d o l f , S c h v a n n a u e r F e r e n c , S t e l l e r 
Ignác, S z a b ó I . A l a j o s , S z e g v á r i G y u l a , S z ő k e 
Lőrinc, V a s s Miklós dr . , Végh E n d r e . T o r n a ­
tanár : B e r n á t h J á n o s . Hitoktatók : B é c s y Már­
ton róm. k a t h . , B e l e s z t i n Vladimír gör. k e h , 
Csertán Márton e v . ref. , H e r z o g M a n ó dr . és 
F á b i á n M i k s a i z r a e l . Rendkívül i tárgyak okta­
tói : Gyors í rás : S z ő k e Lőr inc . S z a b a d k é z i r a j z : 
M i h a l i k G y u l a . É n e k : P a l a t í n u s N . Károly . 
Vivás : B e r n á t h J á n o s . F r a n c i a n y e l v : E n d r e i 
Ákos. 
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K í t . tanfelügyelőség. 
K i r . t a n f e l ü g y e l ő : dr. Gulyás F e r e n c . K i r 

s e g é d t a n f e l ü g y e l ő : G r a m m á D ö m e . K i r . tan-
fe lügyelőségi t o l l n o k : N a g y J ó z s e f . D i j n o k -
B e r e g h s z á s z y Irén. 

Polgári fiúiskola. 
I g a z g a t ó : G á l o s F e r e n c . T a n í t ó k : Dömötör 

J á n o s , E n d r e i Á k o s , F e h é r H e n r i k dr. , K e c s k é s 
Ernő , L o n k a i Józse f , P e t z Is tván, R ó n a i S á m u e l , 
V a j t h ó J e n ő . H i t o k t a t ó k : B ü r g e r F ü l ö p , Csertán 
Márton, S c h a n d l Józse f , Vértes i A d o l f . 

Ali. s. községi polgári leányiskola 
I g a z g a t ó : N a g y n é C s o r b a Mária . T a n í t ó n ő k : 

özv. Aczé lné S e b a Z s u z s a , B a j n ó c z y n é S e r m a n 
E m e r i k a , T a r j á n n é N y e s t e T e r é z , S z i g e t h y G y . 
Jo lán , P o p p o v i t s A n n a . T a n i t ó k : N a g y Ödön, 
F e h é r H e n r i k dr. o rvos . Hitoktatók : I z a k B é l a , 
K e r e s z t e s J ó z s e f r. k . , C s e r t á n Márton e v . ref., 
H e r z o g Manó dr. izr. 

a 

C s u r g ó n : 
i 

Ev. ref. főgimnázium. 
I g a z g a t ó : V i d a Károly dr. T a n á r o k : A n g y a l 

Guidó István, B o d o l a L á s z l ó , F a z e k a s S á n d o r , 
H é j j a s I m r e dr. , Horváth J ó z s e f dr . , Horváth 
K á l m á n , K a l o c s a y E n d r e , K o v á c s S á n d o r , M a ­
tolcsy István, P a t k ó s Bál int , S z á n t ó J á n o s , 
V a r g a G á b o r . H i t t a n á r o k : B a l o g István á g . e v . , . 
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p a n a s s y György r. k . , dr. K o h n L a j o s i z r . 
Gyorsíró t a n . : S z a b ó Lipót . Int . o r v o s : dr. 
Éhn K á l m á n . 

Állami tanítóképző. 
Igazgató : M o h a r J ó z s e f . T a n á r o k : É b e r 

R e z s ő , F l i e g l K á l m á n , F o l e n t a L a j o s , H a m v a y 
G y u l a , N é m e t h S á n d o r , L o v a s s G y u l a . 

Polgári leányiskola. 
I g a z g a t ó : R é d l K a t a l i n . T a n í t ó k : az á l lami 

képezde tanára i . 

Szigetváron: 

Ali. polg. fiúiskola. 
I g a z g a t ó : Va lentény i György. T a n á r o k : B a l y 

S á n d o r , K e m é n y S á n d o r , Muszély Ágoston , 
dr. R a k s á n y i Árpád, S t e f á n G y u l a . H i t o k t a t ó k : 
F e j é r v á r y G y u l a , K a p o s s y Iván, dr. R a k s á n y i 
Árpád. 

Ali polg. leányiskola. 
Igazgató : Va lentény i György. T a n í t ó n ő k : 

P á n t z J a n k a , S i s k a T e r é z . Hitoktatók : F e j é r ­
váry G y u l a , K a p o s s y Iván, dr. M a n d l Á r m i n . 

Magán polgári leányiskola. 
T a n s z e m é l y z e t e u g y a n a z , m i n t az áll. l e ­

á n y i s k o l á n á l . 



N a g y a t á d o n : 

Közs. polg. fiúiskola. 
I g a z g a t ó : S z m o d i c s Sz i lárd . T a n á r o k : S e i d l 

Ágoston , B a k a b á s J á n o s . 

Egyesületi polg. leányiskola. 
Igazgató : S z m o d i c s Sz i lárd . T a n á r o k : Se id l 

Ágoston, B a k a b á s J á n o s . 

Elemi iskolák. 

K a p o s v á r o t t : 

a) Középponti iskola. 
I g a z g a t ó : T a r j á n A n t a l . T a n i t ó k : Bors i tzkyné 

Györki V i l m a , E c k e n s b e r g e r Margi t , özv. F i k -
lyné L a b e k Mária , G y u l a i István, Hollósi Ist­
ván, Hollósi I s tvánná, M á c s o v i t s I l o n a , K e c s ­
k és E r n ő , L e n g y á k György, N y e s t e Erzsébet , 
P e r c e i S a r o l t a , S z e n t e s n é V r a n a I l o n a , V a r g a 
L a j o s . 

b) Petőfi-utcai iskola. 
Igazgató : Mérei K á l m á n . T a n i t ó k : C s o n d o r 

E l e o n ó r a , Horvát P é t e r , L o n k a i Józse f , S e b e s ­
t y é n n é K u m m e r R ó z a , S u g á r Irén, T ó t h n é 
Horváth G i z e l l a . 

c) Eő-utcai és Széchenyi-téri iskola. 
Igazgató : L e n g y e l Is tván. T a n i t ó k : özv. 

B e n e d i k t y n é Ötvös Mária , C s u k l y G y u l a , F u n k 



Ete l , Jüngl ing Margi t , S z t u p k a Margi t , S z i ­
gethy I l o n a . 

d) Sétatér-utcai iskola. 
I g a z g a t ó : C s á g o l y József . T a n i t ó k : P o o r 

Ida, R i m a n ó c y B e r t a , Rot t ler Z s u z s a n n a . 
Hitoktatók : H a j ó s E n d r e , J u c k B é l a , K e ­

resztes J ó z s e f é s S c h a n d l J ó z s e f r. k . C s e r t á n 
Márton e v . ref. B e l e s z t i n V l a d i m i r gör. g e l . 
Bürger F ü l ö p i z r . 

Kereskedő- és iparostanonc-iskola. 
I g a z g a t ó : C s u k l y G y u l a . T a n i t ó k : C s á g o l y 

József , D ö m ö t ö r J á n o s , Gá los F e r e n c , G y u l a i 
István, K e c s k é s E r n ő , L e n g y á k György, L e n ­
gyel István, L o n k a i Józse f , N a g y József , R ó n a i 
S á m u e l , T a r j á n A n t a l , V a j t h ó J e n ő , V a r g a 
L a j o s . H i t o k t a t ó k : K e r e s z t e s József é s S c h a n d l 
József r . k . C s e r t á n Márton ev. ref. B ü r g e r 
ff—\ 1 *• • 

F u l o p i z r . 

Kaposvári vendéglős szakiskola. 
Igazgató : E n d r e i Á k o s . T a n i t ó : R ó n a i S á ­

m u e l . S z a k e l ő a d ó : B o g n á r F e r e n c . 

Siketnéma iskola. 

I g a z g a t ó : B . K l i n d a K á l m á n . T a n á r o k : N é r -
sey J á n o s , P a l a t í n u s Károly , Horváth P á l , 
S c h n e l l b a c h F e r e n c , M i h a l i k G y u l a . H i t o k t a t ó k : 

re 

K e r e s z t e s J ó z s e f r. k . C s e r t á n Márton e v . ref . 



Zárdai r. k. elemi leányiskola. 
T a n i t ó k : B a r á t h B o r b á l a . S t r a u s z Izabe l la 

K r i z s a n L u j z a , V á r a l j a y M a r i . 

Mária Valéria árvaházi ele/ni iskola 
T a n í t ó : S e b e s t y é n E r z s é b e t . 

Izr. elemi iskola 
Igazgató-tanító : Vértes i Adol f . T a n i t ó k : H a ­

lász H e r m i n , K a r d o s n é Lőwy Júl ia , Bürger 
F ü l ö p , Gömör i Ármin, S u g á r Mór. 

A vidéken : 

A c s a : Újvári J á n o s , B r u n n e r I . rk. 
A c s a — G e r é z d - p . : R e g i t k ó J á n o s rk . 
Ádánd : L u k a K á l m á n r k . 

y t 

y y 

S z e g h ő István ev . ref. 
D e u t s c h Mór izr. 

A l m a m e l l é k k ö z s : S t a u b J . S p a n e n b e r g e r József . 
A l s ó k : Izsák J . , M á n d y B . e v . ref. 
A l s ó s e g e s d : P a p p J á n o s ev . ref. 
A n d o c s : C s i z m a d i a Z s . , F r e y N . rk . 
A n t a l f a l u - p . F a z e k a s d e n c s : T a r á n y J á n o s rk . 
A p á t i : F r e y h a u f J á n o s r k . 
A r a c s : M a r k o v i c s S á n d o r rk . 
Aszaló : V a r g a L a j o s e v . ref. 
A t t a l a : S z a b ó J . K o v á c s J á n o s rk . 
B a b ó c s a : S z a b ó P . , R o b o z J . , S z a b a d i G y . rk . 

,, S i n g e r H e d v i g i z r . 
B á b o n y : B a l i k ó L á s z l ó e v . ref. 

,, B u c s k y S á n d o r ág. h . e v . 

• 



V i n k l e r Józse f rk . 
P u s k a P á l , S a r n i g e r K . r k . 
F a r k a s J á n o s r k . 

Ö v e g e s Lász ló , M i k o l a M . rk . 
T o r m a L . , Mezei G y u l a rk . 
L u k á c s G y . , S c h ö n d o r f G y . rk . 

B á l v á n y o s 

g a g o l a s á n c z : 
g a l a t o n b e r é n y : 
B a l a t o n c s e h i : 

B a l a t o n k e r e s z t u r : 
Bal . -sztgyörgy : 
B a l a t o n u j l a k : 

B a r c s : D a l o s I . , G ö n d ö c s J . , H o m a y e r M . rk. 
F u c h s S i m o n ág. h . ev . 
S c h a p s o h n J . , Lőwi N . i z r . 
M a g y a r J á n o s rk . 
Kol lár P é t e r ev . ref. 

S z á l a i Károly áll. 
Király L a j o s ev . ref. 
K o v á c s Mihály rk . 

S z a b a d y A n t a l rk . 
C s a n á d y J á n o s ev . ref. 
V a r g a G y . , K i s s E . rk . közs . 
n y . m e n h e l y B o b o v c s á n J . - n é . 

F e k e t e István ev. ref. 
Bogyóri J . , B a b i c s P a u l a rk . 

rk . f iu-osztályokban D é n e s 
L a j o s , T o r d a i Isrván, zárdai 
l eány-osz tá lyokban a p á c á k 
tan í tanak . 

P e r d ó c z - p . : L e r e k L a j o s r k . 
K u l m a n n F e r e n c közs . 
R i e g e s Mihály rk . 
Árvái Ignác rk . • 

G u b i á n o L a j o s közs . 
K o v á c s L a j o s r k . 
R a u c h J a k a b izr . 
V a r g a I . S t r a u s J . S z ő k e S . r k . 

B á r d s z e r á s z l ó 
B a s a l : 
B a t é : 

B é c z : 
1 1 

B é l a v á r : 

»t 

B e l e g : 
B e l e z n a : 

B e r z e n c z e : 

B e r z e n c z e 
B e s s e n y ő : 
B i z e : 
B o d r o g : 

B o d v i c z a : 
B o g l á r : 

B ö h ö n y e : 



B ö h ö n y e : 
B o l d o g a s s z o n y f a 
B o l h á s u r a d : 

S a á r J á n o s e v . ref. 
K u n d e r M . S c h i f f l e r Már ia rk 
K o p p e n y i Józse f r k . 
M é s z á r o s G á b o r e v . ref. 

B o l h á s S z t l á s z l ó - p . u r a d . : B á t o r y R ó z a rk . 
B o l h ó 

B o n n y a : 

B o r o n k a : 
B ö s z é n f a : 
B ü k k ö s d : 

B ü r ü s (várad) 
B ü s s ü : 

B u z s á k : Józse f , 

C s á k á n y : 
C s e p e l y : 

y í 

C s e r é n f a 
C s e r t ő : 

1 1 

C s i c s ó : 
C s o k n y a : 

C s o k n y a -
C s o k o n y a 

1 1 

C s o r n a : 
C s o m b á r d 
C s ö k ö l y : 

C s ö m e n d 

S z á n t ó P é t e r , G r u b e r J á n o s , 
P e r t i n a V i l m o s közs . 
D o m i n á k E n d r e r k . 
B e c h t B é l a ág. h . e v . (egy. prot.) 
M a r k o v i c s L a j o s rk . 
Z y n i c s J á n o s , V a r g a F . rk . 
Kol lár A l a j o s rk . 

Izsák L a j o s e v . ref. 
V a r g a Mihály r k . 
S z e n t é J ó z s e f e v . ref. 
T a k á c s L a j o s , F e k e t e 
F o n a y Józse f rk . 
B r i c h t a J ó z s e f r k . 
B é k e f i J ó z s e f r k . 
C s u r g a y L a j o s e v . ref. 
Z a j o n c z G u s z t á v r k . 
M a y Mária rk . 
Mándy B e r t a l a n e v . ref. 
M o h o s G y u l a r k . 
V a r g a B é l a e v . ref. 

N y i r e s p. : K u t s Mihály r k . 
F o n a y Ágoston , V a r g a O l g a rk . 
S z a l ó k y Dánie l , O r b á n I . e v . ref. 
S z á n t ó K á l m á n rk . 

: K o s a r a s Mihály rk . 
G y ö r k ö s G y u l a rk . 
S z a b ó P á l ev . ref. 
S z é l e s i J á n o s r k . 
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Csurgó : L o v a s s G y u l a áll. fiúiskola rk. 
áll. leányiskola Fejes Margit. 
Nagy János, Nagy A n n a rk. 
Fe jér Kálmán ev. ref. 
Fr ied S a m u , Szabó Lipót izr. 

Darány : Vecsey J. Bundi Jolán ev. ref. 
Kastélyos-Dombó: Kulcsár Dávid ev. ref. 
Döröcske : SchmidtJ . Hetvényi G . ág. h.ev. 
Drávafok: Garzó Pál ev. ref. 
Drávakeresztur : Hoségi Károly rk. 

Drávasz tmár ton : Kovács István, Urszély T e ­
rézia, Kruck P a u l a rk. 

D r á v a t a m á s i : Vargha György közs. 
Ecsény : Geyer A , Ferdinánd I . ág .h .ev. 
E d d e : Nagy Imre ev. ref. 
Endréd : Tihanyi I . Mohi József rk. 

,, Jámbor Lajos ev. ref. 
Endrőcz : Csuthy Ferenc közs. 
Fájsz : Erdős Sándor rk. 

Újvári Irma magán-iskola. 

Faluhidvég Pél-p. urad. : Csáky Mór rk. 
F a l u s z e m e s : Kétszeri János rk. 
F e h é r e g y h á z : Patkó István rk. 
Felsösegesd : Kovács Ferenc, Györkös 

Gyula , Novacsek Antónia rk., 
községi állandó menhely özv. 
Hársházi Jánosné . 

Felsösegesd Bogát-p. urad : Nóvák Gyula rk. 
F i a d : K i s s Béla rk. 
F o n ó : Nagy Péter rk. 
Fonyód : Török Pál rk. 
F ő n y e d : üresedésben rk. 
Gadács : Schopf Károly ág. h. ev. 
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G a d á n y : 
G á l o s f a : 
G a m á s : 

G a m á s : 
G a m á s V i t y a - p . 
G á r d o n y : 
G e s z t i : 
G i g e : 
G ö l l e : 

P a u l i n I m r e , V é r t e s E r n ő r k ' 
T r a b a l k a I . , M e z e i G y u l a rk ' 
D e c k e r t I m r e , D e c k e r t Mária* 
S e i t m a n n Mária r k . 
R a u s c h n i t z Márk izr. 
A p a Miklós . 
E l l e r S á n d o r k ö z s . 
V a r g a F . , M a n i c h Mária rk. 
G a r i c s Ernő e v . ref. 

/ 

F e k e t e Árpád, V a r g h a G y . rk. 

Gölle 
Göl le 

H e t é n y - p . : F r a n k J á n o s rk . 
I n á m - p . : K o v á c s A n t a l rk . 

G o m b a : 
G ö r g e t e g : 

» » 

Gyalán : 
G y é k é n y e s : 

K o c h Káro ly , G a s p a r i c s F . rk. 
A n d a l i c s K á l m á n rk . 
S z a b ó A n t a l e v . ref. 
G á s p á r G y u l a rk. 
B o r o s s J . , K o v á c s Mihály rk . 
Horváth Mihály ág. h . e v . 

G y ö n g y ö s m e l l é k : S o ó s L a j o s közs . 
H a j m á s : A n d o r k a István rk . 
H á r o m f a a g a r é v : M a r k o s Károly , Márkus G y u l a , 

S z a b ó J ó z s e f rk . 
H á r s á g y : K o v á c s A . , T ó t h E n d r e r k . 
H á r s á g y — K i s h á r s á g y : K i l b o n y a S á n d o r rk . 
H á r s á g y — B e t l e h e m - p t a : U r s p o n y Lipót rk . 

H a t v a n : 
H e d r a h e l y : 
H e n c s e : 
H e n é s z : 
H e r e s z n y e : 

H e t e s : 

B e c s á g h G é z a e v . ref. 
B ó d i s G é z a ev. ref. 
K u t i F e r e n c rk . 
F ü z e s s y Ágoston k ö z s . 
V a r g a Győző , R i t t e r B . r k . 
k ö z s . n y . m e n h e l y K u t o r J . - n é . 
P á p a y S á n d o r ev . ref. 
T ó t h István e v . ref. 
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Hetes : 
H.-szentgyörgy : 

9 9 9 9 

Horvátkút : 
Hosszúfalu : 
Hobol : 
Hollád : 
H o m o k : 
I g a l : 

B o r o s A r o n uni t . 
V a r g a E t e l k a rk . 
B iró rózsef e v . ref. 

C s u p o r Mihály rk . 
Mózes I m r e ev . ref. 
Győrfy I m r e ev . 
Horváth J á n o s rk . 
S z a b ó István rk . 
G u b j á n ó A n d o r , R u t t u n 
György, U r b á n E t e l r k . , közs . 
áll. m e n h e l y K e l e m e n R ó z a . 
R é d e y F . , R é d e y G y u l a r k . 
S i m o n Z s i g m o n d ág. h . e v . 
Szépudvar i J . N a g y E r z s é b e t rk . 
N a g y J . , T e r e L . ág. h . e v . 
H e r z s e n y á k F . , N é m e t h G . áll. 
Hönpöly G y u l a ev . ref. 
T a k á c s F e r e n c , C s o n t o s 
Mária e v . ref. 
Horváth L a j o s ev . ref. 

ref. 

Iháros : 

9 9 

Ihárosberény : 

9 9 

Inke : 

9 9 

Istvándi : 

Jád : 
J á d — G a l a m b o s - p u s z t a u r a d . : T u r i B é l a r k . 

Jákó : 
J u t a : 
Juth : , 
K a d a r k ú t : 
K a d a r k u t -

S z a b ó G y u l a e v . ref. 
B ü k y G y u l a , H e l k a E d e rk . 
B o c s o r G é z a e v . ref. 
Já l i ts István, P e s t h y B é l a rk . 

S z e n t i m r e - p t a á l lami , a m i n d e n k o r i 
fö ldmives iskola tanitó-gyakor-
nok Pál l Dávid . 

Kőkuttapazd 
K á l m á n c s a : 

K á l m á n c s a 
K a p o l y : 

> » 

C s e h István á l lami . 
P a p p F e r e n c ev . ref. 

L a j o s h á z a - p t a : V i t o s D o m o k o s rk . 
S ö v é n y G á b o r r k . 
K i s s István e v . ref. 
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Kaposfüred : 
K a p o s m é r ő : 

I 9 

K a p o s k e r e s z t u r : 

K á r a : 
K a z s o k : 
K a r á d : 

K e r c s e l i g e t : 
K e r e k i : 

9 9 

Kéthe ly : 

K é t h e l y : 

K é t h e l y : 
K i l i t i : 

9 9 

K i s a s s z o n d : 
K i s b a j o m : 
K i s b á r : 
K i s b e r k i : 
K i s b e r é n y : 
K i s d o b s z a : 
K i s k e r e s z t u r : 
K iskorpád : 

9 9 

K i s k o v á c s i : 
K i s t a m á s i : 
K ivadár u r a d . : 
K o m l ó s d : 
Kónyi : 

P l e h e i s z S . , H a v a s i G i z e l l a rk 
R a p a j k a István rk . 
Ladányi F e r e n c e v . ref. 
P e t e r d i Lász ló rk . 

K o k a s E l e m é r rk . 
P i a c s e r T e o f i l ev. ref. 
P á h o k L a j o s , H a p p József , 
S c h n e i d e r Mihály, T o m a n e k 
G i z e l l a , N a g y J ó z s e f rk . 
C o t t m a n n B. , Küli K . r k . 
S i p o s A n t a l rk . 
C s e k e D e z s ő ev . ref. 

Zárdai l eányiskola , a p á c á k a 
tanitók. 
F i ú i s k o l a F a r k a s J á n o s , L e n ­
g y e l B é l a , K r é n u s z J á n o s rk. 
H e r m a n n S á m u e l izr . 
T e l e k i István, G a l a m b o s I . rk. 
D ö m ö t ö r Ignác e v . ref. 

S ü v e g Zol tán ev . ref. 
S z i g e t h y J á n o s e v . ref. 
Hosszú L . , P r e i s z n e r A n n a rk. 
S o m o g y i J á n o s rk . 
H a j d ú J á n o s rk . 
V e c s e y L a j o s e v . ref. 
R o m i i n g e r F lór i s községi . 
Horváth K á l m á n rk . 
S z y l v e s z t e r G á b o r ev . ref. 
D o b o s F e r e n c le lkész ev ref. 
K o m j á t h y Kristóf e v . ref. 
V u i t s István r k . 
D a n k ó Dánie l e v . ref. 
R á k ó c z i J ó z s e f e v . ref. 
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Kőröshegy : T e k á l R u d o l f rk . 
B o d o r S á n d o r ev . ref. 

Köttse : D r o v a l i t s István rk . 
J á m b o r D e z s ő ev. ref. 
B e r n h a r d H e n r i k ág. h . ev . 

K u t a s : S i p o s György rk . 
Váczi A n t a l e v . ref. 

i» 

Lábod : N e m e s J á n o s rk . 
B o r b á s Józse f e v . ref. 

Lábod V a d a s - p . : P l a u d e r K á l m á n á l lami . 
L a k ó c s a : F u c h s S . , B e n i c s e k J . közs . 
Látrány : C s u k l y Zoltán rk . 

J á m b o r L a j o s ev . ref. 
L e l l e : B ó n a L a j o s , S z e i t l Mária közs . 
L e n g y e l t ó t i : V i z e r J á n o s , Onódy L a j o s rk . 
Lengyeltót i P t a b e r é n y : E r t e l Károly l eány rk . 

L e n k e i S z e r é n izr . 

Lengyeltót i H á c s : T ó t h G y u l a rk . 
P o l s z t e r J á n o s . 

Lengyeltót i S z e n t g y ö r g y - p t a : K a r d o s R ó z a rk . 
L i b i c z k o z m a : K e r n Józse f . 
L i b i c z k o z m a — K o p á r - p . u r a d . : K o v á c s L a j o s rk . 
L i s z ó : K l e s p i t e r J á n o s rk . 
Liszó : Mohár L á s z l ó ág. h . e v . 
Magyaratád u r a d : S z m o d i c s L a j o s r k . 

P a t a k y G é z a e v . ref. 
M a g y a r e g r e s : B a l o g h L a j o s e v . ref. 
M a g y a r l u k a f a : M a y e r M a r i s k a rk . 
M a g y a r u j f a l u : Z s i n k a J á n o s e v . ref. 
Magyaratád : V ikár Árpád ev . ref. 
M a r c z a l i : K o v á c s S á n d o r , K o v á c s B é l a 

K o v á c s B é l á n é , C z o b o r G y u l a , 
R e i t e r J ó z s e f rk . 

9 9 9 9 
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M a r c z a l i : G o i d Adol f , Löbl Lipót izr. 
K o v á c s S á n d o r közs. ip. tan. 

M a r k ó c z : S ü t ő P á l ev . ref. 
M e g y e r : F r i e d r i c h J e n ő rk . 

H a r t m a n n Károly ev. ref. 
M e r e n y e : K u n E n d r e községi . 
M e r n y e : K l e n c s á r B é l a , H a r k a F . rk. 
M e r n y e — S z e n t m i k l ó s : S i p ő c z F e r e n c rk . 
Mesz tegnyö : H a e b e r l e J . , H u b e r t J . f iu rk. 

leány a p á c á k tan í tanak . 
Miháld : Szo l lá r B é l a , V a r g a F . rk . 
M i k e : F r i c k György, P a t a k y A n t a l rk. 

áll. a l a p i t v . óvoda F r i c k L . ig. 
Miklósi : V e i c h s e l J á n o s rk . 
Mocso lád : H o f f m a n n József községi . 

F a z e k a s Károly e v . ref. 
M o l v á n y : Bá l in t G é z a ev . ref. 
Mosdós : Z a l l e r J ó z s e f f iúiskola rk . 

l eány isko la a p á c á k a tanitók. 
S c h l e s i n g e r V i l m o s izr. 

Mozsgó : Gráf M . S p a n e n b e r g e r J . közs. 
N á g o c s : Erdélyi György rk . 

, i B a l o g Józse f e v . ref. 
N a g y a t á d : S z o n d y P á l , K u t o r A n t a l , 

Müller F e r e n c . 
S p i t z e r G i z e l l a , K a i l b a c h J . 

N a g y a t á d : R e i c h m a n I . , K r a u t G i z e l l a izr. 
N a g y b a j o m : H o c h r e i n L a j o s , S z o n d y G y u l a , 

F r e y Józse f r k . 
N a g y b a j o m : F e k e t e I . G o n d a Z s u z s a ev . ref. 

,, S c h l e s i n g e r I . , S z á n t ó B . izr. 
N a g y b e r é n y : B u j t o r Józse f , N y i t r a i E l z a rk. 

,, P e r e s Árpád e v . ref. 
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N a q y b e r k i : 
ff ft—* */ 

W i t t n e r J . , R i r g e r Mihály rk . 
. N a q y d o b s z a : S c h m i d t B é l a ev . ref. 

Nagykorpád : V é c s e y L a j o s ev . ref. 
N a g y m a r t o n : P e t h e s S á n d o r ev . ref. 
N e m e s d é d : F ü s t ö s István rk . 

J i n d r a T e o f i l ev . ref. 
S a l g ó E l e m é r m a g á n . 

N e m e s k e : B e c s á g h G é z a ev. ref. 
N e m e s k i s f a l u d : B o d a P á l l u k i s z . e v . ref. 
N e m e s v i d : B u r k o v i c s K á l m á n , P i n t é r 

V i l m o s , M e i d l D e z s ő rk . 
N é m e t e q r e s : 

***^ 

Ányos F e r e n c rk . 
N é m e t l a d : M e i n h a l d t A l a j o s rk . 
N é m e t u j f a l u : W a l d i n g e r K á l m á n , B a l o g h 

S á n d o r községi . 
N i k l a : F o n n a y I m r e r k . 
N y i m : K i s s Józse f rk . 

K a r s a y D e z s ő ev . ref. 

O r c z i : S z o m j ú István ev . ref. 
O r d a : P e c s é s Ignác . 
Öreglak : H a s p a r i I . , Újvári E l l a r k . 
Őrtilos : M é s z á r o s Miklós, Mészáros Miklósné r k . 
Osztopán : Horváth P á l r k . 
Osztopán : W e i s z S á n d o r izr . 
Ötvös : S z v a c s e k Flór ián r k . 
Őszöd : S ta f fe r G é z a rk . 

> > V a j d a G é z a ev . ref. 

Pá l fa lu : K a r b u c z k y L á s z l ó ig . á l l ami , 
N é m e t h Margit . 

P a m u k : Molnár György rk . 
P a t h : S i m o n J e n ő ág. h . ev . 
P a t a : F e k e t e Károly e v . ref. 
P a t a l o m : S z a b ó B é l a r k . 



P a t o s f a : Németh Ferenc rk. 
ff ™ 1 A m v—̂  V A A ff A *w A 1 ff* A A ff ff 

Pátró : Hericz Sándor áa h ev 
* * ff* A A ff-"* A»* ffte-* A A V A ff* A ff A A ff ff * 

P a t c a : V e r m e s Lajos ev. ref. 

i eiermcia. rrorvatn L a j o s F K . 

r c u c i i u . i N u v d i v j u z b c i c v , rcift 

P n n á n v c : 7 t n p t p r * i , Q ^ l á n \ / K á l m á n á n n P\r v o u l a l l V ivcu.iilla.ll ^y* *1« ffV, 
P o k l o s i : üresedésben. 

^̂^̂  ^̂ te "̂̂^ * w h 

P o l á n y : 
te teft te te v # 

Pintér lózsef rk. 
9 9 Pettes János áq. h. ev. 

i o r r u y . H a i H t P á l á n h l la lül I dl d y . I I * CV* 
irorrogsziKiraiy . /̂ V*v /̂v ff* 1^ ff y \^ *A 1 ff^*ff *A ff^ #A /̂ff T̂* ^ _ 

L a o o r s z K y ixaiman ag. n. ev 
Jr O r r O y S Z c n i p a i . u r e s c u e s D c í i F K . 

i ULUIljr . v d i u i u y c i i c i c i i u i ív* 

P u ! a • 
A U 4 L 4 * 

Felber Béla rk 
A V*/ A \—/ ff A—* A L A A A ff * 

Pusztakovácsi : Bakos lózsef közs. 
ft—' W - " t e ft ft i ft ft ft ft \ S ft —' • 

f t Rechnitzer S o m a izr. 
ff ff \te/ V-* A A A A ff ff A j A ffp_* ff* A ff ff L-ff A A-- A • 

P l 1 C 7 t a C 7 A T T l P Q • 
r u o Z i d o L C i i i c o . 

p t l r n v / i n c R P I Í I rlr 
JL^CLlVUVlUo D C l d I IV. K a K s i : r a p s z t ixaiman T K . 

i x c V l d l U . í ' i r p c p H p c h p n r\r UlCoCUCoUCIl I1V. 
r v i n y d b z c i i L M I d i y , R T í í t t á n c ó n A o r lr OZ.dl\dUo JdllUo 1 tv. 

• 9 v j a i isívdii ev, rei. 
KinyaujiaK . v j r a y D a i i n i ev. rei. 

o a g v a r : ozmy rvaroiy, r u s K a íviaryH F K . 
S >*ra « te tete w « o a g v a r : íviarKo oanaor ev. rei. 
oamson : r e n e r t>eia, oorsiai jozsei F K . 
o a n a . 

t 9 iNovaK LieK ag. n. ev. 
oanios . 
oaru : Lgry ivaroiy, veteK janos, 

(~\ r\ Fn 1 f a n A y \r 
UrODl j e i l O T K . 

Sárd Sörnye-pta urad : Haeberle Ernő rk. 
Sarkad : Izsák János , Mándy Béla ev. ref. 
S á v o l y : Zsömbölyi S . , Horváth J . rk. 
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5 imonfa : S t r a k o v i c s Ignác rk . 
S i m o n y i : S I S K O István rk . 
3om : K á r s a i Lász ló ev . ref. 

Somodor u r a d . : B o h a r L a j o s rk . 
S o m o g y v á r : G ö n d ö c s F e r e n c , B e z z e g G y . , 

S t rákovi t s D e z s ő rk . 
* 

Surd : 
f f ' T * 1 

G r o f f i c L a j o s rk . 
9 • 

S a s s István ag . h . ev . 

S z a b a d h e g y : ü r e s e d é s b e n . 
S z a b a d i : Zányi K á l m á n rk . 

9 9 J a n y J á n o s ág. h . ev . 
S z a b á s : K o v á c s Józse f rk . 

9 9 K o v á c s G y u l a ev . ref. 
S z a k á c s i : N e u m a n József , V i z i G é z a , 

Mihái lovics B é l a rk . 
Sárszó : 

P _ _ ^^^^^^ — 

M a l l y György rk . 

9 9 P o n g r á c z L a j o s ev . ref. 

S z e n n a : K o v á c s István e v . ref. 
S z e n n a — S z e r d a h e l y - t e l e p : L a c z a József közs . 
S z e n y é r : R é c s e y F e r e n c , B a r a n y a i 

J e n ő r k . 
S z e n t b a l á z s : C s u t o r á s L a j o s rk . 
S z e n t b e n e d e k : D e l y F e r e n c r k . 
S z e n t b e n e d e k : J ó z a n á g h Z s i g m o n d e v . ref . 
S z e n t b o r b á s : V o r d s u s k a Róber t közs . 
S z e n t g á l o s k é r : B o h á r J á n o s r k . 
S z e n t j a k a b : V a r g a A l a j o s rk . 
Szent lász ló : H i l l e r G y u l a , H i l l e r G i z e l l a rk . 
S z e n t m i k l ó s : D ö m ö l k y L á s z l ó , B ö h m A n d ­

rás , S y m a n i k Károly r k . 
S z e n t a : S z i g e t h y István rk . 

9 9 N a g y L a j o s e v . ref. 
S z e n t e s : K a r b u c z k y I m r e rk . 



S z i l i : R i g e r György, S t i f te r Bé la 
C s á c s i n o v i c s J á n o s rk . 

S z i l i : K r á j n e r György ág. h . e v . 
V o l f Adol f izr . 

S z i l v á s s z t m á r t o n : V i d d Dánie l ev . ref. 
S z i g e t v á r : H e r c z e g Józse f i g a z g . állami 

B u b r e g h T e r é z , H e r c z e g Ma­
r i s k a , S z a b ó G y u l a , F a r k a s 
G y u l a , Sz i jár tó K á l m á n , Cserta 
Margi t , S c h u l l e r I d a , Haupt-
m a n P á l , Ö s t e r e i c h e r Adolf, 
S u g á r K a t a l i n . 

S z o b b : P é c z e s T i v a d a r rk . 
K i s s J . S z i k s z a y E r z s é b e t ev . ref. 

S z ó l á d : Horváth F e r e n c rk . 
,, S z e n y é r i Is tván ev . ref . 

S z o m a j o m : S z a n d t n e r J . , F röh l i ch r. rk . 
,, S ü v e g h J á n o s e v . ref. 

S z ö r é n y : . D e á k G y u l a ev . ref . 
S z o r o s a d : B u s c h L a j o s rk . 
S z t á r a : M a y e r G y . , M a y e r G y u l á n é rk. 
S z t á r a — E r z s é b e t - p t a : B ó r A n t a l r k . 
S z u l i m á n : M e z e i Ödön, R . T a k á c s M a r c e l l a közs. 

S z u l o k : S c v e c k e r F r i g y e s , G o b l Ká­
roly , R e m ó d A m á l i a rk . 

S z ő k e d e n c s : N a g y G é z a r k . 
,, H e r i c z Z s i g m o n d ág. h . ev . 

S z ő l ő s g y ö r ö k : N é m e t L a j o s , S z a l o v á r y 
R e z s ő közs . 

S z ő l ő s k i s l a k : R u s k a István á l l a m i . 
T a b : M e n d r e k J . , L u x i t s S a r o l t a rk. 

Küffer J . , M é s z á r o s L . ág. h . ev. 
W o l f s o h n A . , K u t t n e r M . izr. 
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fapsöny: Karbuczky Mátyás, Varga 
Vendel , Haiti János rk., közs. 
ny. menhely K i s s Gyula . 

Tarany : Somogyi K. , Kroftics G . rk. 
Tarnócza : F a r k a s Ferenc közs. 
Tarnócza—Aranyos-puszta : Farkasné Fábián 

M. községi. 
Táska : Fábián G . , Topits József rk. 
T a s z á r : Cser La jos rk. 

Teklafalu : Bognár P., Döntő Mária közs. 
T e l e k i : F e h é r Lajos rk. 

,, Csuthy Lajos ev. ref. 
T i k o s : üresedésben. 
Toponár : Gondos József, Mihalovich 

János , M. Sebott Aranka. 
Toponár Répás-pta urad : Szálai Ferenc rk. 
Torvaj : Weibl József rk. 

,, B a n c s János ág. h. ev. 

Töröcske : Horváth Géza rk. 
Törökkoppány : Czimmermann Sándor, Szőke 

Lajos , W é b e r Ferenc . 
Tótgyugy : Domonkos János rk. 
Tótkeresztur : P . Eördögh Lajos rk. 

Fehérváry Ferenc ev. ref. 

Tótszentgyörgy : üresedésben ev. ref. 
Tótszentpál : Szabady S. , Fűzik János rk. 
Tótujfalu : Lasányi János rk. 
T u r : Marschal József rk. 

Demeter Kálmán ev. ref. 
Udvarhely : Horváth Gy, . Pertina K . rk. 

Molnár J. ev. ref. 
Ujnép : Héjjás Dániel rk. 
Vámos : Habner J., Csendi Anna rk. 



V á m o s : 
V á r a d : 
V á r d a : 
V a r j a s k é r : 
V á r o s h i d v é g : 

V é s e : 
V i s n y e : 
V i s o n t a : 
V i s z : 
Viszló : 
Vizvár : 
Z s i t f a - p u s z t a : 
V i z v á r : 

Vörs : 
V r a c s i k : 
Vrászló : 
Z á d o r : 
Z á k á n y : 
Z a l a : 
Z a m á r d i : 
Z i c s : 
Z i m á n y : 
Z s e l i c z k i s f a l u d : 
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M á r c z a d ó - p t a : 
Z s e l i c z k i s l a k : 
Zse l i czsz tpá l : 
Z s i b ó t : 
Z s i t f a : 

K r i n g József ág. h . e v . 
ü r e s e d é s b e n . 
Mihály G y u l a községi . 
M a l i n o v s z k y S á n d o r rk . 
Mihálovics P o l y k á r p r k . 
H . N a g y S á n d o r e v . ref. 
Z s i r a i J . , B i n c z i D . ág. h . ev . 
S e b e s t y é n L á s z l ó ev . ref. 
S z a l ó k y L a j o s e v . ref. 
U n y a t i n s z k y E l e o n ó r a közs . 
B o r o s s István e v . ref. 
L e n g y e l G é z a , G i o i F r i g y e s rk. 
Vál int I lona r k . 
községi ny . m e n h e l y B e r k e s 
J á n o s n é . 
Z s o h á r K . , R á c z R e z s ő rk . 
Málly J á n o s áll. s. községi . 
Z i e g e r J a k a b rk . 
H a m p ó Z s i g m o n d ev . ref. 
K u k l e r J . , F a r k a s K á l m á n rk. 
F o r k J ó z s e f rk . 
T a k á c s Józse f , H e r m a n n I . rk . 
F r i s s J a k a b , Szent iványi B . rk . 
P u s k a István rk . 
S z a b ó J á n o s rk . 
P i r k o J á n o s ev . ref. 
S z a u e r István rk . 
S z a b ó J ó z s e f r k . 
C s u t o r á s L a j o s rk . 
ü r e s e d é s b e n . 
ü r e s e d é s b e n . 



Kaposvári kir . törvényszék . 

Elnök : D o r n e r Zol tán . 
B í r á k : P e r c z e l A k o s k i r . táblabíró , K i s f a l u d y 

Akos, dr. K r á m e r Józse f , dr. H o r k a y S á n d o r , 
Gábor Mátyás , G a l a m b Zol tán , L a b e k K á l m á n , 
jankó K á l m á n , K e l e m e n József , D ó h m a n n Miklós . 

Albiró : B a b o c h a y J e n ő dr. 
K e r e s k e d e l m i ü l n ö k ö k : D a r n a y B é l a , G e i s z l e r 

N. J á n o s , K ő n i g s b e r g V i k t o r , L ő v e n s o h n P á l . 
J e g y z ő : Végh István. 
Al jegyzők : B o d o r Józse f , K e l e m e n J á n o s , 

^ s o r b a L a j o s , dr. H a l v a x Ödön, H a k s c h Józse f , 
dr. C s a l a y B é l a , dr. K a l m á r V i l m o s . 

j o g g y a k o r n o k o k : K i s György, R a á b L a j o s , 
Paál G y ő z ő . 

Irodaigazgató : P á r t a y G é z a . 
T e l e k k ö n y v v e z e t ő k : F i u k G u s z t á v , V a j d i c s 

Kristóf. 
S e g é d t e l e k k ö n y v v e z e t ő : Bérez i N. J á n o s . 
T ö r v é n y s z é k i orvos : dr. S z i g e t i S á n d o r . 
N é m e t t o l m á c s : S c h u l c z Márk. 
I rodat i sz tek : Dörei Józse f , K r a m a r i t s D é n e s , 

S o m o g y i Ignácz . 
írnokok : B r a u n József , F u h r m a n n Z s i g m o n d , 

Gács Károly , H e i n d l h o f f e r J á n o s , K a t i c s Ignácz , 
W a g n e r J á n o s . 

Kaposvári kir . ü g y é s z s é g . 

Királyi ügyész : K u l i n S á n d o r . 
A l ü g y é s z e k : S c h l a c h t a J e n ő , R é v y L á s z l ó dr. 
Aljegyző : dr. K r i n g J e n ő . 



F o g h á z o r v o s : dr. Polányi L a j o s . 
F o g h á z f e l ü g y e l ő : U d v a r l a k y Miklós , 
í rnokok : Kún Józse f , W e l l m a n n E d e . 

J á r á s b í r ó s á g o k . 

Kaposváron: 
J á r á s b i r ó : S z e n d r ő d y D é n e s . 
Albirák : L u k á c s Z s i g m o n d , Molnár Bé la , 

D u i á n s z k y L a j o s . 
Al jegyző : G u t h e i l K á l m á n dr. 
K e z e l ő k : N a g y S á n d o r , J a k o b o v i t s Ignácz, 

A n t a l T i v a d a r , K e r t é s z Ignácz . 
V é g r e h a j t ó : R á c z István. 

Csurgón : 
J á r á s b i r ó : Mel i tskó Miklós k i r . t áb lab í ró . 
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Albirák : P r e t t e n h o f f e r Ödön, dr. C s i l l a g Dezső 
J e g y z ő : B é k y T a m á s . 
Al j egyző : V i t k o v i c s S á n d o r . 
T e l e k k ö n y v v e z e t ő k : B o g n á r Mihály , L e h o t a j 

J á n o s . 
í rnokok : C z a p i n s z k y G y u l a , K o l b e n h e y e 

J á n o s , Közl ik István, B o d a Is tván. 
V é g r e h a j t ó : F o n y ó István. 

Igáiban : 
J á r á s b i r ó : H á s z Józse f . 
Albiró : P o l l á k S a m u . 
Al jegyző : B a l a s s a J ó z s e f . 



T e l e k k ö n y v v e z e t ő : G o s z t o n y i S á n d o r , 
í rnokok : Mihályffy A n t a l , C s e r t á n István, 

Noé K á r o l y . 
V é g r e h a j t ó : R a f f i n g e r K á l m á n . 

Lengyeltótiban: 
j á r á s b i r ó : K ö l g y e s s y K á l m á n . 
Albiró : S c h e u r e r Károly . 
Al jegyző : dr. R á c z F e r e n c z . 
T e l e k k ö n y v v e z e t ő : B o r o n k a i Károly . 
K e z e l ő k : S z a b a d y E d e , R e i s e r P é t e r , R o t k a y 

Károly. 
V é g r e h a j t ó : K e s z t h e l y i István. 

Marczaliban: 
J á r á s b i r ó : Huszár Aladár . 
Albirák : K u s z l i B é l a , G ö n c z y Józse f . 
Al jegyző : S t e p n i c z k y F e r e n c z . 
T e l e k k ö n y v v e z e t ő : B á r á n y i A t t i l a , 
í rnokok : K o z m a Józse f , R ó z s a L a j o s , F o d o r 

József , K e r t é s z Mór. 
V é g r e h a j t ó : S e r e g é l y Is tván. 

Nagyatádon: 
J á r á s b i r ó : dr. K i s z e l y Lász ló . 
Albirák : S z a k á l l G y u l a , S z a b a d y Lőr incz dr . 
Al jegyzők : K o h u t J e n ő , dr. Z s i g m o n d I m r e . 
T e l e k k ö n y v v e z e t ő : E g y e d J e n ő . 
K e z e l ő k : N o v á c z e k J á n o s , B o g n á r J á n o s , 

Török István, T u b i t s Miklós . 
V é g r e h a j t ó : S z a b ó József . 
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Szigetváron: 
J á r á s b i r ó : B a t t a B é l a . 
Albirák : V á s á r h e l y i István, dr. P o l g á r Kálmán 
Al jegyző : O h l v a n g Károly . 
T e l e k k ö n y v v e z e t ő : K r a s z n a y G é z a . 
K e z e l ő k : C s e n d e s G é z a , K a r c h e r József, 

E c k e r t Aladár, V a d l y a Is tván. 
V é g r e h a j t ó : K l i e J á n o s . 

Tabon : 
J á r á s b i r ó : P i r o v i c h B é l a . 
Albiró : dr. Ba jó t i Ö d ö n . 
J egyző : L á z á r G y u l a . 
S e g é d t e l e k k ö n y v v e z e t ő : N o s z l o p y V i n c z e . 
í rnokok : B a r t ó k G e r g e l y , Horváth D é n e s , 

C s e r e i J á n o s . 
V é g r e h a j t ó : S c h m i d t Károly . 

K i r . k ö z j e g y z ő s é g . 

A magyarországi kir. közjegyzői kamarák 
székhelyei: 

1) A r a d , 2 ) B u d a p e s t , 3 ) D e b r e c z e n , 4 ) K a s s a , 
5 ) Kolozsvár , 6 ) P é c s , 7 ) P o z s o n y , 8 ) S z e g e d , 
9 ) S z o m b a t h e l y , 10) T e m e s v á r , 11) F i u m e . 

A pécsi kir. közjegyzői kamara kiterjed: 
Gyönk, K a p o s v á r , N a g y k a n i z s a , P é c s , 

S z e k s z á r d , Z a l a - E g e r s z e g . 
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Kir . közjegyzők. 
Kaposvár: K i r . köz jegyző : dr. Bárdió György. 

K i t e r j e d a kaposvári és lengyeltóti k i r . j á r á s ­
bíróságok területére . 

Tab : K i r . köz jegyző : dr. S z m o d i s s E n d r e . 
K i t e r j e d a tabi és igali k i r . j á r á s b í r ó s á g o k 
területére . 

Marczali: K i r k ö z j e g y z ő : dr. K a s z a S á n d o r , 
K i t e r j e d a m a r c z a l i és csurgói j á r á s b í r ó s á g o k 
területére . 

Szigetvár: K i r . k ö z j e g y z ő : N a g y Ernő . 
K i t e r j e d a szigetvári és nagyatádi kir . j á rás ­
bíróságok területére . 

A kaposvári 
m. kir . pénzügyigazgatóság . 

P é n z ü g y i g a z g a t ó : S o l y m á s y Ágost p. ü. tan . 
P é n z ü g y i g a z g a t ó - h e l y e t t e s : V é c s e y Róber t . 
Pénzügyi t i tkárok : W o l f S á n d o r , Glósz G é z a . 
Pénzügyi spgédti tkárok : G r u b e r J á n o s , B o r o s 

J á n o s , N a g y F e r e n c . 
Pénzügyőri főbiztos : V á c z y G y u l a . 
Pénzügyi f o g a l m a z ó k : L e h m a n n J á n o s , E l e k 

G y u i a . 
Pénzügyi foga lmazó földadó nyilvánt. biztosok : 

Molnár V i l m o s p. ü. s . titkár, K r i x L ő r i n c 
p. ü. fogalmazó. 

Állami v é g r e h a j t ó k : M a g a y B é l a , P in tér Mihály. 
I rodavezető : Kolosvári Gusztáv . 
í iodat isztek : F e k e t e Ernő , B a c h ó Z o l t á n . 
Keze lés i g y a k o r n o k : Mészáros Aladár . 
K a t a s z t e r i irattári t iszt : Igmándy E m i l . 
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Számvevőség 

S z á m v e v ő s é g i főnök : K o h a r i t s G y u l a , szám­
t a n á c s o s . 

S z á m v i z s g á l ó k : S e b e s t y é n Józse f , A s z t a l o s L a j o s , 
R é d e i K á l m á n , B a r á c z y L a j o s , R ó n a i L a j o s . 

S z á m e l l e n ő r ö k : B e r i d á n Sz i lá rd , S z e n t m i h á l y i 
E n d r e , B o d ó J á n o s , B o z ó P á l , M e s i t s J á n o s , 
T e v e l y L á s z l ó , K o v á c s E l e k , F ö l d e s L a j o s . 

S z á m t i s z t e k : R u d o l f P é t e r , G a z d a J á n o s , Bür­
ger G y u l a , F a t é r J á n o s , K o c s i s J ó z s e f . 

S z á m g y a k o r n o k o k : T a r y J á n o s , J a m b r i c h J á n o s , 
G r u b e r K á z m é r . 

M . kir . adóhivatalok. 

Kaposváron: 

P é n z t á r n o k : K o s s á J ó z s e f . 
E l l e n ő r : H a r á n t S z i l á r d . 
Adóhivatal i s e g é d : R a d á c s y E d e . 
Adótisztek : V a n g y e l U z á d , Horváth A n t a l , 

K a r a b á s T a m á s , T ó t h L a j o s , B a u e r J e n ő , 
K u n d l e r Ármin, B i n d e r R e z s ő . 

G y a k o r n o k : V á g ó L á s z l ó . 

Lengyeltótiban: 
/ 

P é n z t á r n o k : R u i s z Á r m i n . 
E l l e n ő r : L u k á c s Á r m i n . 
Adótiszt : L a n d l e r F . S á n d o r . 
G y a k o r n o k : K l e i n i n g e r M i k l ó s . 
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Marczaliban: 
p é n z t á r n o k : C s ö m ö r i J ó z s e f . 
E l l e n ő r : S á r e c z E d e . 
Adótisztek : S z a b ó G y u l a , Sö tényi L a j o s . 

Nagyatádon : 
P é n z t á r n o k : S z i n e t á r E n d r e . 
E l lenőr : K a n d e l Ö d ö n . 
Adótisztek : E r d ő s H e r m á n , G e r b á r G é z a . 

Szigetváron : 
P é n z t á r n o k : Z a k á l V i l m o s . 
E l lenőr : B a g o l y J á n o s . 
Adótisztek : N é m e t h Zol tán , S z a b ó G é z a . 
G y a k o r n o k : H e r c z e g E r n ő . 

Tabon : 
P é n z t á r n o k : K a b ó k Károly : 
E l l enőr : K u r P á l . 
Adótisztek : M e s i t s L a j o s , S z á s z Ödön. 

Csurgón : 
P é n z t á r n o k : K o n t z Káro ly . 
E l l e n ő r : G a a l E l e k . 
Adótisztek : Göndör Aladár, S z a b ó I m r e . 
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M. kir posta- és távirda-hivatalok. 

Kaposvárott: Hivata lvezető : S z a b ó Árpád 
főtiszt. A főnökiroda veze tő je : S z é n V i l m o s 
t iszt . F ő p é n z t á r n á l e l l enzáros : H a j ó s G y u l a 
főtiszt. P é n z t á r o s : S t o c k e r L a j o s t iszt . Távi rda 
s t á v b e s z é l ő - o s z t á l y v e z e t ő : Gött E d e tiszt. 
Beosztot t t isztviselők : S t o c k e r Ágoston , S i m i c z 
L a j o s , Miklós J á ,os, W o l f r a m E d e és W i n k l e r 
F e r e n c t isztek ; S t e i n e r V i l m o s , F ü r s t V i l m o s , 
W e h o f s z k y B é l a , Mocsári J á n o s é s L a t k a F r i ­
gyes segédt i sz tek ; F a r k a s F e r e n c é s Tóth-
Z s i g a György g y a k o r n o k o k ; Özv. R i m a n ó c z y 
G é z á n é é s F a t i m a A n n a táv i rda-keze lők ; Osz -
lányi B o r i s k a t á v b e s z é l ő - k e z e l ő ; B u r g i c s B é l a 
gyakornok- je lö l t ; if j . B a c s a G y u l a segédtiszt­
je löl t ; P e t h ő G y u l a , M n i s t i k T ó d o r , W a g n e r 
P á l , T o m o g y i N á n d o r é s S t a d l ó F e r e n c nö­
v e n d é k e k . K a l a u z p o s t a - k e z e l ő k : Hantá i J á n o s , 
és I f c s i c s J á n o s a l t i sz tek . N a g y Józse f , S z i ­
gethy J á n o s é s T r e e r P á l szolgák. P é n z e s 
kézbes í tők : W e i b l J á n o s , B a c s a G y u l a és 
D r u k c s o v i c s Károly a l t i s z t e k . L e v é l - k é z b e s i t ő k : 
J u h á s z György al t iszt , Horváth J ó z s e f (p tako-
v á c s i ) , Orbán Mihály, W i n k l e r Nándor , Héher 
G y u l a és Horváth Mihály szolgák. Távira t -
kézbes i tők : R á c z G y u l a s z o l g a , H o b o r J á n o s 
k s . s z o l g a . Hir lap-kézbes i tők : K a r d o s György, 
S z e n t é M a t i l d , Sz í j á r tó J ó z s e f n é és K u t a s i É v a . 
Vonat fe lv igyázók : Ha lász György a l t i sz t , P a l a ­
t ínus J á n o s , Horváth J ó z s e f ( t a p s o n y i ) és I s -
pánki József . B e l s ő s z o l g á i a t b a n v a n n a k : S z e n t é 
Dánie l és T h u r y György a l t i sz tek , K á n t á s M i -

106 



hály és Kovács István Jenő szolgák, K i s s E lek 
segédszolga, Kardos Pál és Szabó György ki-
segitő-szolgák. 

Barcson: Popovich József főtiszt, hivatal­
vezető. Marton Aladár tiszt, pénztáros. Tiszt : 
Kancz Ferenc . Segédtisztek : Pusofszky Béla, 
Nagy Ferenc , Balogh Vince, Szabó Dániel, 
Vida József. Gyakornok : Kisfaludy József. Nö­
vendékek : Serényi Jenő, Kresz József. Altisz­
tek : Benke István, Huszár István, Bóka Pap 
S a m u . Szolgák : Nagy Béla, Kovács János , 
Németh Pál , Plank Antal és Nagy F e r e n c 
vonatfelv. szolgák. Kisegítő szolgák : Holl János 
és Molnár János . 

Marczaliban: Tóth Géza főtiszt, hivatal­
vezető. Miks Károly tiszt. Berkes Sándor s. 
tiszt. Kaffka József gyakornok, Varga János 
növendék. Horváth Bálint távirat-kézbesítő, 
Horváth József f. szil . , K i s István, Ősz Pál 
szolgák. 

Szigetváron : Freiszberger Gyula főtiszt, hi­
vatalvezető. Vértes Béla tiszt. Braunstein József 
segédellenőr. Engelleiter Rezső segédtiszt. T ö ­
rök Irma kezelő. Walter Lajos , Farkas Sándor 
altisztek. Sardy József, Piszker József, Saini 
József szolgák. 
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S o m o g y v á r m e g y e takarékpénztárai . 

K a p o s v á r o t t : 

Osztrák-Magyar B a n k fiókja Kapos­
várot t . B ö h m F e r e n c főnök. M i h a i l o v i t s E m i l 
főnökhe lye t tes . P o r z e z i n s k y V i l m o s t isztviselő. 
V á l t ó b i r á k : B a k o n y i F e r e n c , c h e r n e l h á z i C h e r ­
nél G y u l a , s z a k á c s i C s o r b a E d e , szentmártoni 
D a r n a y B é l a , G e i s z l e r N e p . J á n o s , H a g e l m a n 
Károly , H i r s c h Adolf , H o n i g D á v i d , K l a d n i g g 
A l a j o s , K e m é n y S a m u , L a j p c z i g A n t a l , dr. 
M e s z l e n i M a r t o n G y u l a , O s z m á n A l b e r t , dr. 

/ _ 

A d á s z - T e v e l y T e v e l y B é l a . 

S o m o g y m e g y e i t a k a r é k p é n z t á r K a ­
p o s v á r o t t . Alapíttatott 1 8 6 4 - b e n , a laptőke 
1 , 0 0 0 . 0 0 0 k o r o n a , tar ta léktőkék 4 0 0 . 0 0 0 k o ­
r o n a . E lnök : v i z e k i Ta l l i án G y u l a . V e z é r i g a z ­
gató : s z a k á c s i C s o r b a E d e . Igazgatóság : B a -
bochay K á l m á n , B e r e c z k S á n d o r , F o l l y József , 
G a b s o v i t s Károly , Grünvald Lipót , dr. H a i d e k -
k e r Károly , K a p o t s f y L á s z l ó , K o v á c s S e b e s t é n y 
G y u l a , dr. K r i s a n i c h Józse f , L e p o s i t s Ignác 
( h . v e z é r i g a z g a t ó ) , O s z m á n A l b e r t , dr. R i m a ­
nóczy F e r e n c . F e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g : S z a b ó K á l ­
m á n e lnök , D a r n a y B é l a , S c h o l z G y u l a , dr. 
T e v e l y B é l a . J o g t a n á c s o s : dr . H a i d e k k e r K á ­
roly . T i s z t v i s e l ő k : W ü r t h Adol f föpénztáros , 
Kotzián E m i l főkönyvelő , S i m a l y a V . F e r e n c , 
B o d a Józse f , P e t ő c z E l e m é r k ö n y v e l ő k , K l e i n 
G y u l a s e g é d p é n z t á r o s , B e t n á r B é l a , T a k y J ó ­
zsef s e g é d t i s z t e k , P e t e György , S z a p l o n c z a y 
Oszkár , Z a t h u r e c z k y G e d e o n g y a k o r n o k o k . 
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K a p o s v á r i t a k a r é k p é n z t á r részvény­
társaság K a p o s v á r o t t . E lnök : v i z e k i T a l ­
lián G y u l a . Vezér igazgató : B a k o n y i F e r e n c . 
Igazgatóság : dr. B á r d i ó György, B e r g e r A n t a l , 
D e u t s c h A l b e r t , H a l m o s I m r e , H o n i g Dávid , 
L a j p c z i g A n t a l , L ő w e n s o h n P á l , dr. Marton 
G y u l a , M a t o l c s y Józse f , P r i l i s a u e r Adol f , R o -
senberg Károly , dr. S c h ő n Manó, S z a r v a s L a j o s , 
W e i s z S á m u e l , dr. Z á n k a y Gusztáv . F e l ü g y e l ő ­
bizottság : B a l ó G y u l a e lnök, B l u m Iz idor , K ö ­
v e s i Ármin, V é s e i S á n d o r . T i t k á r : dr. L ő w e n -
tritt Ödön. T i s z t i k a r : V a j d a S á n d o r főköny­
velő , D r u c k e r J a k a b pénztáros , D e u t s c h F e r e n c , 
Király Jo lán s e g é d k ö n y v e l ő k . 

G a z d a s á g i és ipari t a k a r é k p é n z t á r 
r é s z v é n y t á r s a s á g K a p o s v á r o t t . N é m e t h 
István e lnök, dr. B e r g e r S a m u v . igazgató , 
G e i s z l e r N e p . J á n o s v . ig . he lyet tes . B e r g e r 
József , B o r o v i t z Adol f , F l e i n e r S a m u , H a i d e k k e r 
P á l , H o n i g F e r e n c , K u n f i Adol f , S c h l e s i n g e r 
A l b e r t , S i p o s s G é z a , S z a b a d o s I m r e , dr. S z a b ó 
S a m u , dr . S z a p l o n c z a y M a n ó , dr. S z i g e t h y G y . 
S á n d o r , dr. S i m o n Dánie l , V a r g a L a j o s , dr . 
W e i s z A l b e r t , dr. W e i s z H e n r i k ig. tagok. 
Fe lügye lő -b izo t t ság : D a n i l o v i t s J á n o s e lnök , 
K o r n i s s Józse f , dr. C s o n k a E d e , K r a u s z M a n ó , 
S ö r ö s L a j o s , dr. K o c s i s J á n o s . Ü g y é s z : dr . 
F l e i n e r Mór. G e h r i n g István főkönyvelő , W . 
W e i s z H e r m á n pénztárnok, Márkus S á n d o r , 
B e c k Józse f , A d l e r A n d o r s e g é d k ö n y v e l ő k . S á r ­
közy K á l m á n , G o n d a G y u l a g y a k o r n o k o k , P e n d l 
B é l a s z o l g a . 



A v i d é k e n : 

Barcs -Drávavidéki t a k a r é k p é n z t á r 
r é s z v é n y t á r s a s á g . E l n ö k : B r o d s z k y Károly . 
I g a z g a t ó : S t e r n Hugó. Igazgatósági t a g o k : F u c h s 
Adol f , F r i e d A l b e r t , H u b e r G y u l a , K o h u t S á ­
m u e l , S z i r t e s S á n d o r , S á r k ö z y György, S o m o g y i 
J á n o s . F e l ü g y e l ő b i z o t t s á g : K o n d r á t I m r e e lnök, 
t a g o k : Kotzián E m i l , L e d e r e r R e z s ő , R é v a i 
S o m a . T i t k á r : D r . P i s z á r A n t a l . K ö n y v v e z e t ő k : 
K a r d o s Izsó, E n g e l G y u l a . P é n z t á r n o k : Kőnig 
Gusztáv . 

Magyar-Szlavón kerületi takarék­
pénztár r é s z v é n y t á r s a s á g B a r c s o n . Igaz­
gatóság : K r e m z i r Mór e lnök, B r e u e r F e r e n c , 
D o r n e r A n d o r , D e u t s c h S a l a m o n , F e h é r D e z s ő , 
S c h m i d t Fü löp , V a l k ó G y u l a . F e l ü g y e l ő bizott­
ság : H e r c z e g J e n ő e lnök, P o l l á k S a m u , S t e i n e r 
E d e . Ü g y v e z e t ő : K o n d o r M i k s a , k ö n y v e l ő : 
Löwinger J e n ő , pénztárnok : P a j t á s J a k a b . 

Boglári t a k a r é k p é n z t á r részvénytár ­
saság . E lnök : S i m o n J a k a b t ő z s d e t a n á c s o s , 
a F e r e n c z J ó z s e f - r e n d , a b e l g a Lipót r e n d é s a 
I I I . oszt. v a s k o r o n a - r e n d l o v a g j a . V e z é r i g a z g a t ó : 
dr . R i t z i n g e r J á n o s . H e l y e t t e s igazgató : S i m o n 
Aladár. Igazgatóság : F i s c h l Mór, F i s c h l J a k a b , 
dr . B e r z s e n y i S á n d o r , dr. B e r z s e n y i Gerő , dr. 
B ó k Z a l á n L a j o s , F r a n k Károly , L ö w e n s o h n 
J e n ő , S i m o n Iz idor , dr. T e l e g d i Z s i g m o n d , 
W i l h e i m V i l m o s . C z é g v e z e t ő t i t k á r : R o t h s c h i l d 
B e r t a l a n főkönyvelő . P é n z t á r o s : Mi l le r Károly . 
K ö n y v e l ő : L u k á c s O s z k á r . Lengyel tót i fiók 
p é n z t á r o s a : W i l h e i m Mór, f e l ü g y e l ő : G i s s i n g e r 
S á n d o r . 
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Csurgói t a k a r é k p é n z t á r részvény­
társulat . V e z é r i g a z g a t ó : M a y e r h o f e r Ödön. 
Igazgatóság : B a u s s S á n d o r , H a j a s Józse f , dr. 
Horváth Józse f , Horváth K á l m á n , dr K o v á c s 
H e n r i k , K r e i s l e r G é z a , R e m é n y i S a m u , T r a u -
b e r m a n n Á d á m , U n g e r H e r m a n n , W e i s z E d e . 
J o g t a n á c s o s : dr. G o l d b e r g e r Ödön. F ő k ö n y ­
velő : D é n e s József . P é n z t á r o s : L a u f e r Mór. 
S e g é d k ö n y v e l ő : S i n g e r J a k a b . 

S.-Csurgói takarékpénztár . V e z é r i g a z ­
gató : dr. H o c h r e i t e r K o r n é l . Igazgatóság : B a -
bóchay Lász ló , D e u t s c h S a m u , H á m F e r e n c , 
L a n g Mór, L ö w e n s t e i n E m i l , N é m e t h Z s i g ­
m o n d , S á r k ö z y A n d o r , br. I n k e y P á l . T i s z t ­
v ise lők : T r e n c s é n y J á n o s könyvelő . P e r é n y i 
István pénztáros , S á r k ö z y V i n c e s. könyvelő . 

Igali járási t a k a r é k p é n z t á r részvény­
társaság . Igazgatóság : T r o m b i t á s Mihály, 
H a u s n e r Z s i g m o n d , V i l l a x G y u l a , K r a u s z Ignác , 
K l e i n Adol f , dr. F r i e d l e n d e r M a n ó , S z o k o l i 
J á n o s , K o m l ó s E m i l , D r . H a j n a l Miklós. K ö n y ­
velő : Molnár György. P é n z t á r n o k : S z e k r é n y e s 
Károly . 

S.-Karádi t a k a r é k p é n z t á r . I g a z g a t ó : 
H e n c z Ödön. Aligazgató : W e i s z J e n ő . Igazgató­
sági tagok : B a r c z a E l e m é r , G o r e c z k y Károly , 
H e n c z G y u l a , H e n c z J e n ő , N e u m a y e r Károly, 
P á r e z e r Mór, S c h v a r t z Károly , S i n g e r J a k a b , 
dr. V e d r e s s Mihály, W e i s z Móricz, W o l f A d o l f . 
Fe lügye lő -b izot t ság : V a s v á r y S á n d o r e lnök, 
K á l m á n G y u l a , K a p á c s y K á l m á n , K o v á c s I m r e , 
G ü n s b e r g e r B é l a tagok. H i v a t a l n o k o k : B o d o r 
G u s z t á v főkönyvelő , E d e r B é l a könyvelő , M e n -



tler Károly pénztáros , dr. K á l m á n J e n ő ügy­
véd-t i tkár . E lnök : dr. B e r z s e n y i G e r ő . 

M a r c z a l i t a k a r é k p é n z t á r részvény­
t á r s a s á g . E l n ö k : H e r t e l e n d y A n d o r . Vezér­
igazgató : L e h n e r S á n d o r . Igazgatósági t a g o k : 
K ö l g y e s s y Károly , Á m o n S á n d o r . H o n i g Dávid, 
K r a u s z G y u l a , S c h ö n M i k s a , F e i g e l s t o c k Adolf , 
B e r g e r M i k s a , W i l h e i m Józse f , S t e i n e r Ignác, 
R ü c k l á n d e r J a k a b , Holládi P é t e r , W i l h e i m Ká­
roly , i f j . S t e l e k F e r e n c , S z a l a y Józse f , L a j p c z i g 
V i n c e , R e g d o n L a j o s , R i e b e r s t e i n P é t e r . F e l ­
ügyelő-bizot tság : K r a u s z J a k a b ( e l n ö k ) , dr. 
Fü löpp István, B a j z á t h Ignác . T i s z t v i s e l ő k : 
dr. R é v a i Adol f titkár, Müncz S i m o n főköny­
velő, D r u c k e r Mihály könyvelő , I sz t l Z s i g m o n d 
s e g é d k ö n y v e l ő , B o g y a y Ödön pénztárnok . 

Nagyatádi t a k a r é k p é n z t á r részvény­
t á r s a s á g . B o d a J ó z s e f igazgató . D r . W e i s s 
J a k a b a l igazgató , dr. B a r a k o n y i Károly ügyész. 
B i e n e n f e l d J a k a b , dr. B i e n e n f e l d Mór, K u n 
J á n o s , M i k e Károly , N o v a c s e k Józse f igazgató­
sági tagok. K o z m a F e r e n c főkönyvelő , G u n d y 
G é z a pénztárnok , F e k e t e L a j o s könyve lő , B u -
zsáky J á n o s s. könyvelő , S c h n i t z l e r A n d o r 
g y a k o r n o k . 

N a g y a t á d i járási hi telszövetkezet . 
Igazgatósági e lnök : Rot ter B e r n á t . A l e l n ö k : 
F o d o r R e z s ő . Igazgatósági tagok : B u r i t s J á n o s , 
B e r g e r A n t a l , H a u s n e r A l b e r t , H a u s n e r Ignác , 
Szi lágyi L á s z l ó , R o z m a n n Józse f , M é s z á r o s 
V i l m o s , K n a p p J ó z s e f , D a n i J á n o s , T a u s z i g 
L a j o s , A d l e r G é z a , S á f r á n P é t e r , P f e i f e r I m r e , 
dr. K o m m e n E l e k . F e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g : E g y e d 
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J e n ő , B o k o r L a j o s , P o l i t z e r Adol f , B i e n e n f e l d 
Izidor , S t e i n e r Ignác . Ü g y é s z : dr. K o m m e n 
E l e k . K ö n y v v e z e t ő : B r u n n e r József . P é n z t á r ­
nok : S z ű c s J á n o s . S e g é d k ö n y v v e z e t ő : F e l d -
már B é l a . * 

S.-Nagybajomi t a k a r é k p é n z t á r rész­
vénytársaság . S a á r d i S o m s s i c h A n d o r e lnök. 
Dr . S c h ö n J a k a b ügyvezető- igazgató . B ő h m 
Ernő a l igazgató . Igazgatósági tagok : M e n c z e r 
L a j o s , S á r k ö z y J e n ő , Igmándy Aladár, S t e i n e r 
G y u l a , P a t a k y V i n c e , B ő h m Ignác , W e i s z J á ­
nos, dr. V a r g a S . Fe lügye lő-b izot t ság : S a á r d i 
S o m s s i c h Miklós e lnök, M a k f a l v a y G é z a , V a s -
dényei Aladár, S c h l e s i n g e r Ignác . K ö n y v e l ő : 
Z a l a Mór. P é n z t á r o s : Fe j é rvár i Józse f . 

Nemesvidi t a k a r é k p é n z t á r részvény 
t á r s a s á g . I g a z g a t ó : dr. B o s k o v i t z S á n d o r (cég­
j e g y z ő ) . Igazgatósági tagok : B e r g e r Károly , 
Dezsényi G é z a , F o r i n t o s Károly , K r o n b e r g e r 
Adolf , R e c h n i t z e r M i k s a , S z a b ó S á n d o r , S z m o -
diss P á l ( c é g j e g y z ő ) , T o m p a György, V e r e s 
L a j o s . F ő k ö n y v e l ő : G a r a i Ignác (pp. c é g j e g y z ő ) . 
K ö n y v e l ő : P in tér J ó z s e f . P é n z t á r n o k : V e r e s 
G é z a . Ügyész : dr. Dőri J ó z s e f . 

Szigetvári t a k a r é k p é n z t á r . Vezér igaz ­
gató : dr. S z a b ó .István. Aligazgató é s ügyész : 
D u c h o n Ödön. Igazgatósági tagok : H e r c z e g 
József , Il lés A n t a l , M a n d a v i l l e F r i g y e s , O s c s o d á l 
Gusztáv , O s c s o d á l J á n o s , S t e p h a i c h P á l , S t e r n 

* A Nagyatádi járási hitelszövetkezet tévesen a 
takarékpénztárak közé került, mig a Nagyatádi járási 
takarékpénztár részvénytársaság a S e g é l y s z ö v e t k e ­
zetek között ta lá lható. 
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L a j o s , S z a b ó S á n d o r , S z o ó L a j o s , Valentényi 
György, V i s y S á n d o r , W a l t e r N á n d o r , W e i c h a r d t 
R u d o l f . F e l ü g y e l ő k : D e u t s c h Dávid , V a r g h a 
S á n d o r , Krizsán F e r e n c . F ő k ö n y v e l ő : Solti 
G y u l a . Könyve lő : Újházi L a j o s . P é n z t á r o s : 
O s c s o d á l Lipót. G y a k o r n o k : W e i c h a r d t Ödön. 

Tabvidéki t a k a r é k p é n z t á r részvény. 
t á r s a s á g . Igazgató : M é s z á r o s J á n o s , Igazgató 
h e l y e t t e s : D e u t s c h Dávid . Igazgatósági t a g o k : 
C z u p y Bá l in t , C s o ó r Miklós, dr. D e c s i Mór, 

• * 

H e r c z o g Mór, H o n i g Mór, O s t e r r e i c h e r Mór, 
R o s e n b e r g S á n d o r , S z e n t e h Is tván, Sztanó 
S á n d o r , dr. T e l e g d i Z s i g m o n d , B á r á n y Sándor , 
K a p á c s i K á l m á n , Lévai E r n ő . T i tkár : Szupi t s 
D e z s ő . F ő k ö n y v e l ő : S z a b ó A l b i n . S e g é d k ö n y v e l ő : 
Gerő V i l m o s , P é n z t á r o s : R e c h n i t z e r Manó . 

É s z a k s o m o g y i K ö z g a z d a s á g i T a k a 
r é k p é n z t á r T a b . E lnök : P e r c z e l B é l a . Igaz 
gatósági tagok : A m b r u s Mór, B e r n s t e i n S a m u 
i d . B r o d s z k y L a j o s , E l e k G y u l a , G y u l a i Alfréd 
H a n a y Aladár, H e r c z e g S á m u e l , K a r l b e r g e 
R u d o l f , L é v a i E r n ő , O s t e r r e i c h e r Ö d ö n , P o l 
l a t sek B é l a , P o l i t z e r Ignác dr. , R a z g h a G y u l a , 
R ó n a B é l a , R u s z t e r B é l a , S c h v a r c z K á l m á n . 
Igazgatósági póttagok : B a r t o s S i m o n dr . , Mor­
vái M i k s a , Revi l lák Adol f . Fe lügyelő-b izot t ság i 
tagok : D e u t s c h A r n o l d , G a r a R e z s ő , Gerber 
H e n r i k , Iványi F r i g y e s , S z a b a d y A n t a l . F e l ­
ügyelő-bizottsági póttagok : i f j . H e r z o g Mór, 
Lőventr i t t G y u l a . Ü g y v e z e t ő é s pénztárnok : 
R e c h n i t z e r M a n ó . 
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S e g é l y e g y l e t e k . 

K a p o s v á r o t t : 

Kaposvár i segélyszövetkezet . V e z é r ­
i g a z g a t ó : K e m é n y S a m u . A l i g a z g a t ó : S i m o n 
G y u l a . Ü g y v é d - t i t k á r : B a k o n y i F e r e n c z . F e l ­
ügyelő b i z o t t s á g : K a p o t s f y J e n ő elnök. T a g o k : 
O s s m a n Alber t , B i e n Dávid , B o z ó P á l , P r i l i s a u e r 
Adol f . Igazgató vá lasz tmány : B e c k H e n r i k , B a l ó 
G y u l a , D a r n a y B é l a , Grünwald Lipót, H o n i g 
Dávid , H o n i g F e r e n c z , H a g e l m a n Károly, K o h n 
Ignácz , dr. K o v á c s József , K l e i n G y u l a , dr. L ő -
wentr i t t Ödön, L ő w e n s o h n P á l , L e p o s i t s V i k t o r , 
M a t o l c s y József , P a p p Mihály, P o l g á r Ármin, 
S z a r k a J á n o s , S z á n t ó Pá l , Vése i S á n d o r , V i m -
m e r E d e , dr. Z á n k a y Gusztáv . T i s z t v i s e l ő k : 
főkönyvelő : R e m e t e G y u l a , s e g é d k ö n y v e l ő : V a ­
dász M i k s a , föpénztáros : Köves i Ármin, p é n z ­
táros : H i r s c h F e r e n c z , g y a k o r n o k o k : O s s z m a n n 
J e n ő , P l a i n e r B l a n k a . 

Közp. öns . szövetkezet K a p o s v á r o t t . 
E l n ö k : D r . B e r g e r S a m u . A l e l n ö k : D r . S z a b ó 
S a m u . Igazgatóság : D r . K o c s i s J á n o s , S t a m p f e r 
Mór, F r a n k A r t h u r , dr. Gulyás F e r e n c z , K r a u s z 
Mór, P a p p K á l m á n , Szi lágyi S a m u , L o b i Z s i g ­
m o n d , F l e i n e r S a m u , G o i t e i n Mór, dr. O b e t k ó 
Károly , V a r g a L a j o s , W e l t z l Károly, dr. F l e i n e r 
Mór, K o r n i s s József , dr. S i m o n Dánie l , dr. C s o n k a 
E d e . F e l ü g y e l ő bizottság : W o l f S á n d o r e l n ö k . 
B o r o v i t z Adol f , B i ró Ákos , L u k á c s Ármin, Mérei 

4 * 

K á l m á n , S c h l e s i n g e r A l b e r t . Ü g y é s z : D r . W e i s z 
H e n r i k . 
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A „ K a p o s v á r i h i t e l s z ö v e t k e z e t " és a 
„ S o m o g y m e g y e i segélyegyle t . " E l n ö k : 
H i r s c h m a n n Mór. Ale lnök : B é c s y Már ton . I g a z ­
g a t ó s á g i t a g o k : D r . B a k o n y i L a j o s , B o g y a y 
E m i l , C s u k l y K á r o l y , C h r i s t I s t v á n , E n d r e i 
Á k o s , G e r ő Z s i g m o n d , H a m p S á n d o r , K e l e m e n 
S á n d o r , L é g á r L a j o s . P a p p K á l m á n , P e t e r k a 
J ó z s e f , S i m o n f a y L a j o s , T a n k o v i c s J á n o s , dr. 
V é n i s s K á r o l y , V i n c z e J ó z s e f , V ö r ö s N á n d o r . 
F e l ü g y e l ő b izot tság : W e i s e l S a m u e l n ö k , B i ró 

S á n d o r , R e d e y K á i m á n , M o l n á r E n d r e . T i s z t ­
v i se lők : D r . R u s a E r n ő ü g y é s z , Mesz lényi 
G y ö r g y f ő k ö n y v e l ő , M a d a r á s z A n d o r p é n z t á r o s , 
S z e g ő M a r g i t s e g é d k ö n y v e l ő . 

A vidéken : 

Ádándi ö n s e g é l y z ő egylet, mint szö­
vetkezet. I g a z g a t ó : S o m o g y i K á l m á n . A l i g a z ­
ga tó : S c h w a r c z K á l m á n , I g a z g a t ó s á g i tagok : ^ 
S p i t z e r G á b o r , N i c k e l J á n o s , S p i t z e r Ignácz , 
L u k a K á l m á n , dr. D é c s i Mór, V e n t z e l y i S á n d o r , 
C z a b a I s tván, N e i s e r S á n d o r , B e n c s i k J ó z s e f . 
P é n z t á r n o k : S p i t z e r G á b o r . K ö n y v e l ő : N i c k e l 
J á n o s . F e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g i t a g o k : B á n f i J ó z s e f , , 
L a m p e r t h G y u l a é s W e i n e r S á m u e l . ( 

Csurgói s e g é l y s z ö v e t k e z e t . I g a z g a t ó : i 
T r a u b e r m a n Á d á m . H e l y e t t e s i g a z g a t ó : K r e i s l e r 
G é z a . P é n z t á r n o k : dr . H o r v á t h J ó z s e f . K ö n y - ( 
v e l ő : R e m é n y i S a m u . Ü g y é s z : B a u s s S á n d o r . 
I g a z g a t ó s á g : E r d ő s A r n o l d , dr . H o r v á t h G y u l a , 
K a s z t ! B e r t a l a n , dr. K r e i s l e r Mór , L a u f e r Mór , 
P é c s e k J á n o s , S z a b ó A n t a l , V á l e n t I m r e . F e l ­
ü g y e l ő k : S z a b ó Lipót , F r i e d S a m u , S z á n t ó 
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J á n o s , H a j a s rózsef, K o h n L a j o s , L i p s i c z Z s i g ­
m o n d , P á t k ó s Bá l in t . 

Marcali segélyegyle t szövetkezet . 
K r a u s z J a k a b igazgató , K ö l g y e s s y Károly a l i g a z ­
gató. I g a z g a t ó s á g : S c h ő n M i k s a , i f j . S z t é l é k 
F e r e n c z , W i l h e i m József , V a j d a F e r e n c z , S z a l a y 
Józse f , H o n i g Dávid , F e i g l s t o c k Adolf , R ü c k -
lánder J a k a b , A m o n S á n d o r , Gulyás F e r e n c z , 
Lőczy L a j o s , H o n i g Ernő . F e l ü g y e l ő bizottság : 
W i l l h e i m Károly, B e r g e r M i k s a , Löbl Lipót . 
Münz S i m o n könyvelő . D r u c k e r Mihály p é n z ­
tárnok. 

N a g y b a j o m i segélyegylet szövetke­
zet. Igazgató : dr. V a r g a S a m u . T i z e n h a t vá­
lasztmányi tag. K ö n y v e l ő : Z a l a Mór. P é n z t á ­
ros : F e j é r v á r y József . 

Nagyatádi j á r á s i t a k a r é k p é n z t á r 
r é s z v é n y t á r s a s á g . Igazgatósági elnök : R o t -
ter B e r n á t . Igazgatósági tagok : B u r i t s J á n o s , 
F o d o r R e z s ő , K n a p p József , dr. K o m m e n E l e k , 
dr. N o s z i o p y G á s p á r , M é s z á r o s V i l m o s , T a l l i á n 
A n d o r , S t e i n e r Ignác , T r a t t n e r Mátyás . F e l ­
ügyelő-bizottság : M é s z á r o s Gábor , K o v á c s 
G y u l a , P i t t n e r György, B i e n e n f e l d Iz idor , S z a b ó 
József . J o g t a n á c s o s : dr. K o m m e n E l e k , K ö n y v ­
vezető : B r u n n e r József . P é n z t á r n o k : S z ű c s 
J á n o s . S e g é d k ö n y v v e z e t ő : G e l d m á r B é l a . G y a ­
kornok : B e l l u s Aladár. 

Szigetvári segélyegyle t szövetkezet . 
I g a z g a t ó : O s c s o d á l G u s z t á v . H e l y e t t e s igaz­
gató : betö l te t len . Igazgatósági tagok : B a l o g h 
József , B e c k Dánie l , B o r o n k a y K á l m á n , D e u t s c h 



D á v i d , B a u m g a r t n e r Adol f , F u c h s Z s i g m o n d , 
E c k s t e i n D á v i d , F i s c h m a n A d o l f , E h r e n f e l d 
V i l m o s , R á c z E l e m é r , S z a b ó S á n d o r , S z a l a y 
J ó z s e f . F e l ü g y e l ő k : O s c s o d á l J á n o s , H e r c z e g h 
J ó z s e f , D e u t s c h Aladár , O s c s o d á l L ipót . K ö n y ­
ve lő : S c h v a r c z I g n á c . P é n z t á r n o k : F a r k a s 
J á n o s . 

• 
Pénzintézetek részére 

cheque=könyvek , e l l e n k ö n y v e k , fö» és p é n z t á r k ö n y v e k 
legcsinosabb k i v i t e l b e n k é s z ü l n e k 

a Részvénynyomdában Kaposvárott. 

T e s s é k a j á n l a t o t k é r n i ! 

• • 



Somogymegyei Hitelszövetkezetek 
S z ö v e t s é g e 

mint az „Országos Központi Hitelszövetkezet" 
képviselősége. 

Elnök: őrgróf P a l l a v i c i n i E d e v . b. t. ta ­
n á c s o s . 

Intéző bizottság: I n k e y J ó z s e f báró , i f j . 
K a m m e r e r F e r e n c z , Melhárd G y u l a , M o z s o n y i 
S á n d o r , S á r k ö z y B é l a , S o m s s i c h A n d o r , S o m s ­
s ich B é l a gróf, S z é c h é n y i I m r e gróf, S z é c h é n y i 
Ernő gróf, Ta l l ián G y u l a , T e v e l y B é l a dr. 
V é s s e y S á n d o r . 

Központi e l l e n ő r : J a n s i t s E n d r e , 
H i v a t a l n o k : H e g e d ű s L a j o s . 

Rendes tagok: 
a ) A z O r s z . Közp. Hi te lszövetkezet által 

k i n e v e z e t t e k : Ágoston József , Cherné l G y u l a , 
I n k e y J ó z s e f báró , Máthé L a j o s , Márffy E m i l , 
N á d a s s y E l e k , S á r k ö z y B é l a , S o m s s i c h A n d o r , 
S v a s t i c s Aladár , Ta l l ián G y u l a , T e v e l y B é l a dr., 
V é s s e y S á n d o r . 

b) A k ö t e l é k b e tartozó következő k ö z s é g e k 
hitelszövetkezetei: A l s ó s e g e s d , A l c s ó s a r k a d , 
Apáti, Asza ló , A t t a l a , B a b ó c s a , B a g o l a s á n c z , 
B á l v á n y o s , B a t é , B á n y a , B á r d s z e r á s z l ó , B e l e g , 
B e l e z n a , B e r z e n c z e , B o d v i c z a , B . - A s s z o n y f a , 
B o l h ó , B u z s á k , B ü k k ö s d , C s e p e l y , C s i c s ó , 
C s o k n y a , C s o k o n y a , Csököly , D a r á n y , D r á v a ­
fok, D r á v a s z e n t m á r t o n , E n d r é d , F á j s z , F e l s ö ­
segesd , F o n ó , G i g e , G a m á s , Göl le , G y é k é n y e s , 
G y ö n g y ö s m e l l é k , H á r o m f a - A g a r é v , H e d r a h e l y , 
H o b o l , H e t e s , I g a l , Iháros , Ihárosberény , I n k e , 



J a á d , K a d a r k ú t , K a p o s m é r ő , K a s t é l y o s d o m b ó , 
Kéthe ly , K i l i t i , K i s b a j o m , K i s d o b s z a , Kőkut-
t a p a z d , K ő r ö s h e g y , K u t a s , L a k ó c s a , Liszó, 
M a g y a r a t á d , M a g y a r - és N é m e t l a d . M a r c z a l i , 
M e r n y e , M e s z t e g n y e , Miháld, M o s d ó s , Mozsgó, 
Nagyatád , N a g y b e r é n y , N a g y d o b s z a , N a g y ­
hárságy , N a g y k o r p á d , N e m e s d é d , N e m e s v i d , 
Osztopán , Öreg lak , Porrogszentk i rá ly , S a n d , 
S á g v á r , S á v o l y , S z ő i l ő s g y ö r ö k , S z a b á s , S z a ­
k á c s , S z e n t m i k l ó s , S á r d , S z e n t b a l á z s , S o m o g y ­
vár, S u r d , S z i l i , S z e n n a , T a b , T a p s o n y , T a ­
r a n y , T á s k a . T ó t s z e n t p á l , T ö r ö k k o p p á n y , T u r , 
U d v a r h e l y , V é s e , V i s o n t a , Vizvár , V ö r s , Z a m á r d i , 
Z á d o r , Z s e l i c z k i s f a l u d . 

Tejszövetkezetek 
a következő k ö z s é g e k b e n l é t e z n e k : Alsók, Alsó­
s a r k a d , B o l d o g a s s z o n y f a , C s o k o n y a , H e t e s , 

M o s d ó s , T ó t s z e n t p á l , V a r j a s k é r . 

• •••••[ [•••••• 
Somogymegye legelterjedtebb napilapja a 

• • " S O M O Q Y V R R M E Q Y E " • • i i i i 

mely m i n d e n k ö z s é g b e n olvasható.. 

• ••••• •••••• 



S o m o g y v á r m e g y e területén levő 
g y á r a k és iparvállalati részvénytár ­

saságok. 

Barcsi ser téshizla ló r. t. E lnök : gr. 
S z é c h e n y i G é z a . Igazgatósági tagok : B r o d s z k y 
Károly, F e h é r D e z s ő , D o r n e r A n d o r , S z i r t e s 
S á n d o r , S t e r n Hugó, gróf S o m s s i c h B é l a , 
gróf S z é c h e n y i F e r e n c , T h a s s y E l e m é r , B á t o r 
E l e m é r , B o r s E m i l dr. F e l ü g y e l ő bizottság : 
L e d e r e r R e z s ő , S t e r n L a j o s . Ügyvezető : B a c h e r 
Mór. P é n z t á r n o k : V a j d a J e n ő . Könyvelő : L a u -
fer S á n d o r . 

Első magyar dunántúli lenkikészitő 
gyár . G y á r v e z e t ő : I f j . F i e d l e r G y u l a . K ö n y ­
velő : S i e g e l G y u l a . Művezető : P a t z l Győző . 
Fe lv igyázó : B o g n á r E r n ő . M u n k a v e z e t ő : D r e i s -
ler Józse f . G y a k o r n o k : Újlaki P á l . A gyár l e n ­
bevá l tássa l é s l enk ikész i tésse l 1 6 0 m u n k á s t 
foglalkoztat . 

Faáru- és b o t g y á r r é s z v é n y t á r s a s á g 
Berzence. Vezér igazgatóság : B e r g e r Lipót, 
dr. M a u t n e r D e z s ő , K r e i s l e r Gáza , Lőwy A l ­
bert. Ügyvezető- igazgató : Löwy A l b e r t . Gyár ­
vezető : W e i s z Manó . Művezetők : Mir tes J ó ­
zsef és L a t t i n g e r B é l a . K e r e s k e d e l m i t i s z t v i ­
se lők : W e i n u w r m L a j o s é s G r u b e r Káro ly . 
G é p é s z : N e m e s J e n ő . A gyár sé tabotok , n a p -
é s e s ő e r n y ő - n y e l e k gyár tásáva l 120 m u n k á s t 
fogla lkoztat . 



K a p o s v á r i v a s ö n t ö d e és g é p g y á r 
r é s z v é n y t á r s . Igazgatósági e lnök : G e i s z l e r 
N e p . J á n o s . Igazgatósági tagok : dr. K u h n 
Mihály, Kótzián E m i l , R a p p a y Ignác , B o g y a i 
E m i l , B a u e r J e n ő , B e t n á r Márton, Szi lárd 
S á n d o r , cég jegyző , T o k a j y N a g y I m r e , dr. 
A n d r o s i t s Is tván, B e t n á r Nándor . G y á r v e z e t ő ­
igazgató : S z á m m e l l y P á l m é r n ö k . K ö n y v e l ő : 
K a n c z l e r O t t m á r . T i s z t v i s e l ő : H a l á s z J á n o s . 
G y a k o r n o k : N a g y Miklós . 

K a p o s v á r i baromfi h i z l a l d a rész­
v é n y t á r s a s á g . Igazgatósági e lnök : M a k f a l ­
v a y G é z a . Igazgatósági he lyet tes : gróf H o y o s 
M i k s a . Igazgatósági tagok : báró I n k e y P á l , dr. 
H i r s c h Alfréd, H o n i g J á n o s , K e m é n y S a m u , 
dr . K o v á c s S . G y u l a , K r a u s z Mór (he lyet tes 
ügyv. ig . ) , dr . W e i s z H e n r i k (ügyv. ig. ) Köny­
v e l ő : R é t h y A n d o r . P é n z t á r n o k : P o l i t z e r E u g é n i a . 

K e m é n y i t ő - g y á r L á b o d . T u l a j d o n o s : 
B i s s Adol f . F o g l a l k o z t a t 1 0 1 m u n k á s t . 

M e z ő g a z d a s á g i i p a r - r é s z v é n y t á r s a ­
s á g k a p o s v á r i bér le te . Igazgató : Márffy 
E m i l . T iszt tar tó : B i e n Dávid . F e l ü g y e l ő : U j ­
váry I m r e . S z á m v e v ő : B l u m Iz idor . F ő e r d é s z : 
F u r m a n n A n t a l , K u t a s y B é l a . P é n z t á r o s : Árvay 
I m r e . G a z d . in tézők : K o s s á István ( K a p o s f ü r e d ) , 
S o m o g y i F e r e n c ( R á c e g r e s ) , H e r m e l G é z a ( G a ­
l a m b o s ) , G o s z t h o n y i G é z a ( L a p a ) , B o d a n s z k y 
T i v a d a r ( C s e b e r k i ) , P l a u d e r E m i l ( M á r c z a d ó ) , 
P f e i f f e r J á n o s ( N y i r e s ) , V i l l a x F e r e n c ( R é p á s ) , 
M i l l e r S á n d o r ( S á n t o s ) , S c h m i d t R e z s ő (Aszaló) , 
N e g r o Hugó ( R á c e g r e s ) . K ö r e r d é s z : P e s t i E d e . 
Központi s e g é d t i s z t e k : A d l e r Józse f , D é n e s 



M i k s a , G a j d i S á n d o r , S z a k á i Mihály, R o c h 
G y u l a , G a i t n e r B é l a . Kerület i segédt i sz tek : 
C s o r b a G u s z t á v (Tótszentpá l ) , Vásárhelyi G e r ő 
( C s e b e r k ) , C s a n á d y István ( K a p o s f ő , ) P i a c s e k 
B é l a ( G a l a m b o s ) , H a r t m a n M i k s a ( N y i r e s ) , K o r c h -
máros B é l a (Aszaló) , P l e s z k y J e n ő ( R á c e g r e s ) . 

M e z ő g a z d a s á g i ipar - részvénytársa ­
ság c u k o r g y á r a K a p o s v á r o n . I g a z g a t ó : 
K l a d n i g g A l a j o s . F ő p é n z t á r n o k : B a k o n y i L a j o s . 
Főkönyve lő : S c h a a r S a m u . C u k o r m e s t e r : K ö p e 
J e n ő . F ő v e g y é s z : U n g e r J a k a b . Műszaki t iszt­
viselő : M a c z e n a u e r József . K ö n y v e l ő : K ö p e 
S á n d o r . R é p a f e l ü g y e l ő : D i e r e r H e n r i k . Mázsa­
mes ter : H a d i n g e r G é z a , Z u r e k J á n o s . R a k t á r ­
nok : D i e r e r F e r e n c . írnok : K i s R ó n a i S á n d o r . 

N á d f o n a t és s z a l m a h ü v e l y készítési 
iparvállalt S o m o g y - K é t h e l y . T u l a j d o n o ­
s a i : C s á k i F e r e n c z és Güt Izsó. 

Nagyatádi ártézi fürdő részvény­
társaság . I g a z g a t ó : dr. B i e n e n f e l d Mór, igaz­
g a t ó h e l y e t t e s : S t e i n e r M i k s a , t i tkár : dr. S z e t s e y 
István, igazgatósági t a g o k : Tal l ián A n d o r , dr . 
B a r a k o n y i Károly . B o d a József , dr . K o m m e n E l e k , 
M a y e r István, Ker tész Adol f , K o v á c s G y u l a , 
S t r a u s z E l e k , K n a p p József és Szi lágyi Lász ló . 

Neuschloss-féle g ő z f ü r é s z g y á r r.-t. 
Barcs . F o g l a l k o z t a t 2 2 7 m u n k á s t . 

S o m o g y v á r m e g y e i g a z d a s á g i egye­
sület v é d n ö k s é g e alatt ál ló t e r m é n y ­
értékesí tő szövetkezet . E lnök : gróf H o y o s 
M i k s a . Alelnök : gróf S o m s s i c h L á s z l ó . Igaz­
gató : K l a d n i g g A l a j o s . H . i g a z g a t ó ; B o g y a y 



E m i l . Igazgatósági t a g o k : gróf H o y o s M i k s a 
gróf S o m s s i c h G é z a , gróf S o m s s i c h Lászlc 
báró I n k e y P á l , S o m s s i c h A n d o r , C h e r n e 
G y u l a , K l a d n i g g A l a j o s , P o l i t z e r G é z a , dr 
W e i s z H e n r i k , Kotzián F m i l , B o g y a y E m i l . 
F e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g : gróf S o m s s i c h G é z a , C h e r ­
nél G y u l a , P o l i t z e r G é z a . H i v a t a l : V i l l a x D e z s ő 
üzle tvezető , K a c s k o v i c s J e n ő h i v a t a l n o k , K e ­
l e m e n S á n d o r raktárnok, N é m e t h István s z o l g a . 

S o m o g y v á r m e g y e n y o m d a - és lap­
kiadó r é s z v é n y t á r s a s á g K a p o s v á r o n . 
E l n ö k : D a r n a y B é l a . A l e l n ö k : Molnár E n d r e . 

Ügyveze tő i g a z g a t ó s á g : S i m a l y a V . F e r e n c z , 

K a r d o s Ignácz , B o d a József . F e l ü g y e l ő bizott­

ság : B l u m Iz idor , C s u k l y G y u l a , G o i t e i n Mór. 

Ü z l e t v e z e t ő : S e b ő k J e n ő . A r é s z v é n y t á r s a s á g 

vi l lanyerőre berendezet t k ö n y v n y o m d á j a , be tü-

t ö m ö n t ő d é j e , k ö n y v k ö t é s z e t e és papir te lepe a 

n y o m d á s z a t k e r e t é b e tartozó m i n d e n f é l e n y o m ­

dai m ű m u n k á k , t ö m e g n y o m t a t v á n y o k , papir - és 

i r ó s z e r s z ü k s é g l e t e k e lőál l í tásával é s szá l l í tásával 

f o g l a l k o z i k . K i a d j a : a , . S o m o g y v á r m e g y e " n a p i ­

lapot . Gyár te lepén 2 5 m u n k á s t fogla lkoztat . 

Szesz - és s z e s z f i n o m i t ó g y á r Bar­
cson . T u l a j d o n o s K r e m z i r Mór. T i s z t v i s e l ő k : 

S t e i n e r E d e i rodafőnök, Győry I m r e k ö n y v e l ő , 

L a e n d l e r Mór p i n c e k e z e l ő , H a a s R i c h á r d s z á m ­

lázó, S c h e r a g Ödön levee lző . A gyár 2 0 e m b e r t 

fog la lkozta t . 



Zsinór-, p a s z o m á n y - , szoknya-ab­
roncs és halcsontot pót ló a c é l g y á r 
N a g y a t á d o n . I g a z g a t ó : B o k o r L a j o s . A 
nagyatádi gyár te lepen a c i m b e n foglalt c i k k e k 
előál l í tásával 11 férfi és 6 0 női m u n k á s fog­
la lkoz ik , m i g házi ipar i lag Nagyatád , T a r a n y , 
H e n é s z , B o d v i c z a és Kisatád k ö z s é g e k b e n 
5 0 0 m u n k á s n ő t foglalkoztat a gyár. 

üőmegnyoiníaíványokaí 
gyárak, iparvállalatok részére 

24 óra alatt bármilyen mennyiségben a legolcsób­
ban szállít a 

Részvénynyomda Kaposváron. 
Villanyerőre berendezett könyvnyomda. 

B e t ü - t ö m ö n í ő d e . K ö n y v k ö t é s z e t . 

P a p i r á r u s i t á s . 
a — 
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Kaposvár r. t. város tiszti­
karának névsora. 

P o l g á r m e s t e r : N é m e t h István. B e l t a n á c s n o -
k o k : K o v á c s S o m a h . p o l g á r m e s t e r I . és dr. 
N e m e s István I I . t a n á c s o s . K ü l t a n á c s t a g o k : 
B a k o n y i F e r e n c , dr. B e r c e r S a m u , G á s p á r G y u l a , 
dr. H a i d e k k e r Károly , Horváth P á l , Kemény 
S a m u , K u t a s J á n o s . Lepobi t s íg . iác , Márffy 
E m i l , S z a r k a J á n o s . F ő j e g y z ő : S i p o s s Géza 
Jegyző : C s u k l y Károly . T i s z t i ü i y é s z : dr. 
K o v á c s József . P é n z t á r o s : S ö r ö s u a j o s . E l lenőr : 
N a g y P á l . S z á m t i s z t : S z a b a d i F e r e n c . Szám­
v e v ő : S z a b a d y N . J á n o s I . , Szaf lárszki A n d o r I I . 
F ő o r v o s : dr. Polányi L a j o s . A l o r v o s : dr. W e i s z 
Alber t . Mérnök : B e r e c z k S á n d o r . Iktató : Hor-
váth Lász ló . K i a d ó : Szaf lárszki L a j o s . Árvaszéki 
e l n ö k : N é m e t h István. Árvaszéki ü l n ö k : Kovács 

1 

S o m a . Árvaszéki iktató és k i a d ó : Lövi H e n r i k . 
R e n d ő r f ő k a p i t á n y : dr. V a r g a L a j o s . Rendőr-
a l k a p i t á n y : C s ö r s z L a j o s . R e n d ő r b i z t o s o k : Hadi 
István é s L e n k e i A n t a l . Rendőr i i rnok : C s i z ­
m a d i a L a j o s . B e j e l e n t é s i hivatal főnök : Csörsz 
L a j o s . Adóvégreha j tók : R e i n h a r d t Kálmán, 
S z e n t e s S á n d o r , K á l m á n Gusztáv . Községbiró : 
K o v á c s S o m a . Állatorvos : B e t n á r Márton. Di j -
nokok : T h o m i c h L a j o s , N o s z l o p y G é z a , S z i ­
gethy I m r e é s G y a r m a t i J á n o s . Közséqbirósági 
k e z e l ő : S i m o n G e r z s o n . — V á r m e g y e i horvát-
forditó : B a l l a i J á n o s . ( A m e g y e i tisztviselők 
névsorából t é v e s e n k i m a r a d t . ) 
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Kaposvár r.-t város képviselő­
testületének igazolt tagjai. 

I . L e g t ö b b a d ó t f i z e t ő k : 

S o m o g y m e g y e i t a k a r é k - • 
pénztár. 

Eszterházy Miklós herceg ; 
Kaposvári takarékpénzt . : 

K a p o s v á r város . 
Gazdasági és ipar i t a k a - \ 

rékpénztár . 
C s o r b a E d e . * 
S z a b a d o s I m r e . * 
S t e i n i t z Adolfné . ! 
L e i p z i g A n t a l . 
S z a b ó K á l m á n . * 
D a r n a y B é l a és F i v é r e . | 
Mezőgazdaság i iparrész- I 

v é n y t á r s a s á g c u k o r - I 
gyára 

B e r e c k S á n d o r . * 
/ 

S z é k e l y Ármin. 
Roboz I s tván . * 
B e r g e r S a m u dr. 
H i r s c h Ödön. 

* - g a l j e lö l tek adóbeszámítás j o g c 2 Í m é v e l b i rnak . 

I I . Válasz to t tak . 
/. kerület. D r . H e r c z o g M a n ó , Sz i lágyi S a m u , 

K u t a s J á n o s , Hónig F e r e n c , B e t n á r Már ton . 
C s ö r s z L a j o s , C s u k l y G y u l a , K r á z s o v i c s József , 

Polányi L a j o s dr. 
S c h l e s i n g e r A l b e r t és 

József . 
K e m é n y S a m u . 
B e r g e r Ignác . 
Z i m m e r t Józse f d r . * 
T e v e l y B é l a d r . * 
O s z m a n n A l b e r t . 
L o b i Z s i g m o n d . 
K l a d n i g g A l a j o s . 
A r m u t h J a k a b . 
L e p o s i t s Ignácz . 
Márffy E m i l . 
S i m o n f a y L a j o s . 
Bárdió G y ö r g y . * 
Hi t ta l le r örökösök. 
Z á n k a y G u s z t á v d r . * 
R u s a E r n ő d r . * 
B a k o n y i F e r e n c z . * 
S c h w a r z Mózes és F i a . 
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K e m é n y S a m u , dr. K o v á c s Józse f , T a t á r G u s z 
táv, Keresztúr i J á n o s , Horváth P á l , dr. Gulyás 
F e r e n c . P ó t t a g o k : G o l o b i c s P á l , M a t u s i c s K á ­
roly, B e c k H e n r i k . 

//. kerület. Horváth I m r e ( h e n t e s ) , B o r o v i t z 
Adol f , H a g e l m a n Károly, Márffy E m i l , K l a d ­
nigg A l a j o s , P a p p Mihály, K l e i n G y u l a , Újvári 
István, Károly Józse f , L é g á r J ó z s e f , H i r s c h m a n n 
Mór, Meszlényi György, dr. S i m o n Dánie l , 
Pálf i J á n o s . P ó t t a g o k : W e l z l Károly , S t a d l e r 
J á n o s , dr. S z é k e l y A n t a l . 

///. kerület, dr. Z i m m e r t Józse f , G y u r i s i t s 
József , G a b s o v i t s Károly , K o p á c s y S á n d o r , 
G r u b e r J á n o s , C s e r t á n Márton, Jüngl ing István, 
B é c s y Márton, B i c z ó István, L e n c z S á n d o r , 
P é t e r József , dr . S c h ő n M a n ó , V ö r ö s Nándor , 
G á r t n e r L á s z l ó . P ó t t a g o k : F a z e k a s György, 
P ó h l L á s z l ó . 

IV. kerület. K a p o t s f f y L á s z l ó , K o r n i s Józse f , 
P o r k o l á b Z s i g m o n d , G á s p á r G y u l a , V é g h E n d r e , 
P e t e r k a Józse f , B a d á n t i A n t a l , T ó t h J á n o s , dr. 
P e t e Márton, L é g á r L a j o s , Kotzián E m i l . T a n -
k o v i c h J á n o s , W e i s e l S a m u , B e r g e r V i l m o s 
P ó t t a g o k : Büki J á n o s , G u n d y L á s z l ó , Háj E d e 
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Kaposvárott levő hivatalok. 

I I . ker . közúti felügyelőség. 

F e l ü g y e l ő : Újhelyi G y u l a . 

M . kir . államépitészeti hivatal . 

Dépold B é l a k i r . főmérnök , h ivata l főnök. 
Král ik A d o l f k i r . f ő m é r n ö k , f ő n ö k h e l y e t t e s . 
V á g ó D á n i e l , P a z á r Miklós k i r . m é r n ö k ö k . 
N e u b a u e r L a j o s k i r . s e g é d m é r n ö k . Mihályffy 
A n t a l v á r m e g y e i i rodat iszt . G a r a y Józse f m ű ­
s z a k i d i j n o k . N a g y G u s z t á v di jnok. S z o l g a : 
S z a b ó Mihály. 

Iparfelügyelőség. 

Iparfelügyelő : S o l t Adol f k i r . f ő m é r n ö k . 
H i v a t a l t i s z t : ü r e s e d é s b e n . 

M . kir . állami erdőhivatal . 

H i v a t a l f ő n ö k : H é j a s K á l m á n m . k i r . főerdész . 
D i j n o k : C s i z m a d i a Aladár 

A kaposvári m . k i r . járás i e r d ő g o n d n o k s á g 
v e z e t ő j e : H é j a s K á l m á n m . k i r . főerdész . 

Az igali m . k i r . j á rás i e r d ő g o n d n o k s á g v e ­
z e t ő j e : Küzdy Árpád m . k i r . főerdész . D i e n e s 
B é l a m . k i r . e rdőgyakornok. 

A nagyatádi m . k i r . e r d ő g o n d n o k s á g veze ­
tő je : B ü c k h e l J á n o s m . k i r . e rdész . 
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A m . k i r . járás i e r d ő g o n d n o k s á g o k külsze-
mélyzeté t 11 szakképzet t erdőőr képez i . 

Somogymegyei gazdasági egyesület . 

E l n ö k : S o m s s i c h A n d o r . Alelnök : Góf H o y o s 
M i k s a N . - L a d . P é n z t á r n o k : dr. T e v e l y B é l a . 
T i t k á r : B o g y a y E m i i . 

O r s z á g o s k ö z e g é s z s é g ü g y i egyesület 
kaposvári fiókja. 

E l n ö k : S z a p l o n c z a y M a n ó . T i t k á r : E n d r e i 
Ákos . P é n z t á r o s : Ker tész B é l a . 

m re — •— —^ -

M . kir á l lamvasutak. 
Forgalmi főnökség : 

Pel le t t I g n á c főel lenőr , f o r g a l m i főnök. K e ­
l e m e n F e r e n c e l lenőr , he lye t tes f o r g a l m i főnök. 
Nagyszalóki Horváth F e r e n c főel lenőr. D ' E l s e a u x 
Aladár el lenőr. W e i s e l S a m u , K e m é n y J e n ő , 
M e n c z e r A r t h u r h i v a t a l n o k o k . C s i n c s e k E d e 
tart. h i v a t a l n o k . F l e i s c h a m m e r R a i m u n d á l lom, 
e lől járó. H a f f n e r Károly , K r a m a r i t s K á l m á n , 
V i n k o v i t s S á n d o r , Aczél B é l a i roda-a l t i sz tek . 
Ölbey György v izsgá ló - főka lauz . K o v á c s István 
h i v a t a l s z o l g a . 

Kaposvár állomás tisztikara : 
K o m i s J ó z s e f á l l o m á s f ő n ö k . F o n y ó G é z a e l ­

lenőr . S z á s z G é z a , K e l e m e n L a j o s , S z a b ó J á 
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nos, V a r g a Mór, K e m é n y M a n ó és Horváth 
József h i v a t a l n o k o k . P á l y a o r v o s o k : dr. Ré th i 
Ignác, dr. G á s p á r I m r e , dr. F e h é r ' H e n r i k é s 
dr. S z a b ó S a m u . 

Allamvasuti nevelő-tápintézet . 

Igazgató : M o r a n d i n i V i k t o r . 
G o n d n o k : K a l m á r P é t e r . 

Kaposvári villamtelep. 

Igazgató : B e r e c z k S á n d o r városi m é r n ö k . 
Könyvelő : F a r k a s I m r e . Ü z e m v e z e t ő : Spör le in 
József . G é p é s z : Vavró András . S z e r e l ő : N i t s c h 
Ottó. Műszaki di jnok : S t r a k o v i t s István. 

— 5 Z ^ P és jutányos munka — 

a kaposvári Részvénynyomda 
— legjobb ajánló levele — 
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Kaposvárott levő egyesületek, 
társaskörök és szakegyletek. 

I . Társadalmi egyesüle tek . 

K a p o s v á r i Nemzet i K a s z i n ó . 

Elnök : v i z e k i Ta l l ián G y u l a . 
Igazgató : s z a k á c s i C s o r b a E d e . 
T i tkár : D r . Löwentri t t Ödön. 
Háznagy : P s i k A n d o r . 
P é n z t á r o s : B o d a József . 
K ö n y v t á r o s : P r i l i s z a u e r A d o l f . 
Ügyész : D r . C s o n k a E d e . 

K a p o s v á r i K a t h o l i k u s K ö r . 

Világi e lnök : P e r c z e l A k o s . 
Egyházi e lnök : B é c s i Márton. 
Világi a le lnök : S t e l l e r I g n á c . 
Egyházi a le lnök : K e r e s z t e s J ó z s e f . 
J e g y z ő k : S z e g v á r i G y u l a , S i m i c z G y u l a . 
P é n z t á r o s : S t e l l e r Ignác . 

K a p o s v á r i K e r e s k e d ő k E g y e s ü l e t e . 

E l n ö k : D a r n a y B é l a . 
Alelnök : S i m o n Miklós . 
T i tkár : H o f f m a n n M i k s a . 
J egyző : K i s s L a j o s . 
P é n z t á r o s : ü r e s e d é s b e n . 
Ügyész : dr. S c h ő n M a n ó . 
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K e r e s k e d e l m i A l k a l m a z o t t a k T á r s a s k ö r e . 

Elnök : K e r t é s z B é l a . 
T i t k á r : S i m o n I m r e . 
P é n z t á r o s : S c h v a r t z B é l a . 

K a p o s v á r i F ü g g e t l e n s é g i és 48-as Kör . 

Elnök : Z á n k a y Gusztáv dr. 
Alelnökök : K e m é n y S a m u , L é g á r József . 
T i tkárok : B é c s y Márton, P e t e Márton dr. 
P é n z t á r o s : S c h ő n M a n ó dr. 
G a z d a : S i m a l y a V . F e r e n c , T a t á r G u s z t á v . 
Ügyész : R u s a E r n ő dr. 

K a p o s v á r i H i v a t a l n o k o k T á r s a s k ö r e . 

Elnök : P a p p K á l m á n . 
Alelnök : M a t o l c s y J ó z s e f . 
T i t k á r : B ó d i s s F e r e n c . 
P é n z t á r o s : L e n g y á k György. 
G a z d a : B ó d i s s G é z a . 
Ügyész : K o v á c s József dr. 

I I . Közművelődési és kultur-
egyesületek . 

K a p o s v á r i Z e n e k e d v e l ő k E g y e s ü l e t e . 

Elnök : saárdi S o m s s i c h A n d o r . 
A l e l n ö k ö k : dr. Müller Nándor , M i h a i l o v i c s 

E m i l . 
Z e n e i g a z g a t ó : dr. Müller Nándor . 
Z e n e t a n á r : G y e n e s Izsó. 



É n e k t a n á r : K e c s k é s E r n ő . 
T i tkár : K a r d o s I g n á c . 
P é n z t á r o s : S i m a l y a V . F e r e n c . 
G a z d a : S z é k e l y M i k s a . 

K a p o s v á r i S z a b a d L y c e u m . 

Elnök : v i z e k i Ta l l i án G y u l a . 
Alelnök : S z a b ó K á l m á n . 
T i t k á r : E n d r e i A k o s . 
P é n z t á r o s : P e t ő c z E l e m é r . 
Ügyész : dr. C s o n k a E d e . 

B e r z s e n y i I rodalmi T á r s a s á g . 

Elnök : R o b o z István. 
Ale lnökök : S z a l a y F r u z i n a , dr. A n d o r k a E l e k 
F ő t i t k á r : dr. P e t e Márton. 
T i tkár : K o l b a c h B e r t a l a n . 
P é n z t á r o s : ü r e s e d é s b e n . 
Ü g y é s z : dr. C s o n k a E d e . 

S o m o g y m e g y e i K ö z m ű v e l ő d é s i E g y e s ü l e t . 

E l n ö k : K a p o t s f y J e n ő . 
M á s o d e l n ö k : S á r k ö z y B é l a . 
Ale lnökök : S z a b ó K á l m á n , B a k o n y i F e r e n c . 
T i t k á r : dr . A n d o r k a E l e k . 
J e g y z ő k : dr. H a i d e k k e r Károly , dr . B e r g e r 

S a m u , P s i k A n d o r , E n d r e i Á k o s . 
P é n z t á r n o k : M a r t o n G y u l a . 
E l l e n ő r : dr . T e v e l y B é l a . 
Ü g y é s z : dr. C s o n k a E d e . 



Kaposvári Iparművészeti Társulat. 

Elnök : Márffy E m i l . 
Ale lnökök : F e k e t e G y u l a dr. , V i c z e L á s z l ó . 
T i t k á r : M i h a l i k G y u l a . 
V á l a s z t m á n y i tagok : B a b o c h a y K á l m á n , 

C s o n k a E d e dr. , Dépold B é l a , D u c h o n Ödön 
(Sz igetvár ) , F a r k a s G é z a , F r i c k L a j o s ( M i k e ) , 
G a l a m b o s D e z s ő , H a r a s z t h y L a j o s , Horváth 
Károly, K o p i t s J á n o s , K o v á c s S e b e s t é n y G y u l a 
dr., Molnár E n d r e , N e u b a u e r L a j o s és R i p p l -
R ó n a i Józse f . 

Kaposvári Iparos Ifjuság Önképző-Köre . 

E l n ö k : dr. B a k o n y i L a j o s . 
Alelnök : K i s s E d e . 
T i t k á r : Keresztúr i L a j o s . 
P é n z t á r o s : L o v r i t s Károly . 
E l l e n ő r : B e n c s B é l a . 
K ö n y v t á r n o k o k : V a r g a István, Z ó k a J . 

I I I . J ó t é k o n y egyletek. 

Kaposvári Jótékony Nőegylet. 

Disze lnök : őrgróf P a l l a v i c i n i E d é n é . 
E l n ö k : Polányi L a j o s n é . 
T á r s e l n ö k : özv. H o r k a y S á n d o r n é . 
T i tkár : K e r e s z t e s József . 
P é n z t á r o s : N a g y n é C s o r b a Mária. 
T á r s p é n z t á r o s : L e z i n g e r I r m a . 
E l l e n ő r : K r i s a n i c h J ó z s e f n é . 
G a z d a : özv. H a i d e k k e r P á l n é . 
Ü g y é s z : H a i d e k k e r Károly dr. 
T i s z t e l e t b e l i pénztárnok : N a g y F . Ö d ö n . 



Kaposvári Izr. Jó tékony Nőegylet. 

E l n ö k : K u n f f y Adolfné. 
Alelnök : H e r z o g M a n ó n é . 
T i tkár : H e r z o g M a n ó dr. 
P é n z t á r o s : S c h ő n K á l m á n n á . 
G a z d a : Z o h r Mórné . 

Szegény Tanulókat Felruházó Egyesület . 

V é d n ö k : V i z e k i Tal l ián G y u l a . 
E lnök : ü r e s e d é s b e n . 
Ale lnöknők : B a k o n y i F e r e n c n é , L e p o s i t s 

Ignátzné . 
Ale lnökök : Gulyás F e r e n c dr. , P s i k A n d o r . 
J e g y z ő : L e n g y e l Is tván. 
T i t k á r : V é n i s s Károly dr. 
P é n z t á r o s : Mérei K á l m á n . 
G a z d a : K e c s k é s E r n ő . 

Mária Valéria Egylet . 

Elnök : S z i g e t h y G y . J á n o s n é . 
A l e l n ö k ö k : özv. S v a s t i c s A l a d á r n é , L e p o s i t s 

I g n á c n é . 
T i tkárok : H a i d e k k e r Károly dr. , P s i k A n d o r . 
G a z d a : P a r a l l G u s z t á v . 

• 4 

Ügyész : M a r t o n G y u l a dr. 

Izr. Jó tékony Krajcáregylet . 

E l n ö k : H e r z o g M a n ó dr. 
Ale lnök : H a l á s z H e r m i n a . 
T i t k á r : L o r s c h y M i k s a . 
J e g y z ő : H o f f m a n n M i k s a . 
G a z d a : K e m é n y M a n ó . 
P é n z t á r o s : K ö n i g s b e r g D e z s ő . 
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E n n e k „napközi otthon" bizottsága. 

Elnök : O s z m a n n Aurél dr. 
Gazda : Kemény Manó. 

I V . Sportegyesületek . 

Kaposvári Atlétikai Klub. 

Diszelnök : T h a l y László dr. 
Elnök : Kotzián E m i l . 
Alelnökök : Pete Márton dr., Bertalan 

Zsigmond dr. 
T i t k á r : Rigó József. 
Pénztáros : Dénes Miksa. 
H á z n a g y : Kerekes József. 
Orvos : Szabó S a m u dr. 
Ü g y é s z : Löwentritt Ödön dr. 

Kaposvári Korcsolyázó Egyesület . 

Elnök : vizeki Tallián Gyula . 
Igazgató : Kocsis János dr. 
T i t k á r : Bernáth János . 
Pénztáros : Kellauer Gábor. 
Ügyész : Marton G y u l a dr. 

Kaposvári Torna-Egyesület . 

Diszelnök : Márffy E m i l . 
Elnök : Tevely Béla dr. 
Alelnök: Danilovics János. 
T i t k á r : D a n k a István. 
Pénztáros : Androsits István dr. 
Művezető : Bernáth János . 



K a p o s v á r i K e r é k p á r o s o k E g y e s ü l e t e . 

E l n ö k : S z i f á r d S á n d o r . 
Ale lnök : R ó z s a J á n o s . 
T i t k á r : b e t ö l t e t l e n . 
P é n z t á r o s : S p i t z e r S a m u . 
M e n e t k a p i t á n y : T a k y F e r e n c . 

K a p o s v á r i M ű k e d v e l ő F é n y k é p é s z e k T á r s a s á g a . 

E n ö k : M o l n á r E n d r e . 
Ale lnök : M i h a l i k G y u l a . 
T i t k á r : G á n g o l I s t v á n . 
P é n z t á r n o k : F l e i n e r S á n d o r . 
G a z d a : S z i l á r d S á n d o r . 

V . Szakegyletek. 

Dunántúli p é n z i n t é z e t i t i sz tv ise lők e g y e s ü l e t e . 

Székhely: Kaposvár. 

V é d n ö k : C s o r b a E d e K a p o s v á r , S o m . t a k . -
p é n z t á r v e z é r i g a z g a t ó j a . E l n ö k : M a r k o v i t s G y u l a 
K o m á r o m , a k o m á r o m i e l s ő t a k a r é k p é n z t á r he­
lye t tes i g a z g a t ó j a . A l e l n ö k ö k : Kotz ián E m i l 
K a p o s v á r é s L o v á s z N á n d o r G y ő r . P é n z t á r o s : 
B o d a J ó z s e f K a p o s v á r . E i l e n ő r : L a u f e r Mór 
C s u r g ó . A t a n á c s tag ja i : B e r é n y i P á l dr . S o p ­
r o n , E i b a c h E m i l P é c s , E n g e l G y u l a B a r c s , 
G e h r i n g I s t v á n K a p o s v á r , K o t z i á n E m i l K a ­
p o s v á r , K o r m o s Alfréd B u d a p e s t , K i r n b a u e r 
F e r e n c N a g y a t á d , L o v á s z N á n d o r G y ő r , P o l l á k 
E m i l A l s ó l e n d v a , R a p p a y I g n á c K a p o s v á r , V é g h 
Iz idor V e s z p r é m , V a j d a S á n d o r K a p o s v á r , Z w e -



r i n a F r i g y e s M a r c z a l i . Ügyvivő t i t k á r : D é n e s 
József C s u r g ó . S z á m v i z s g á l ó k : Márky B é l a 
D o m b ó v á r , P i c k E d e L é g r á d , S i m a l y a V . F e ­
renc K a p o s v á r . 

Baranya-somogy-tolnamegyei erdészeti 
és vadászati egyesület . 

Elnök : S z é c h e n y i B e r t a l a n gróf, I . a l e l n ö k : 
P á n c z é l Ottó, I I . a l e l n ö k : Márffy E m i l . V á ­
lasztmányi tagok : C s i k G y u l a , i f j . D r a s k o v i c h 
Iván gróf, F i s c h e r C o l b r i e E m i l , H á m F e r e n c , 
Hé jas K á l m á n , Horváth István, G a á l G a s z t o n , 
I n k e y J ó z s e f báró, Kolozsvári A n d o r , Küzdy 
Árpád, S á r k ö z y B é l a , S á r k ö z y György, S c h r é t e r 
Károly, S e e h J e n ő , S u h a R e z s ő , S z a r k á s y 
J á n o s , S z u l y J á n o s , T i r t s R e z s ő , Z i c h y L á s z l ó , 
A l m á s y István. 

Országos Magyar Kereskedelmi Egyesület . 

Elnök : D a r n a y B é l a . 
Ale lnökök : Grünwald Lipót, H a b e r f e l d A d o l f 

( D o m b ó v á r ) . 
P é n z t á r o s : ü r e s e d é s b e n . 
T i t k á r : K a r d o s Ignác . 

Somogymegyei Vendéglősök és Korcsmárosok 
Egyesülete . 

Elnök : Grünwald Mór. 
Alelnök : R e i d i n g e r G y u l a . 
T i t k á r : V é n i s s Károly dr . 
P é n z t á r o s : H o d o s i H e n r i k . 

A Kaposvári Kerületi Betegsegélyző Pénztár . 

E l n ö k ö k : B o r o v i t z Adol f , D a r n a y B é l a . 
T i t k á r : K a r d o s I g n á c . 



P é n z t á r o s : B o d a Józse f , 
í rnok : P á r t o s Dávid . 
K e z e l ő n ő : W e i s z Irén. 

Kaposvári Ipartestület. 

E l n ö k : Szi lágyi S a m u . 
Alelnök : L é g á r L a j o s . 
T i t k á r : G u n d y Lász ló . 
P é n z t á r o s : S z é k e l y Ármin. 
Ü g y é s z : dr . H a i d e k k e r Káro ly . 

Kaposvári Ipartestület Betegsegélyző Pénztára . 

E l n ö k ö k : Szi lágyi S a m u , L é g á r Józse f . 
T i t k á r : P e t ő c z E l e m é r . 
P é n z t á r o s : S z a b a d o s I m r e . 
H e l y e t t e s pénztáros : M a u t n e r G y u l a . 

Magyarországi Munkások Rokkant- és Nyugdij-
egylet Kaposvári Fiókja . 

V é d n ö k : N é m e t h Is tván. 
E l n ö k : V i c z e L á s z l ó . 
Alelnök : L é g á r L a j o s . 
T i tkár : i f j . K r i s z t István. 
P é n z t á r o s : S o s t o r i c s L a j o s . 

Mészárosok és Hentesek Egyesülete . 

E l n ö k : Sz i lágyi S a m u . 
Alelnök : V i m m e r E d e . 
T i t k á r : M a y e r B e r c i . 
P é n z t á r o s : Horváth I m r e . 
Ü g y é s z : P o h l L á s z l ó . 



Könyvnyomdászok Szakegylete. 
Elnök : ü r e s e d é s b e n . 
Alelnök : B a l l á L a j o s . 
P é n z t á r o s : B r á z Z s i g m o n d . 
E l l e n ő r : B e n c s J á n o s . 
J e g y z ő : É k e s J e n ő . 
Könyvtáros : V e l t n e r Z s i g m o n d . 

Szabómukások Szakegylete. 

Elnök : betöl te t len . 
T i t k á r : V i s i n s z k y András . 
P é n z t á r o s : M a u t h n e r Nándor . 

Kőművesek és Épitészek Szakegylete. 

Elnök : R ó z s a L a j o s . 
Alelnök : F e k e t e A n t a l . 
T i t k á r : T ó t h Józse f . 
P é n z t á r o s : S z e g ő I m r e . 

Czipész- és Csizmadia Munkások Szakegylete. 

Elnök : F e h é r István. 
Alelnök : B e r t a l a n P á l . 
T i t k á r : V i c z e L á s z l ó . 
P é n z t á r o s : S z a b ó Józse f . 



V a d n e m e 

Zerge bak 

Zerge nőstény 

Szarvas bika 

Szarvas tehén 

_ Őz bak 

Őz suta 

Nyul 

Fogoly 

Fürj 

Kacsa 

Császármadár 

Fa jdkakas 

Fajd jé reze 

Fáczán 
A vonallal megjelölt hónapo 3 a n tilos a vadászat Kártékony vad mindig pusztítható 



Cscijághy flníal 
órás , é k s z e r é s z és l á t s z e r é s z 

Kciposydr, Korona»utcza 5. 

f e i h i v j a a nagyérdemű közönség s z i v e s f igyelmét 

n a g y - v á l a s z t é k ú 

= ÓRA= ÉS ÉKSZERÜZLETÉRE, = 
ahol arany-, ezüst- és tula-ezüst órák, fali - , 
inga-, álló- és ébresztő órák, aranylánczok, 
jegygyűrűk, mindenféle é k s z e r e k , v a l a m i n t 
alkalmi és nászajándékok nagy választékban 

állandóan raktáron tartatnak. 



Cscijóghy Hintál 
órás , é k s z e r é s z és l á t s z e r é s z 

Kaposvár, Korona*uícza 5. 

Régi é k s z e r e k e t é s t ö r e d é k a r a n y a t a leg­
magasabb á r b a n vesz meg, esetleg b e c s e r é l . 

Ó r a j a v i t ó m ű h e l y é b e n j a v í t á s o k a t j ó t á l l á s 
mellett a l e g g y o r s a b b a n e s z k ö z ö l . 

O p t i k a i c z i k k e k b ő l , s z e m ü v e g e k , h ő m é r ő k , 
l á t c s ö v e k stbiből n a g y r a k t á r t tart. 





F e g y e n c e k társadalma. 

Irta: F e s z i G é z a . 

M é s z k ö v e s sziklákból a l a k u l t és h u m u s z s z a l 
behintett ta la jáva l 2 0 0 m é t e r m a g a s s á g b a n a 
viz s z i n e fölött egy sziget e m e l k e d i k k i a N a g y -
Oceánból ; az ötödik világrésztől ke le t re . 

Korá lzá tonyok övezik az elátkozott szigetet 
és szigorú őrök gyanánt körülötte hömpölyög­
nek az Ó c e á n h a b j a i . M i k o r a nagy t e r m é s z e t 
jnéma, a k k o r is b e s z é d e s ; k é p e k b e n beszé l . 
De még i n k á b b ér thetővé válik e b e s z é d , m i ­
liőn n e m csupán a s z e m e k e n át, h a n e m a 
hal lóérzékeken keresztül is á tszűrődnek az e m ­
berbe a t e rmésze t által inspirált gondolatok és 
k i b o n t a k o z n a k a gondolkozó lélek előtt a h i -
feroglifákba foglalt re j té lyes e s z m é k , k i j e lenté ­
tek, m e s é k . Itt, e sziget körül a f e c s e g ő k i s 
nabok és a zugó nagy hul lámok által m o r -
fnoltatja el a t e r m é s z e t az ő s z i m b o l i k u s m e -
léit, a m e l y e k h e z a távolba nyúló körképek 
(nonoton h a n g u l a t a szolgál tat ja az i l lusztrációt, 
k e s é t m o n d itt a tenger n e m csupán az idő­
lek é s a térnek , h a n e m e g y s z e r s m i n d a s z e ­
leteinek és a gyűlöletnek határ ta lanságáró l is . 
i lesél a j ó s á g és a g o n o s z s á g k ü z d e l m e i n e k 
j ég te lenségérő l . Mesél a di f ferenciák s o h a le 
l e m zárható , s o h a be n e m fe jezhető é s e m b e r 
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által soha ki nerri pusztítható hatalmáról. Men 
a differencia: az élet ! Differenciákból alakúi 
ki a nagy fizikum : az anyag birodalma. Diffe­
renciákon alapul a másik, nem kevésbé rej­
télyes valóság : a pszihikum világa. Jóság és 
gonoszság, becsület és becstelenség, erények 
és bűnök, ezek is csak — differenciák. 

Mikor a felhők rétegein keresztül, az azuros 
levegő-oceán régióiból letüz a nap ide, a höm­
pölygő óceánnak kiemelkedő fensikjára, akkor 
az elitéltek és elátkozottak s z á m á r a exkommu 

# 

nikált földterületet: a bűnök világát aranyozz 
be a napsugár. 

Uj-Kaledónia a francia betörők, rablók é 
gyilkosok gyarmata. Ötvenegyezer lakos közül 
tizenegyezer : fegyenc. Lélekszám szerint min 
den ötödik ember — nőktől és gyermekektő 
eltekintve, minden harmadik férfi : meg van 
itt bélyegezve kivül és belül. E z az elitéltek 
társadalma. A fegyencek otthona. A bünösö 
második hazája. Itt központosítja a francia kul-f 
tura szociális életének csatornáiban felgyülem­
lett salakját. Ebbe a gyűjtő-medencébe terel 
azt az emberanyagot, mely a közérdekre nézv 
veszedelmes. Ide deportálja a francia kormán 
a szentesitett jogoknak és az ember szent jogai 
nak ragadozó hiénáit, a megrögzött bűnösöké 

Ne tagadjuk, hogy az általános emberi bo 
nirtság körülbelül versenyképes kollégája, vagyi 
nem kevésbé tagbaszakadt r ivál isa : az általá 
nos emberi gonoszságnak. E z az oka, hogy 
oly nagyon sokáig tartott, mig az előbb emli 
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e t t n a g y h a t a l o m , a bornirtság belát ta , v a g y 
ás szóval : az európai k ö z v é l e m é n y átérezte , 

0 g y a gonoszságot t e rmelő és a bűnre bu j -
ogató okok között e l sőrendű helyet foglal el 

s z e g é n y s é g , a szűkség , a n y o m o r . Álta lános 
lletőleg t e t s z e t ő s e b b szóval é lve : a kedvezőt­

len gazdasági he lyzet . Kezdődik ez a k e d v e ­
zőtlen gazdasági he lyze t v a l a m i v e l a jó lét s z i n -
vonalán a l u l , végződik pedig ott, aho l a b é k é s 
és türe lmes é h e n s o r v a d á s névtelen márt í rokat 
temet. E b o r z a l m a s j á t s z m a közben, m e l y a 
nélkülözéstől az é h e n h a l á s i g ter jed, v a g y i s a 
nyomorra kárhoztatot tak nagy s tá tuszában n e m 
a f a n a t i k u s b e c s ü l e t a lko t j a a többséget , h a ­
nem : az erélytelen sze l ídség . D e föllázad a 
nyomorúság e l l e n az a k i s e b b s é g , m e l y b e n 
indulatosan lüktet az é letösztön e n e r g i á j a , az 
egyéni E r ő . 

A z e lőbb emii tet t n a g y h a t a l o m , v a g y i s az 
euiópai k ö z v é l e m é n y m a m á r be lá t j a , hogy 
nyomói és bűn m a j d n e m ugy függenek egy­
mással össze , mint ok és okozat . U t s z a , n o s z a , 
gyógykezelni k e z d i tehát — de n e m az okot, 
hanem az okozatot. N e m a n y o m o r t gyógyít­
gatja, h a n e m a bünt honorál ja . 

H o g y U j - K a l e d ó n i a deportált f e g y e n c e i n e k 
^kedvezőtlen gazdasági helyzete*- ne szolgál­
tasson okot u jabb bűnök e l k ö v e t é s é r e , a f r a n c i a 
állam 1878 ban törvényhozási lag a l e g m e s s z e b b 
menő gonddal és az egyoldalú h u m a n i z m u s 
pazar b ő k e z ű s é g é v e l s z e r v e z t e és s z a b á l y o z t a 
a fegyencek társada lmát . T a k a r é k p é n z t á r a k a t 
létesített s z á m u k r a , m e l y á l lami s z u b v e n c i ó b a n 
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részesü l . H a t a l m a s földterületeket vásárolt , m 
l y e k e t parce l lázva , m e g m ű v e l é s cé l j ábó l hal 
s z o n b é r b e ád a r a b o k n a k . A gazdasági szer­
ződés biztosít ja m i n t p r é m i u m o t , hogy a ter] 
m ő k é p e s földbirtok öt e s z t e n d e i m e g m ű v e l é : 
után az időközben s z a b a d e m b e r r é lett rabna ' 
törvényes t u l a j d o n á v á válik. A földesur je löl tek 
r a b s á g u k ide jén tel jes e l lá tásban részesi t i 
G o n d o s k o d n a k ruházatukról , é l e l m ü k r ő l , laká 
sukról . K é r e l m e z é s e s e t é n m e g e n g e d i k neki 
a nősülés t is é s h á z a s s á g k ö t é s a l k a l m á v 
ötven f r a n k n á s z a j á n d é k o t k a p a férj , külön-l 
leges háztartási s z ü k s é g l e t e i n e k födözésére . Sőt| 
hogy annál k é n y e l m e s e b b e n érezze m a g á t a 
z i v a t a r o s múltnak e m b e r e és hogy mentül de­
rültebb h a n g u l a t t a l k e z d h e s s e m e g a páros 
életet : a f r a n c i a á l lam a közk incs tár költségére 
ú jonnan be is bútoroztat ja az uj házaspár 
lakását . 

A t é n y e k és törvényes i n t é z k e d é s e k képle­
tes b e s z é d e tehát o l y a n f o r m a , m i n t h a csak 
igy s z ó l a n a a f e g y e n c e k h e z az á l l a m h a t a l o m : 

— T i eddig , k i s e b b - n a g y o b b m é r t é k b e n — 
ú g y n e v e z e t t g a z e m b e r e k vol tatok. T i az állam­
test b e c s ü l e t e s polgára inak terhére rab lás , gyúj­
t o g a t á s , e m b e r ö l é s és m á s g a z t e t t e k k e l több­
k e v e s e b b előnyt h a r á c s o l t a t o k ö s s z e magatok­
n a k . N o s hát én, — m á r m i n t a f r a n c i a ál­
l a m — én e z e n n e l f ix e lőnyöket biztosi tok a 
s z á m o t o k r a c s e r é b e . M á s s z ó v a l : én megvá­
sáro lom tő le tek a g a z s á g o k fo lytatására ser­
kentő p a s s z i ó t o k a t : rátok nézve n a g y o n elő­
nyös föl tételek mel le t t . 
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— T e t s z i k ? . . . 
É s mit vá laszo lnak erre a f egyencek ? 
I m e n é h á n y k i s uj k a l e d o n i a i idi l l ; az a d a ­

tok valódiságáról L o m b r o s o hírneve s z a v a t o l . 

Öt évi k é n y s z e r m u n k á r a volt e l i télve a bol ­
dog vőlegény, a hurokvetés körül szerze t t pra­
xisáért, m e l y u g y a n i s a r r a szolgált , hogy k i ­
szemelt á ldozatát m i n d i g b izonyos szakszerű 
ügyességgel , lehetőleg neszte lenül megfoj totta . 
L á n y n é z ő b e m e n t a házasság i engedé ly birto­
kosa . B e n é z e t t a z á r d á b a . 

A z a p á c a egy 3 2 é v e s m é r e g k e v e r ő n ő t m u ­
tatott be .neki , ezt tartotta l e g a l k a l m a s a b b n a k 
a raktáron levők közül a m e n y a s s z o n y s á g r a . 

Hogy a m e n y a s s z o n y n e m volt tú l ságosan 
s z e m é r m e t e s , ez k i te t sz ik abból i s , hogy az 
a s s z o n y t k e r e s ő » fér f i -kol légának« rögtön a 
ny ak ába borult é s b e c é z v e igy szólott hozzá : 

— N y u s z i ! A r a n y o s ! S z a o a d i t s k i ebből a z 
u n a l m a s fészekből . Nézd c s a k ezt az utá la tos 
apácát , m i l y e n buta . S z e r e t n é m roston m e g ­
sütni. I g a z , p u b i , v a n - e d o h á n y o d ? . . . 

— A d j ! 
A hölgy bá ja i ra a z o n b a n a vőlegényje lö l t 

nem reagál t , h a n e m folytat ta a háztüznézés t . 
H o s s z a b b kuta tás után egy nyo lc évre e l ­

itélt c sa lónőné l ál lapodott m e g , a k i — s z é p ­
s é g é n e k v i rág jában — a rövid le járatú s z e r e ­
l e m n e k p a p n ő j e volt . 

A s z e n t szövetség létrejött . A z e g y b e k e l é s 
kellő ü n n e p é l y e s s é g g e l v é g b e m e n t . H o g y a n n á l 
m a r a d a n d ó b b legyen a f e g y e n c e k le lkére g y a -



1 
korolt üdvös hatás , a ceremóniák fényét eg;'" 
házi és világi funkcionáriusok emelni töreked 
tek. Kissé tovább beszélt a pap , ,a tiszta j 
vőről és a fátyollal borított múltról", mi 
amennyire a menyasszony türelmének fonal: 
terjedt. 

A szentbeszéd zárószava, az A m e n után 
menyasszony eléggé hallhatóan igy szólott : 

Csakhogy befejezte valahára — a büf 
g é s é t ! 

A lakzi alkalmával elázott a vőlegény is, 
násznagy is. A násznagynak ellopta a tárcája 
a menyasszony. A vőlegénynek pedig ellopta 
egy uj földesúr (a fölszabadult fegyencek egyike) 
— a menyasszonyát . De a vesztes csak a 
násznagy maradt. A pénzestárca nem került 
többé elő. El lenben a fiatal férjnek másnap 
már visszahozta az életepárját a becsülete i 
megtaláló, a „volt kolléga", az uj földesúr. 

Fér j és feleség között a mézeshetek — a 1 

huszonnégy órai prolongáció után — nyomban 
megkezdődtek, de nem sokáig tartottak. Rövid 
idő múlva fiatal asszonynak nem egy, hanem 
egymásután több csábitója akadt. Egy ilyen 
rövid lélekzetü szerelmi frigykötés végett egy­
szer egy gazdag arabbal volt találkozója este, 
félhomályban, elhagyatott tengerparton. A férj, 
akit a felesége ezúttal kellően informált, les­
ben állott és doronggal támadta meg a gaz­
dag embert. Agyonütötte, azután kirabolta. A 
gyilkos megosztotta a zsákmányt az életepár­
jával. A feleség pedig n e m s o k á r a elárulta a 
férjét. A gyilkost kivégezték, a bűntárs pedig 



élvezi csorb i t ta t lanul a f e g y e n c e k törvényes öz­
v e g y e i s z á m á r a biztosított törvényes jogokat . 

* 
D e v i l l e p o i x esete is igen t a n u l s á g o s . D e v i l l e -

poix h á r m a s vád súlya alatt került a párisi 
esküdtek e lé . 

Merénylete t követet t el egy 14 é v e s c s e l é ­
den , azután m e g ö l t e a leányt . 

E lőre megfontolt s z á n d é k k a l megöl t e g y 
férfit, v a g y i s gyi lkol t . 

U j a b b s z e m é r e m e l l e n e s merényle te t k ísér ­
lett m e g , a m e l y n e m sikerült . 

A vádlottat b ű n ö s n e k m o n d t a k i a v e r d i k t 
és a törvényszék é le thossz ig tartó deportác ióra 
ítélte. 

Igy került U j - K a l e d ó n i á b a D e v i l l e p o i x , a h o l 
az i l l e tékes ha tóság „ h u m á n u s e n g e d m é n y e k " 
által enyhí te t te a párisi ítélet „ b a r b á r s z i g o r á t " . 
M i k o r D e v i l l e p o i x e l m é l k e d é s e i k ö z b e n a r r a a 
m e g g y ő z ő d é s r e jutott, hogy c s a k u g y a n n e m j ó 
az e m b e r n e k egyedül l e n n i e : — nősülésér t 
fo lyamodott . A z i l le tékes hatóság az engedé ly t 
m e g a d t a . E g y cs inos fegyencnőt s z e m e l t k i 
m a g á n a k a h e v e s v é r ű férfiú, m é g pedig o lyant , 
a k i gyu j togatásér t és gyermekgyi lko lásér t k e ­
rült ide . E z t a h á z a s s á g o t , ezt a vér- é s b ü n -
keresz tezés t — az utódokra való tekintetből — 
se a k isbér i , se a k l a d r u b i szakfér f iak n e m 
hagyták v o l n a j ó v á . D e az uj ka ledónia iak j ó ­
v á h a g y t á k ! 

A z e s k ü v ő n a v ő l e g é n y berúgott é s bortól 
fölhevülten v é r e s r e v e r t e a m e n y a s s z o n y á t . E z 
vol t a nyitány. H e t e k m ú l v a osztozkodott r a b -

151 



t á r s a i v a l az é l e t e p á r j á n — pénzért . A házas­
ság i s z e r z ő d é s t a k c i á n a k tekintette , m e l y n e k 
k u p o n j a i h o z a fér jnek v a n joga. K é s ő b b g y ú j ­
togatni kezdett és v é g ü l a n n y i r a veszé lyez te t te 
a k ö z b i z t o n s á g o t , hogy h a l á l r a Ítélték é s tör­
t é n e t e s e n — ki i s v é g e z t é k . T ö r t é n e t e s e n 1 
Mert U j - K a l e d ó n i a fegyencei közt v a n n a k o l y a ­
nok i s , a k i k a h a r m a d i k h a l á l o s Ítéletet é p p e n 
o lyan jó e g é s z s é g b e n é l ik t u l , m i n t a z elsőt . 

E g y m á s i k g y e r m e k g y i l k o s a s s z o n y n a k u g y a n ­
c s a k U j - K a l e d ó n i á b a n kötött h á z a s s á g á b ó l sze ­
r e n c s é s e n m e g s z ü l e t e t t az u tód ja , D a r w i n sze ­
rint a szülők h a j l a m a i n a k ö r ö k ö s e . A z újszülött 
f e j lődése é s e g y é n i j e l l e m é n e k b o n t a k o z á s a 
mint konkrét eset , talán a D a r w i n - t h e ó r i a m e l ­
lett, eset leg pedig e l lene bizonyított — v o l n a . 
D e c s a k i s v o l n a . Mert a pro v a g y k o n t r a b i ­
z o n y í t á s n a k e le jét vette az a n y a . E z t a gyer­
m e k e t is m e g ö l t e . 

A f e g y e n c t á r s a d a l o m egyik a r i s z t o k r a t á j a volt 
B r i d e a u . H i s t o r i k u m o n n y u g s z i k itt is az ar isz­
t o k r a t a s á g . N a g y h í r n é v r e tett szer t B r i d e a u 
európa i p á l y a f u t á s á n m i n t : bandi ta . H o g y m e n y ­
ny i re l e g é n y k e d e t t az uj h a z á b a n é s hogy 
m e n n y i r e t e m p e r a m e n t u m o s h a n g u l a t c s i n á l ó 
volt ő a g a z e m b e r e k között, azt uto l só s z a v a 
leg jobban m e g v i l á g í t j a . B r i d e a u leguto lsó gaz­
tette U j - K a l e d ó n i á b a n egy ö r e g a s s z o n y m e g ­
g y i l k o l á s a volt . E z z e l betelt a m é r t é k é s a 
bandi ta gui l lot ine a l á került . R o p p a n t u l k a c é r 
h ő s i e s s é g g e l lépett a v é r p a d r a és a m i k o r fejét 
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a nyakszorító d e s z k á k közé hajtotta, harsány 
hanqon elkiáltotta m a g á t : i n d i t s : E z a guny 
v o l t az ő részéről az igazságszo lgá l ta tásnak 
utolsó a r c u l c s a p á s a . 

Igaz , hogy e z e k az apró históriák e lső sor­
ban c s a k i s a szereplőket j e l l e m z i és a fegyen­
cek nagy t ö m e g é n e k v i s e l k e d é s é r e c s a k m á ­
sodsorban v e t n e k világot. V i s z o n t a z o n b a n egy 
kis névsort is közölhetünk, melyből e g y e n e s e n 
az következik , hogy a deportál tak között a le 
nem küzdött é s m e g n e m gyógyitott é s el 
nem felejtett bes t ia l i tás m e g l e h e t ő s e n á l ta lános 
tünet. Erről tanúskodik U j - K a l e d ó n i a h i v a t a l o s 
s z e m é l y z e t é n e k az a névsora , m e l y a f e g y e n ­
cek által m e g g y i k o l t áldozatokról s z á m o l be. 
L ő c s c s e l ütötték agyon O l i v i e r i t , L a v e r g n e t 
m e g k é s e l t é k , V i l l e u t é b e r á l lapotában, A n t o n -
marchi t a l v á s k ö z b e n ölték m e g , S a l v a d o r i , 
Collín, P a g g i , G u i l l e m a i l l e csa ládostul g y i l k o l ­
tattak le , G e r b i t pedig d a r a b o k r a tépték. J e l ­
lemzi a m e r é n y l e t e k többi mot ívumai t egy : 
L a v e r g n e legyi lko lásának e s é l y e e c a r t é - b a n dőlt 
e l . Ki já tszot tak egy e m b e r é l e t e t . B izonyára 
nem volt pénzük. B a b r a pedig c s a k n e m 
já tszanak ? . . . 

A z u j -ka ledóna i f e g y e n c - g y a r m a t fentar tása , 
ez a h u m á n u s k í sér le tezés F r a n c i a o r s z á g n a k 
egy é v b e n ( 1 8 9 1 - b e n ) t izenegy millió százhet ­
venötezer f r a n k j á b a került ! 

Megér i -e az e r e d m é n y az áldozatot ? 

Átlagos s z á m í t á s s z e r i n t n e m k e v e s e b b m i n t 



1 0 3 8 f r a n k o t f izet Léhát F r a n c i a o r s z á g éven­
k int — egy g a z e m b e r é r t . 

A z egyoldalú h u m a n i z m u s hiveitől , a k i k n e k 
m i n d e n túlzás te tsz ik , azt bá torkodunk kér-
d e z n i : hol é s m i k o r é s m e l y i k á l l a m b a n ál­
doztak egy-egy b e c s ü l e t e s e m b e r é r t át lag 1038 
frankot é v e n t e ? . . . 



V e r s e k . 

Irta : Pete Márton. 

A V Á G Y É B R E D É S E . 

A z if ju élet rózsás h a j n a l á n , 
A pirkadó vágy c s á b o s regge lén , 

Mikor n i n c s m é g megfe j tve a ta lány, 
C s a k sejt a szív s bont szárnyat a r e m é n y : 

Ott kél az élet szent kö l tésze te , 
H i t h a r m a t á v a l , h a r m a t o z tele 
Á l o m l á t á s b a ' reszkető sz ive t . . . 
E k k o r — I s t e n ! — m é g m i n d e n a T i e d ! 

A z é b r e d é s b e kábuló lé lek 
V á r j a a fölkelő c s o d á s napot ; 

D e r e n g ő pír c s a k híre j ö t t é n e k : 
D e érzi m á r , hogy m e n t e n fölragyog . . . 

S m e l y e t t a k a r féltőn a szűz lepel 
E p e d v e tágul a sóvár k e b e l : 
A z i s m e r e t l e n üdv felé tekint , 
Mely a d e r e n g é s b ő l fe lé je int . . . 

V i l l a n ! . . . E l ő s z ö r a c s o d á s sugár . 
P o m p á z v a szer te űz borút, ködöt . . . 

„ É l e t ! É b r e d j ! " h a r s o g a fényfutár . . . 
D i c s f é n y ömlik el a terek fölött . . . 



S a s z e m , m e l y várta reszkető v á g y g y a l : 
B e n e m te l ik az e lső sugárral . . . 
Alél a lé lek , k ín ja k é j b e fúl 
S vergődik — m o n d h a t a t l a n boldogul ! . . . 

E l s z i k k a d a j k a a forró l e h e n . 
T ü z e s p a t a k b a ' fo ly erén a vér . . . 

K é t kézzel k a p a teli s e r l e g e n , 
D e s z o m j a s a j k a i n n i ú jra kér . . 

A tűz f e l i s z s z a a s z e n t h a r m a t o t , 
Mit lelkén a h a j n a l k e g y e hagyott — 
Erőt vesz í tve s o r v a d el a hit : 
S he lyén a v á g y v é t e k v i r á g a n y i t . . . 

. . . B o l y o n g az űzött l e l k i ö s m e r e t 
B u j k á l v a szer te bánat -úta in ; 

S e h o l v i s s z h a n g n e m a d feleletet 
J a j á r a , m i t v a j ú d v a szül a kín . . . 

S míg jár űzötten a tövis k ö z ö t t : 
A bűn — rikító díszbe öltözött, 
Hódít vi lágot s dicsekedni m e r ! ! 
. . . S í r a z I s t e n , — h a h o t á z L u c i f e r . 

C S A L Ó D Á S O K . 

Hit! P o r b a o m l o t t a m s z a v a d r a én , 
S v i s e l t e m értted a k e r e s z t e m e t . 

A s o r s v i h a r z a j g á s a ide jén 
T e r a j t a d e d z é m c s ü g g e d t l e l k e m e t : 

H i s z ' : T e v a g y az , k i m i n d e n időben 
B í z v á s t s e g í t s z a küzdők n y o m o r á n , 

T e v a g y a z út e n a g y ú t v e s z t ő b e n ! — 
H i t t e m : — c s a l a t k o z á m ! 



Remény! T e játszi fény a pusztulás 
E z e r halállal terhes é j j e lén ! 

Sugár idon a várt s z a b a d u l á s 
O h , hányszor n e m m o s o l y g a é n f e l é m ! ? 

S a m i g futottam a sugár után : 
V é g s ő e r ő m e t néked á ldozám — 

T e b e n n e d él tem és n e k e d csupán ! . . . 
D e h á t : — csa la tkozám ! 

Szeretet! A z i s tenlehel te lét 
L e g s z e b b virága, szent a j á n d o k a ! 

T é g e d k e r e s v e u n t a l a n , szerteszét 
B o l y o n g t a m én, a bű z a r á n d o k a : 

K e r e s z t r e húzva láttalak sokat 
Vérző szíveddel p u s z t a Golgothán — 

S vártam c s o d á s f e l t á m a d á s o d a t ! ! 
D e óh : — c s a l a t k o z á m ! 

Hitért r a j o n g v a — s n e m ta lá lva azt : 
Útam hi te t lenek során h a l a d ; 

Reményt h a j s z o l v a , e s d v e a v i g a s z t : 
Hajótörötten v á r o m s o r s o m a t ; 

Szeretetért e p e d v e szünte len : 
J ú d á s ka ján s z e m e v igyorog r e á m , 

S hörgő p a n a s s z a v a m r a ékte len ' 
Üvölt az ó c e á n 
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Ne dicsérd a tavaszt. 

I r t a : Szabó Kálmán. 

A fa lu d e r e k á n áll egy s z e g é n y e s ház , régi 
s o m o g y i s z o k á s s z e r i n t f a t a l p r a épi tve , faláról 
v e d l i k a s á r o z á s . A szarufák t e t e j é n e k egy 
része sza lmátó l kopaszán áll é s áz ta t ja e g é s z 
télen át a hó é s e s ő . 

E g y e t l e n k i s a b l a k a ősszel b e t é v e é s e l é b e 
fürészpor r a k v a s z o r o s a n , hogy a szél be ne 
ta lá l jon, m á s i k oldalán egy d a r a b üveg r á m a 
nélkül a f a l b a b e s á r o z v a sz in te örök m o z d u l -
h a t l a n s á g r a i télve. 

K e r i t é s n e k e g y k o r i vonalá t hirdet i két c s o n k a 
karó m a r a d v á n y , a favágó helyén egy s z a r v a s 
á g a s - b o g o s m a k a c s tuskó képvisel i a tüzelő­
anyagot . 

S z á m o s f e j s z e c s a p á s h a s a d á s á t ó l rovátkolt 
o l d a l a m u t a t j a , hogy s o k s z o r volt vitás m e g ­
oldás alá v o n v a , de S Z Í V Ó S ö s s z e t a r t o z a n d ó -
s á g a m i n d i g m e g m e n t e t t e é letét a tüzhalál tól . 

A z u d v a r végén egy rozzant fé lszer áll négy 
gyenge lábon, északi oldalát s ö v é n y - f o n á s védi 
a z i v a t a r o k elől. 

A fé l szer alatt pár tyúk g u b b a s z k o d i k , a rég 
várt n a p f é n y e n . 

A t a v a s z i nap m e l e g e n süt be a s z e g é n y e s 
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ház tornácára , ott ül k i s s z é k e n egy beteges 
kinézésű pórnő, a s z o b a a j ta jábó l kilép egy 
fiatal g y e r m e k - l e á n y és megszól í t ja az üldö­
gélő nőt. 

É d e s a n y á m ! U g y - e , m i l y e n szép időnk 
v a n ? — újra itt a t a v a s z — most már sze­
gény k i s ker tünket megt i sz togatom és k i s v i ­
rágaimat e l r a k h a t o m . 

A szoba a b l a k á t k i n y i t o m , lesöpröm a r o n d a 
fürészport, h a d d m e n j e n be a jó t a v a s z i l e - . 
vegő. I s t e n e m , de szép is ez a meleg t a v a s z . 

M a j d h a az idő egész melegre válik, k i s i ­
kálom a konyhát i s , jó sárga földet h o z t a m , 
az jól befogja a füstöt a fa lon . M a j d b á t y á m 
hoz az erdőről nyirágat, v e l e b e t a k a r o m a pa­
lántát, a m i t a l y u k a s t e k e n ő b e v e t e t t e m , hogy 
a tyúkok k i ne k a p a r j á k . J á c i n t o m lesz n e m ­
sokára . 

Hát é d e s a n y á m miért búsul , miért n e m 
tud örülni e n n e k az a r a n y o s szép időnek ? 

A z ö r e g a s s z o n y n e h e z e n sóha j t , félre s i ­
mítja az a r c á b a csúszott kendőt , s z o m o r ú a n , 
s z e m r e h á n y ó l a g néz l e á n y á r a és k i s vár ta tva 
igy beszé l : 

Hát m o n d m e g n e k e m te fe ledékeny — ta­
paszta la t lan pi l le — miért örül jek én a t a ­
v a s z n a k ? 

D e f u r c s a m o n d á s ez é d e s a n y á m , fe le l a 
leány. Hát c s a k gondol jon reá , hogy mi t á l ­
lottunk k i a hosszú, erős tél alatt ? 

K i g y e l m e d a nagy h ideg és rossz r u h á j a 
miatt n e m mehetet t s o h a t e m p l o m b a . 
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te 

Hát miért p a n a s z k o d o t t a k k o r m i n d i g , hogy 
o l y a n , m i n t h a pogány v o l n a , m é g t e m p l o m b ? 
s e m m e h e t ? 

Hát az a sok h ideg , a m i t kiál lottunk, a sok 
né lkülözés , mer t k e v é s össze takar í to t t é le lmi­
szerünk g y o r s a n fogyott, hát az hányszor fa­
kasztot ta p a n a s z r a k e l m é d e t ? 

Hát n e m jobb most , m i k o r a jó I s ten in­
gyen küld meleget a drága n a p s u g á r o n , m i ­
kor felszárí t ja a csúf sara t — és a szegény , 
mezí te len lábához s i m a utat te remt . 

E l m e g y a hó és meg jön a virág, e l m e g y a 
var jú és jön a rigó, a f ü l e m ü l e . 

K i n y i l i k a fűzfa, zöldül a fü, m é g a h a r a ­
gos e m b e r is m e g b é k ü l . H á t a k k o r én még 
s e m t u d o m , hogy én miért ne örül jek a ta­
v a s z n a k ? 

Jól v a n , c s a k örüli hát — v i s z o n o z z a az 
a n y a , l egyen hosszú a te ö r ö m ö d , de azt ne 
csodáld , hogy én a t a v a s z t gyűlö löm, mer t 
gonosz, r a v a s z e l l e n s é g . 

V o l t idő, midőn én i s s z i v e s e n v á r t a m és 
kér tem az Istent , hogy h o z z a szaporán , de 
most m á r — utá lom. 

Jól tudod l e á n y o m , hogy az Is ten n é k e d sok 
testvért a d o t t , de belőlük most m á r c s a k ti 
h á r m a n é l tek , bá tyád , te és k i s ö c s é d , a k i 
m é g i sko lába j á r . 

N é h á n y év előtt, k o r á b b a n , m i n t ez idén, 
k i tavasz lo t t az idő, a fák bárkái igen g y o r s a n 
p e l y h e s e d t e k , a fü zöldellett , a n a p s u g á r c s i l ­
logott az u t c a porán. 

K i s f iútestvére id j ó k e d v v e l j á t szot tak , ker -
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getőztek. E s t e az egy ik r e k e d t e n köhögött é s 
főfájásról p a n a s z k o d o t t . 

M á s n a p e s z m é l e t l e n ü l vol t . S i e t v e vittük az 
orvoshoz , de seg í t ség n e m volt , e l v e s z e t t . 

: K e s e r v e s e n s i r a t t a m k i s f i a m a t é s retteg­
tem a t a v a s z i szép naptól , a m e l y k i c s a l j a a 

• kis virágot és az ártat lan g y e r m e k e t és m e g ­
öli m i n d a kettőt . 

Két éve mul t , hogy a m á s i k k i s tes tvéred 
m a j d n e m te l j esen h a s o n l ó módon e l p u s z t u l t . 

K o r a t a v a s s z a l meg jö t t H e r ó d e s király po­
roszlója, a g y i l k o s vörheny és al ig maradot t 
nálunk azon korbel i k i s g y e r m e k . O h átkozott 
t a v a s z , a k i mosolygó n a p o d d a l gy i lko lod az 
ártat lanokat . O h te a n y á k r é m e ! mit s z e n v e ­
dett az én s z e g é n y s z i v e m . 

: Hát az orvos é d e s a n y á m mi t mondot t , 
miért is n e m segí tet t ? kérdi a leány k ö n n y e s 
s z e m e k k e l . 

A z orvos é d e s l e á n y o m , gyarló e m b e r , c s a k 
i sopánkodni t u d . 

A pap azt m o n d t a , v i g a s z t a l ó d j a m , m e r t a z 
I s tennek s z ü k s é g e v a n a z i l y e n k i s a n g y a ­
lokra . 

Hát az én s z e g é n y , gyötört s z i v e m n e k m i r e 
v a n s z ü k s é g e , azt k i kérdezi . 

B ö l c s e m b e r e k — bolond t a n á c c s a l . 

T a v a l y t a v a s s z a l , m e r t ez vol t a legször-
nyüebb v a l a m e n n y i között, s z e g é n y é d e s apád , 
aki á t k ö h é c s e l t e az e g é s z telet, m i k o r a t a ­
v a s z k imosolyodot t , a k k o r ő örökre e l s z u n y -
nyadott . 



Mi hát n e k e m a t a v a s z ? U t á l a t o s rémször 
nyeteg , a m i les i az e n y é m e k e t . 

G y i l k o s , rabló, e l l e n s é g , fosztogató , isten­
te len , á lnok. 

A z én u t a m c s a k kétfe lé v e z e t . 
E g y i k a t e m e t ő b e , ahol k ö n n y h u l l a t t á s o m a 

gyopárt n e v e l i k e d v e s h a l o t t a i m s i rhant ján . — 
A gyopár s á r g a levelé t n e v e l i , de virágot nem 
ha j t é s nyílik kedvet lenül a kopár h o m o k o n 

A m á s i k a t e m p l o m b a , a h i d e g márvány­
kőre , oda is h a s z t a l a n h u l l az én könnyhulla 
t á s o m , a kő h i d e g , a v igaszta ló m e s s z e van 

D e h a b á r r e s z k e t e k a h ideg miat t , mer t vézn; 
tag ja imat h iányos rongy fedi , m é g i s jobb sze­
r e t e m a didergő tél fagyát , m e g m o n d o m miért. 

Most t a v a s z n y i l i k . E g é s z s é g e s e k vagytok 
m i n d — de bátyád jövő héten sorozás a lá áll 

T a v a l y gyenge vol t , m o s t jóval erősebb 
Vállai már e lbír ják a bor jut , a daragont . Is ten! 
i r g a l m a s I s ten ! Most e l v i s z i k . 

Miért beszé l sz te n e k e m a tavaszról ? 
H a l l o m a dobok pergésé t , a kürtök rivallá­

sát — e z e k h i rdet ik a h a t a l m a k vérontó vallását 
E n n e k a v a l l á s n a k á ldozom én az én ke­

n y é r k e r e s ő m e t . 
O h te h a r a g o s föld, m i m v a n n é k e m belő­

led o l y a n sok , hogy e l t e m e t e d a beteget és 
e l h u r c o l o d a z e g é s z s é g e s t é s e n g e m itthon 
h a g y s z , h o g y száraz h a n t o d a t ö n t ö z z e m köny 
h u l l a t á s o m m a l ? 



A Balatonnál 

M a g y a r t e n g e r : szép, büszke B a l a t o n , 
a két k a r o m feléd mohón ki tárom. 
Hul lámaid m o r a j j á t ha l lga tom 
s megöle l l ek , te v a g y s z e r e l m e s á l m o m , 
m a g y a r tenger , s z é p s é g e s B a l a t o n . 

Megöle l lek , h i s z e n te v a g y az á l m o m ; 
b e n n e d s z u n n y a d n a k a regék, m e s é k . 
R a j t a d a S e l l ő h í m e s pil leszárnyon 
bohón h a d űzze tündérkedvesé t , 
a m í g . ölel lek s a m í g tart az á l m o m . 

B e n n e d s z u n n y a d n a k a regék, m e s é k 
régmúlt idők letűnt aranykorárul . 
Tengerzö ld tükröd a n a p f é n y e s ég 
arcát izzón cs i l log ja v i s s z a párul 
s tovább s z u n n y a d n a k a regék, m e s é k . 

N a p arcát tükrözi c s i l l a n v a párul 
s r o h a n a szé lszántot ta v ízkaré j . 
E g y űzve m á s t , hullám hul lámra ráhull 
s fehér ta j tékot tűr a h a b t a r é j , 
hol a N a p m á s a c s i l l a n önnön párul . 

F e h é r ta j tékot tűr a h a b t a r é j , 
ha j long be lé a k i s vitorlás s a j k a . 
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D e m i r e h u n y á s z k o d v a p a r t r a ér , 
f i n o m fövényét lágyan s i m o g a t j a 
a t a j t é k k á foszolt h u l l á m t a r é j . 

A part fövényét lágyan s i m o g a t j a 
s l o c s o l j a l á b a m ' sze l íden a h a b . 
A végte len tengert körű isza ladva , 
határt s z e m e m n e k a V á r d o m b j a s z a b 
s láb já t a zöld víz lágyan s i m o g a t j a . 

P u h á n l o c s o l j a l á b a m ' itt a h a b 
s a V á r h e g y h o m o k s z i k l á s o l d a l á b a 
ott fönt fészket a part i f e c s k e r a k . 
S i rá ly s z á l l d o s v a szárnyát b e l e v á g j a , 
hogy m e g l o c c s a n s gyűrűt fodroz a h a b . 

F e h é r sirály szárnyát a h a b b a v á g j a , 
m i n t m e l y véghet len v i z e k e n lebeg :. 
én m a g y a r l e l k e m bús fehér s i rá lya . 
. . . Ott túl a b é r c e k k é k e n k ö d l e n e k ; 
s i rá lyom szárnyát fénylő h a b b a v á g j a . 

Ott túl a b é r c e k k é k e n k ö d l e n e k ; 
kihűlt l á n g s z ó r ó m é h ü k s u t a o r m a , 
e l n é m u l t a k a dübörgő h e g y e k . 
Gyér m o h a űlt az ódon, m é l a r o m r a , 
G u l á c s , S z i g l i g e t k é k e n k ö d l e n e k . 

F o l y o n d á r fut az ódon, n é m a r o m r a . 
C s ö n d . C s a k a h u l l á m t ö r é s z a j a szól . 
E l m ú l t ő s t e n g e r tört habot s o d o r v a , 
küld á l m o t a b á r s o n y v i z e k alól ; 
á l m o t l e l k e m r e , e m o h l e p t e r o m r a . 
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J á r á lom a bársony v i z e k alól, 
r e j t e l m e s , lágy beszédi t h a l l o m , h a l l o m ; 
de a h , m é g n e m tudok hozzá ja jól . 
Megfe j tni vágyva , k é m l e m itt a parton 
az á lomszót a m é l y v i z e k alól . 

A T ó szavát be tűzöm itt a parton : 
. . . az igaz m a g y a r nótakedv k i h a l t . 
Zúgó víz, i h l e s d m e g te szűzi l a n t o m 
s a d d v i s s z a újon, ó, az ősi dalt , 
mit halló l e l k e m k é m l e l itt a par ton . 

A d d v i s s z a újon, ó, az ősi d a l t ; 
l egyen új idők b ü s z k e riadója. 
L á g y a n s u s o g d , v a g y v é s z e s e n r i v a l l d , 
c s a k a b ú s a n víg m a g y a r értsen róla ; 
a d d v i s s z a ú jon, ó, az ősi dalt . 

M a g y a r lé lek vidúl jon, ér tsen róla, 
h a g y d rám a D a l t , e m e s é s örököt. 
S i e s s . A N a p m á r u t j a végit ró ja , 
ke le t s n y u g a t felé kéklő ködök. 
A dalt , a dalt , m i n d e n szív ér t sen r ó l a ! 

K e l e t s n y u g a t felé kéklő ködök, 
N a p a r c a pírba borul egyre j o b b a n . 
A k é k l á n y o k párákból szőtt, kötött 

. u s z á l y a szétfolyik a zöld h a b o k b a n ; 
s u h a n v a táncot l e j tnek a ködök. 

A köd uszá lya szétfoly a h a b o k b a n 
s én ülök h u l l á m v e r t e par todon. 
A N a p v é g s ő s u g á r a is k i l o b b a n ; 
ébred a szél , z e n g - z s o n g a B a l a t o n 
s föllélegzik a c s o b o g ó h a b o k b a n . 
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M a g y a r tenger : bősz , zúgó B a l a t o n , 
a két k a r o m feléd m o h ó n k i tárom. 
E r ő s m o r a j j o d lázban h a l l g a t o m 
s m e g ö l e l l e k , te v a g y s z e r e l m e s á l m o m , 
M a g y a r h b n gyöngye : b ü s z k e B a l a t o n . 

(Fonyód, 1906. aug. 15.) 

H a r a s z t h y L a j o s . 



A csokonyai két szobor. 

A z ország vidéki v á r o s a i b a n , sőt f a l v a i b a n 
is e g y r e - m á s r a e m e l k e d n e k a K o s s u t h - s z o b r o k , 
de az ország sz ivének nevezet t s z é k e s f ő v á r o s 
még m i n d i g nélkülözi K o s s u t h - a p á n k é r c b e 
öntött k é p m á s á t . B á r régóta t e r v e z i k , de a z 
e s z m e m é g e leddig n e m valósul t m e g , — a nagy 
közönyösség mián. S z a k a s z t o t t ugyanígy v a ­
g y u n k a m i s z ű k e b b h a z á n k b a n , S o m o g y o r -
szágban i s . A v á r m e g y e több k ö z s é g e szobrot 
emelt m á r K o s s u t h L a j o s n a k , de a m e g y e 
székhelyén , K a p o s v á r o n m é g m i n d i g n e m örö­
kíti m e g érc v a g y kő a n e m z e t h a l h a t a t l a n 
nagy fiát. P e d i g a gyűj tés évekkel ezelőtt m e g ­
indult , c s a k h o g y a közönség hideg részvét len­
s é g e folytán a s z o b o r a l a p b izony n e m igen 
növekedik . Igy aztán n e m c s u d a , h a a köz­
ségek m e g e l ő z i k a várost , a m e l y t e h e t e t l e n ü l 
kul log u tánuk . Még m e g e s i k , hogy C s u r g ó n , 
ahol c s a k t a v a l y határozták e l a szobor létes í ­
tését, e lőbb fog állni K o s s u t h faragott k é p e , 
mmt a m i v á r o s u n k b a n . 

V a l ó b a n s z é g y e l n ü n k k e l l e n e ezeket a z i g a ­
zán s z o m o r ú ál lapotokat , h a pirulásunkat n e m 
e l lensúlyozná az öröm, a m i t afölött é r e z ü n k , 
hogy a K o s s u t h - s z o b r o k s z á m a i smét s z a p o r o ­
dott e g g y e l . S e g y m á s után e m e l k e d n e k a z 
érc é s k ő a l a k o k a t e l evény m a g y a r földből . 
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E g y r e nő a h a l h a t a t l a n K o s s u t h - r e g i m e n t . A 
é r c b e öntött , kőbe véset t , ö n m a g á v a l sokszo 
rozott hős i z m o s br igád ja az é jfélt győzedel ­
m e s e n letipró vérvörös h a j n a l e l ső n a p s u g a r á ­
tól m e g é r i n t v e , a c é l k o b o z k é n t m e g z e n e g — 
m i n t a M e m n o n - s z o b r o k — é s m e g i n d u l és 
lát tat lanul , észrevét lenül e l fog la l j a a s z i v e k és 
l e l k e k m a g y a r országát . E z l esz a m á s o d i k 
h a d a k - u t j a ! . . . S e n n e k a folyton h a r c b a n 
* 1 1 ' . ' 1 1 • / / / / ' 1 1 * j 1 

ü n u l a u u i H a r v v i y _ y a Z u U Í Ü U I i n O s i a i l i l O l l 2 K dZ 
egyik v e s z e d e l m e s végvárra , a v á r m e g y e , a 
D u n á n t ú l , az ország h a t á r á n . 

A D r á v á h o z , a H o r v á t - S z l a v ó n o r s z á g h o z kö­
ze l fekvő C s o k o n y a község h a z a f i a s polgársága 
szobrot e m e l t K o s s u t h L a j o s n a k . D e az é b e r 
s z e m m e l figyelő őrszem n e m áll m a g á b a n . 
Mel let te áll S z é c h e n y i István gróf, a l e g n a ­
gyobb m a g y a r , a gondolkodó , a t ö p r e n g ő . E l ső 
p i l l a n a t r a ez a k ö r ü l m é n y vélet len következe t ­
l e n s é g n e k látszik, pedig n 6 m 3 z. A z téved, 
a k i a két h a l h a t a t l a n m a g y a r é l e t é b e n é s tö­
r e k v é s é b e n e l l e n t é t e k e t k e r e s . V a l ó , hogy kü-
lömböző u t a k o n jár tak , de — é s ez m a már 
b izonyí tásra s e m s z o r u l — egy cé lér t küzdöt­
tek. S z é c h e n y i e lőbb a n y a g i l a g , c s a k azután 
a k a r t a poli i k a i l a g is f ü g g e t l e n n é t e n r i a n e m ­
zetet . K o s s u t h e l l e n b e n e l ő b b s z a b a d d á kí­
v á n t a t enni az országot és a népet , ugy vé­
l e k e d v é n , hogy a n e m z e t i jólét azután ö n m a ­
gától következ ik . S z ó v a l M a g y a r o r s z á g és népe 
b o l d o g u l á s á r a irányuló v é g c é l j u k közös volt . 

A két szobort 1 9 0 6 . o k t ó b e r h ó n a p 1 4 - é n 
leplezték le n a g y ü n n e p s é g e k közt. A z ün-
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népre a n n a k idején a „ S o m o g y v á r m e g y e " k i ­
küldte m u n k a t á r s á t é s arról rész le tes tudósí tást 
közölt, t ehát n e m fogunk rá b ő v e b b e n ki ter­
j e s z k e d n i . H a n e m azt igenis m e g k e l l állapi­
t a n u n k , hogy a c s o k o n y a i ü n n e p s é g n é l fény­
ben és p o m p á b a n lehetett k ü l ö m b , de v e l e 
m é l y s é g e s ő s z i n t e s é g b e n és igaz m e l e g s é g b e n 

vetekedő seho l és s o h a . F i a t a l és öreg, 
g y e r m e k é s agg, férfi é s nő, gazdag é s s z e ­
gény, f ö l d m ű v e s és főúr, m i n d a k i ott ö s s z e ­
jött, egy é r z é s b e n o l v a d t f ö l : az önzet len, 
áhítatos l e l k e s e d é s é r z é s é b e n . Még az ég i s 
vasárnapot tartott s ünnepel t . M i k o r a B u d a ­
pestről és a v á r m e g y e m i n a e n részéből v e n ­
dégeket ontó különvonat m e g é r k e z e t t a cso­
k o n y a i á l l o m á s r a , a s z o k a t l a n u l tüzes őszi n a p 
p a z a r u l szórta verőfényét a bo ldogságga l t e l i ­
tett v idékre . A fűszá lakon m é g r e m e g v e c s i l ­
logott a h a r m a t g y é m á n t j a ; a fák és b o k r o k 
még dúskál tak az a l i g - a l i g sárguló é s pirosló 
l o m b o k b a n ; s a kéken rezgő levegő hul lámain 
úszva, lágyan r ingatóztak a fehérlő s e l y m ü , 
tépett fosz lányu p ó k s z ö v e d é k e k . S ebbe a gyö­
nyörű k é p b e s z í n e s e n é lénk csoportok, t a r k a 
és m o z g a l m a s t ö m e g e k ö s s z h a n g z a t o s a n i l l e s z ­
k e d n e k bele . Zöld l o m b b a l befont diadalív, 
fehérruhás lányok, ő s z b e c s a v a r o d o t t h o n v é d e k : 
a nagy idők k é s ő tanúi , n e m z e t i s z i n lobogó­
erdőt l engető l o v a s b a n d é r i u m , m i n d - m i n d k á p 
rázatos m o z a i k k á fo ly ik ö s s z e a gyönyörködő 

s z e m előtt. S a végnélküli m e n e t , m i n t v a l a m i 
b ú c s ú j á r á s , a h a z a f i a s nótákat j á t szó z e n e k a r 
hang ja i mel le t t m e g i n d u l a j ó puska lövésnyi re 
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fekvő, a t isztaságtól fehéren tündöklő f a l u b a . 
Elül K o s s u t h F e r e n c , u t á n a a képvise lőház 
tag ja i , a v á r m e g y e u r a i é s a n a g y s z á m ú v e n ­
d é g e k . 

A z ü n n e p s é g délelőtt 10 órakor kezdő­
dött a S z é c h e n y i - s z o b o r n á l a róla e lnevezet t 
téren. A szobor a S z é c h e n y i - k a s t é l y kert jéből 
kihasított négyszögle tű terü le ten áll. Mögötte a 
park örökzöld fenyőfái a s z o b o r n a k h a t á s o s és 
méltó keretet a l k o t n a k é s s z é p s é g e i t é rvényre 
e m e l i k . S z e m b e n v e l e a tér m á s i k oldalát a 
k a t o l i k u s t e m p l o m fog la l j a e l . T e m p l o m és 
oltár, va lóban kiegészí t ik e g y m á s t . M i k o r a 
lepel l e h u l l t , a távoli és közeli fa lvakból össze­
sereglett , e z r e k r e m e n ő , e g y m á s hátán szorongó 
s o k a s á g a jkáról az é l j enr iadal d i a d a l m a s a n 

tört föl a m a g a s b a . A karcsú , e g y s z e r ű e n , de 
c s i n o s a n faragott t e r m é s k ő t a l a p z a t o n a pat i ­
nával bevont bronz m e l l s z o b o r m e n t é j e panyó­
k á r a v a n v e t v e . A s z e m e k a távolba tekinte­
nek , m i n t h a azt k é m l e l n é k , m i k o r jön m á r el 
a m a g y a r r a az a boldog j ö v e n d ő , a m e l y e t még 
a múltban m e g b ű n h ő d ö t t . . . N é h á n y p i l lanat 
és a szobrot elborí t ják a d i s z e s és e g y s z e r ű 
koszorúk, de a m e l y e k e t e g y f o r m a kegyele t te l 
és szeretet te l h e l y e z t e k le a szobor lábához . 

E g y i k szobortól a m á s i k h o z , egy ik t e m ­
plomtól a m á s i k h o z , egyik oltártól a m á s i k h o z 
hul lámzott a t ízezer fe jű t ö m e g . L e h u l l o t t a 
torinói m a g y a r r e m e t e a r c m á s á r ó l is a lepel 
és e lő tűntek a z a g g ó d ó , n e m e s a r c v o n á s o k , 
m e l y e k e n a » H a z a é s S z a b a d s á g « - é r t utolsó 
lehel le t ig kitartó e lszánt a k a r a t é s törekvés űl. 
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S z é c h e n y i - s z o b o r C s o k o n y á n . 
( G o l d s t e i n H e r m i n a felvétele Szigetvár . ) 
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N e m a b i z o n y t a l a n és határ nélküli m e s s z e s é g , 
ben m e r e n g e n e k a j ó s á g o s , önfeláldozásról 
t a n ú s k o d ó s z e m e k , h a n e m a község egyszerű, 
dolgos népére n é z n e k , amelytől az erőt, a ter­
m é k e n y munkát , a g y ü m ö l c s ö z ő cse lekedete t 
a jövő Ígérete inek bevá l tásá t vár ják . A z előbbi­
nél s o k k a l nagyobb tér közepén d o m b o n áll 
é s úgyszólván az e g é s z falut u r a l j a . T ő l e balra 

v a n a kálvinis ták egyszerű t e m p l o m a . A kör­
nyezetet t e k i n t v e , illőbb he lyet n e m is lehetett 
v o l n a találni K o s s u t h L a j o s s z o b r á n a k . S z a b a d 
tér, e g y s z e r ű s é g é s napes t ig m u n k á b a n sürgő 
nép apró fehér házai . . . A lángoló hazasze­
retet ihletett o l tárára a koszorú á ldozatokat a hó­
dolók hosszú sora r a k t a le. A h e r v a d ó virágok 
h e r v a d h a t a t l a n illatát m a g á v a l vi t te m i n d e n k i a 
l e lkében , ahol azt örökre megőrzi . . , 

A két szobrot L i g e t i Miklós k é p f a r a g ó - m ű v é s z 
készí te t te . M e g a l k o t á s u k körül h e r v a d h a t a t l a n 
é r d e m e k e t s z e r e z t e k S z a l ó k y Dánie l c sokonya i 
és A r a n y Bál int r i n y a u j l a k i tani tók, a k i k az 
ünnepi f ö l a v a t á s b a n is mél tó részt ve t tek . Az 
előbbi , k i már hosszú n e g y v e n éve esz i a 
n e m z e t n a p s z á m o s a i n a k hálát lan kenyeré t , ez 
idő alatt sok d i c s ő s é g e t szerzet t K o s s u t h - a p á n k 

s z e l l e m é n e k . A z ő s z e l l e m é b e n n e v e l t n e m z e ­
d é k e k e t , a m e l y e k K o s s u t h e s z m é i n e k merész , 
kitartó ka toná i , a k i k l e l k e s e n e l m e n n é n e k , ha 
még e g y s z e r azt i zenné ! . . . A csokonyavidéki 
nép még S o m o g y é r t e l m e s n é p e közt is az 
e lsők közt áll. A m i abból is k i t e t s z i k , hogy 
m e g é r t e t t é k S z é c h e n y i é s K o s s u t h közös tö­
rekvése i t é s a z o k a t m a g u k b a n földolgozva, — 
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Kossuth-szobor Csokonyán. 
( G o l d s t e i n H e r m i n a felvétele Szigetvár . ) 
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össze tudták egyezte tn i . D e hogy a fejlődésre 
a l k a l m a s ta la j már megvol t , azt n a g y b a n elő. 
segí te t te az, hogy a vidék h a j d a n i u r a i már 
régen az e m b e r i e s s é g és e m b e r s é g elvét val­
lották. C s o k o n y á b a n történt m e g az a mult 
század e le j én , hogy S z é c h e n y i F e r e n c gróf 
három fiát k é z e n f o g v a , l e g ö r e g e b b , őszhaju 
j o b b á g y á h o z vezette é s igy szólt : 

— T i s z t e l j é t e k é s b e c s ü l j é t e k m e g a jobb­
ágyot . P i s t a f i a m , csókold rney e n n e k az öreg 
e m b e r n e k a kezét , mert a fehér kenyeret , 
a m i t m i e s z ü n k , az ő k é r g e s , b a r n a k e z e ke­
res i m e g s z á m u n k r a ! 

S az a l ig n é h á n y é v e s István gróf, ki t ké­
s ő b b a „ l e g n a g y o b b m a g y a r " mel léknévvel 
t i szte l tek m e g , e leget tett a t y j a k ívánságának . 
K o s s u t h F e r e n c az é r t e l m e s , n e m e s e n gon­
dolkozó é s h ű s é g e s e n b e c s ü l e t e s csokonyai 
néppel é r in tkezve , é r t é k e s é s t a n u l s á g o s em­
l é k e k e t v ihete t t m a g á v a l . B á r egész ut ja di 
a d a l m e n e t volt , b e n n e n e m a m é l t ó s á g o s mi 
nisztert , h a n e m a m a g y a r testvért , K o s s u t h 

• 

L a j o s fiát ü n n e p e l t é k . F i á t a n n a k a K o s s u t h 
L a j o s n a k , a k i n e k n e v e a m a g y a r nép lelkében 
a s z a b a d s á g e s z m é j é v e l egy f o g a l o m m á sűrű­
södött . B o l d o g vol t , a k i k ö z e l é b e férkőzött , aki 
m e g é r i n t h e t t e , a k i c s a k láthat ta . A z egy ik ál­
l o m á s o n , a h o l a különvonat pár percig állt, 
megtör tént , hogy egy c s i g á k b a o m l ó ősz hajú 
8 0 é v e s f ö l d m ű v e s kivált az é l j enző sokaság 
ból és bot jával megkocogta t ta K o s s u t h sza lon 
k o c s i j á n a k ab lakát : 

— A k a r o m látni a b ö c s ö s szömélyi t — ug} 



mond — m e r t én már 8 0 é v e s v a g y o k , h a m a r 
m e g h a l o k é s úgyse lá thatnám többet . H a d d 
lássam hát, mielőtt m e g h a l o k . 

Mikor K o s s u t h az induló vonat a b l a k á n k i ­
tekintett , az öreg igy h á l á l k o d o t t : 

— Is ten é l t e s s e , é d e s jó u r a m és tar t sa 
meg sokáig j ó e g é s z s é g b e n ! 

E z a végnélküli d i a d a l és ünneplés é k e s e n 
bizonyít ja, hogy a m a g y a r ugar még K o s s u t h é . 
A m a g y a r t o l d m i v e s n é p , a m e l y él-hal a s z a b a d ­
ságért , a függet lenségér t , a hazáért , sz ivósan 
r a g a s z k o d i k az e lvéhez , a hitéhez és n e m tán­
torodik el a m e g g y ő z ő d é s é t ő l . E z még a K o s ­
suth reg iment j e . D e jól v igyázzanak az u r a k , 
a vezetők, hogy ez a nép ne csa la tkozzék , 
mert aho l ők v a n n a k , ott az ország, az erő, a 
h a t a l o m é s ott lesz a d icsőség is . . . E m e l ­
k e d i k , nő a szoborerdő. A z élettelen ércekből 
élő erő e r e d . K o s s u t h - a p á n k s z e l l e m e egyre 
ter jed. A m i n d u n t a l a n e m e l k e d ő u j a b b oltárok­
hoz hosszú r a j o k b a n z a r á n d o k o l n a k a népek . 
A z ő s z e l l e m e e l fogla l ja a l e lkeke t és m u n k á s 
h a r c o s a i v á a v a t j a . S e r k e n t i őket , hogy s o k a t 
k e l l m é g küzdeni , a m i g a boldog jövendő ígé­
rete betel ik . A m i g igazán a miénk l esz ez az 
ország, m e l y e n kivül a nagy világon 

N i n c s e n s z á m u n k r a hely ; 
Áldjon v a g y v e r j e n sors k e z e , 
Itt é l n e d , h a l n o d k e l l ! 

Törtei 



Énekek éneke. 

Látnád a s z e m e m , m i l y s z i n t e l e n , 
kékeszö ld egy hosszú é j s z a k á t ó l , 
bágyadt egy á lmat lan é j s z a k á t ó l , 
m e l y b e n te, c s a k te voltál e s z e m b e n ; 
látnád a s z e m e m c s a k : mint a tenger, 
v iharkorbácsol ta é j után, 
vergődő, kavargó é j után. 
Lá tnád a s z e m e m c s a k : m i n t a tenger. 

T e n g e r t ide , h a d d merül jön 
kékeszöld forgatag jába 
m i n d e n könyv és m i n d e n irás , 
m i n d e n é n e k , mit da lo l tak , 
m i n d e n sor, az agy szülött je , 
m i n d e n sor, a szívnek vére . 
Könyv k egy legyen : a kórán. 
H o g y h a téged zeng a d a l , 
v e s s z e n v i z b e : egy a kórán . 
H o g y h a másról zeng a d a l , 
v e s s z e n vízbe ; egy leány v a n , 
T e v a g y az é s Én d a l o l l a k ! 

L á t n á d a j k a m a t m i l y vér te len , 
sápadt lett egy hosszú é j szakátó l , 
bágyadt , c s ó k s ó v á r g ó é j szakátó l , 
m e l y b e n te, c s a k te voltál e s z e m b e n ; 
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látnád a j k a m a t c s a k : m i n t a máglya , 
ö n e m é s z t ő , füstös tűz után, 
Tikkasztó, g y ö t r e l m e s tűz után. 
L á m á d a j k a m a t c s a k : mint a máglya . 

Máglyát ide, h a d d h a m v a d j o n 
romboló , falánk tüzében 
m i n d e n könyv é s m i n d e n irás, 
m i n d e n é n e k , mit d a l o l l a k , 
m i n d e n sor, az agy szülött je , 
m i n d e n sor, a s z i v n e k vére . 
Könyv c s a k egy legyen : a kórán. 
H o g y h a téged zeng a d a l , 
v e s s z e n tűzbe egy : a kórán ; 
h o g y h a másról zeng a d a l , 
v e s s z e n tűzbe : egy leány v a n , 
T e v a g y az é s Én da lo l lak ! 

Mohácsi J e n ő . 



F a 11 y u k. 

Irta : T ö r ö k István 

A l á m p a k o r m o s füst je m e l l e t t , hátul a susz-
t e r m ő h e l y b e n , ke t ten v o l t a k . K é s ő este —• jó­
v a l f e j rant után — m é g m u n k á b a n állottak 
az i n a s o k . A z a z c s a k a z e g y i k — J a n i , a na­
g y o b b i k — dolgozott . N a g y , i r o m b a öl tésekkel 
v a l a m i c ipőt foltozott . E r ő s e n r á h a j o l v a , meg. 
g ö r b e d v e v é g e z t e m u n k á j á t , s k ö z b e n a n y a k a 
m e g c s u k l o t t , fe je rá - rá eset t a z a s z t a l r a ; sze­
m e i t ö s s z e h ú z t a az á l o m . N é h a erőt vet t ma­
g á n , egy p e r c i g ö l tögete t t , a z t á n fe je megint 
leeset t é s öt p e r c i g b ó b i s k o l t . E g é s z n a p fut­
kosott az a s s z o n y n a k , a m a j s z t e r n a k , a légé-
n y é k n e k , n e m ért rá a m e s t e r s é g b e n dolgozni, 
i l y e n k o r ke l l e t t t a n u l n i . 

J a n i az á l m o s s á g t ó l n e m b i r t a s o k á i g . Föl­
k e l t az asz ta l tó l , betette az a b l a k o t , az t , ame­
l y i k a k e r t r e néze t t é s a m e l y i k n e k akasztó ját 
a szél i d e - o d a h i m b á l t a s ettől a v a s taktus­
b a n , t o m p á n , k í s é r t e t i e s e n n y i k o r g o t t . :>Nyi-zi,« 
» N y i - z k h a n g z o t t a z e g y f o r m a , l á g y a n borzon-
g ó s z ö r r e n é s . Et től J a n i k i c s i t félt is é s kicsit 
i d e g e s is lett . M i k o r betette az a b l a k o t , csönd 
lett a n y o m o r u s á g - t a n y á n é s J a n i n a k megjött 
a b á t o r s á g a , fütyülni k e z d e t t . D e lá tván a hely­
zetet , m e g á l l t a fütty a s z á j á n , e lha l lgatot t . P> 
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susztereion ott hever t a félben m a r a d t foltozás, 
amelyet még m a e lkel le t t v o l n a v é g e z n i e . A z 
álom ha j szo l ta , lám az ás í tás kitört ra j ta , tag­
jait a feje fölé e m e l v e , nagyot s h a n q o s a n 
ásított. U t á n a m é r g é b e n r u g d a l t a a kapta fáka t , 
legényesen, a m i n t a segédektő l látta és hosz-
szasan káromkodot t is hozzá, s a m u n k á j á t e l ­
hajította a s a r o k b a . 

A z a s z t a l egyik oldalán feküdt A n d r i s , a 
másik i n a s , a k i s e b b i k , a k i s z u s z o g v a , kar ját a 
c s : r izes tálra fekte tve , é d e s e n pihegett . Arcát 
féloldalt a más ik kar jára fektette, h a n y a g u l , 
a m i n t ültő h e l y é b e n , m u n k a közben e l szunyó­
kált Alvás közben fel - fe l hüpögö.t , n a g y o k a t 
sóhajtott, fe l r iadt és csuklot t , mint ak i t k e m é ­
nyen e l v e r n e k s utána bágyadtan e l a l s z i k . 

K i s pofá ja m é s z fehér volt , a kék erek vékony 
f o n a l a k b a n futkoztak h o m l o k á n , h a j a oly bor­
zas és fésület len , m i n t h a a kutyaólban h e v e r é ­
szett v o l n a . C s a k egy darab a teste, s o v á n y , 
gyönge idióta. 

A l á m p á b a n al ig volt már o la j , kifogyott . 
Sustorgott, vibrált , muzsikált , k i a l u d n i készül t 
és sötét árny kezdett a m ű h e l y r e boru ln i . 

J a n i z s e b r e tett k e z e k k e l megál l t az alvó b a j ­
társ előtt é s nézte . Vizsgál ta , nézte sokáig a 
vörös foltot a z a rcán , a m e l y egy jól irányzott 
n y a k l e v e s n e k a n y o m a k é n t m a r a d t ott. Nézte 
és t i sz ta szivéből m e g s a j n á l t a . D e a l á m p a 
lángja mindinkább ugrált , sötótedett , J a n i o d a 
szólt hát a k i s márt í rnak : 

— A n d r i s o m ! . . . Vetkőzz le, s i e s s , l e k e l l 
eküdni 
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A z alvó fe lr iadt . M e g r é m ü l v e nézet t fe l , aztán 
látva, hogy n i n c s e l l enség a k ö z e l b e n , nyújtóz­
k o d n i kezdett é s fe l tápászkodó t. 

— N i n c s e n e k m é g itthon ? - - kérdezte hün 
pögve é s k e z e i v e l a fe jét v a k a r v a . 

— N i n c s e n e k tes tvér ! . . , 
A n d r i s a ku j torcó legényeket k é r d e z t e , az 6 

kínzóit , akiktől h a l o m s z á m r a k a p j i a c ímeket , 
a j e lzőket , a pofonokat s rúgásokat és akiktői 
félt, m i n t a g a l a m b a vércséktő l . Mig a kérdést 
feltette, m é g e g y s z e r fé lénken körülnézett . Lát­
ván az üres á g y a k a t , m e g n y u g o d o t t é s lássak? 
v é t k e z é s n e k kezdet t . 

J a n i eza la t t már félig l eve tkezet t , egyik szé­
k e n ült, kar ját térdére fekte tve s ökiét a tér­
dére téve, u g y nézte az e lkeseredet t kollégát. 
V a l a h o g y a n v i g a s z t a l n i szerette v o l n a és e l fe led- ' 
tetni a s z e n v e d é s t . 

— F á j ? . . . Miért ver t m e g a sirrn^. •. 
kérdezte s z e r e t e t t e l j e s e n , cé lozva a pofonra , a 
mit A n d r i s egy ik segédtől kapott . 

— F á j ! — h a g y t a h e l y b e n a k i s e m b e r i é t 
és csuklot t u tána . . . . Azért ütött pofon, mert 
k i föccsent a m o s c ó v í z a tálból , m i k o r hoztam 
n e k i . U g y vigyáztam ! m é g i s egy csöpp kibi l ­
l ent . N e k e m jött az állat , e lver t é s a vizet 
reám öntöt te , c s u p a r a c s a k lett a ruhám ni, 
látod J a n i ! 

— N e félj A n d r i s o m , m i is o l y a n o k leszünx, 
h a f e l s z a b a d u l u n k . I s ten u c c s e 1 H a tiz inasom 
lesz , m i n d e l v e r e m , e l h i s z e d ? . . . E n is szen­
v e d t e m , m á s is s z e n v e d j e n ! . . . 

A n d r i s e k ö z b e n lehúzta a v i z e s nadrágját . 



Ahányat rántott ra j ta , a n n y i t repedt . Közben 
fe l sóha j to t t : 

— M i k o r lesz az J a n i ! . . . S o k á r a , talán 
m é g s e m é r e m , v a g y e l s z ö k ö m , v a g y bele ha lok 
a sok v e r é s b e . 

— B i z o n y m i k o r l esz ! — i sméte l te J a n i é s 
e lgondolkodott . R á g y ú j t o t t egy talált c igaret ta­
végre. f u j : a a füstöt, büszkén , mint egy h a r m a d ­
éves i n a s h o z i l l ik . P ö k ö d ö t t és h a r a g o s a n adott 
ki fe jezést söté t v i l á g n é z e t é n e k : 

— N i n c s iqazság a földön ! . . . Akármennyi t 
dolgozik is a z e m b e r , n e m elég, c s a k ütnek, 
vernek , feszt ! . . . 

Mig s z i v t a a nikot int , m e g v e t ő e n körülnézett 
a m ű h e l y b e n . A földön szer te - szé j j e l h e v e r t e k 
a félig e lkészült s e g é s z e n elkészített c ipők, s 
cs izmák nagy s z á m b a n . A s a r o k b a n h a l o m s z á m 
a kaptafák, a m e l y e k e t a l egények m u l a t á s b ó l 
és méregből az i n a s o k fe je ihez dobálnak . A 
háromlábú s z é k e k e n pedig m i n d e n i n a s r é m e : 
a lábszijj, a hóhér-köté l . J a n i gyűlölködve né ­
zett reá juk. 

E z a l a t t A n d r i s is l eve tkeze t t . A z ingét i s le­
húzta testéről , a m e l y szintén v i z e s vol t é s 
pucéran ál lva, vér te len , g ö r h e s k i s hátát, tapo­
gatta, hogy e lér je a he lyet , aho l a kaptafával 
megdobták . N e m tudta elérni , h a n e m o d a m u ­
tatta J a n i n a k : 

— Nézd m e g J a n i , m i l y e n lehet ott ? . . . 
— K é k , dagadt t e s t v é r ! . . . Itt dobott m e g 

a Józse f ? . . . 
— I t t ! . . . J u j be sa jog, ne b á n t s a d , ne 

tapogasd . . . j a j I s t e n e m ! . . . 
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J a n i k e m é n y e b b t e r m é s z e t ű vol t , m i n t Andris 
c s o d á l k o z v a s z ó l o t t : 

— O h , m i l y e n g y ö n g e l egény v a g y ö c s k ö s t 
T e mindjár t oda v a g y , c s a k k i c s i t é r j e n e k hoz­
zád. H á t h a a n n y i jutott v o l n a n e k e d a jóból 
m i n t . . . 

— Hát te i s kaptál ? ! . . 
— 0 i j é ! ! . . . T ö b b e t m i n t te ! . . . A z elsc 

két héten c s u p a lábszi j j vol t a h á t a m o n . Egyik 
a más ik mel let t vörösen húzódott , m i n t h a oda 
pingálták v o l n a . M é g s e m s i r t a m a n n y i t , min 
te. C s a k m a g a m b a n k á r o m k o d t a m . S z i d t a m az 
a n y j u k Máriá já t ! . . . I s ten u c c s e 1 . . . H a n e m 
most m á r igazán feküdjünk le , m e r t h a z a jön­
nek a s intórek, itt ta lá lnak b e n n ü n k e t és fe** 
h a d d - e l - h a d d ! . . 

L e f e k ü d t e k . E l fú j ták a füstös l ámpát , és be 
bú j tak a f e k h e l y e i k r e . A s a r o k b a n , m i n t v a l a m 
f e j e d e l m i b a l d a c h i n , állott a három e m e l e t e s ágy. 
E b b e n r a n g s z e r i n t hál tak. L e g f e l s ő b e n , m i v e l a 
l e g k é n y e l m e s e b b vol t , a ludt a kiskirály : az 
e lső s e g é d , a k ö v e t k e z ő b e n két f ia ta labb segéd 
ur , lent a l e g a l s ó b a n , a szűk n y i l a s b a n , a szo­
rult l evegő közt, összezsúfo lva kínlódott a két i 
k i s proletár. 

E g y m á s u t á n és e g y m á s mel lé b e b ú j t a k és 
c s ö n d b e n , k i fáradva, ö s s z e v e r v e , e l a l u d n i ké­
szültek. 

E g y s z e r r e A n d r i s e l fordul a fa l tu l , és Jani 
felé ve tődve , kü lönös h a n g o n kérdezte : 

— T e , J a n i , m o n d d , miért kiáltotta nekein. 
m a az ur , hogy >te fattyu« ? ! . . . 

-— Mert a z v a g y tes tvér , fattyú ! . . . 
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— Hát m i az a »fattyu« J a n i ? ! . . . 
— A k i n e k n i n c s a p j a , c s a k a n y j a , érted ? ! . . 
— Hát te is fattyú g y e r e k v a g y J a n i ? ! 
— A z ! 
—- Hát még ki ? 
— A Kulitár L a j c s i i s , m e g a F ú j s z P é t e r 

is . meg . . . 
— Hát k ik n e m azok ? 
— A z u r a k . A z o k n a k m i n d v a n a p j u k i s , 

anyjuk i s , mer t azok t u d n a k v e n n i apát i s , 
anyát i s , h a n i n c s n e k i k . 

— J a n i e l h i s z e d , azért ütnek b e n n ü n k e t , 
mert fattyú g y e r e k e k v a g y u n k ! A z a s s z o n y ­
ság is v a l a m i furcsát mondott t egnap. A z t 
mondta : »zabi , te r o n d a z a b i , gyerek .« A z is 
a z ? ! . . . 

— A z h á t ! 

— Azt kiálltotta a l e g é n y e k n e k : » C s a k t a ­
nítsák meg azt a r o n d a z a b i gyereket , o d a ­
haza ugy s e m vol t , a k i megtaní to t ta volna .« 
T e h e t e k én róla, h a n e k e m n i n c s a p á m . Miért 
halt m e g ? A z é d e s a n y á m azt m o n d t a , hogy 
3 éves k o r o m b a n halt m e g az é d e s a p á m , 
azért n e m i s m e r e m . Én árva v a g y o k ! 

— N e m igaz a ' ! T a l á n most is él az apád, 
de téged n e m i s m e r e l f iának ! . . . D e te 
nem érted ezeket tes tvér . Látod én már t ö b ­
bet tudok. A Kulitár L a j c s i n e k e m e lmondot t , 
e lmagyarázott m i n d e n t . A z m á r a t a v a s s z a l 
fölszabadul , az m á r fehér néppel is vo l t . A z t 
mondta, hogy az a fattyú, a k i n e k száz a p j a é s 
egy a n y j a v a n . N e m l e h e s s e n tudni ki a z 
apja, c s a k g y a n a k o s z n a k , hogy m e l y i k . L á t o d , 
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én i s m e r e m az a p á m a t . M e g m u t a t t a a L a j c s i 
A vörös f a z e k a s . M á s is m o n d t a , hogy az 
É d e s a n y á m , m i k o r otthon rossz v o l t a m , min-
óig igy s z i d o t t : - É p p e n o lyan i s tente len tahó 
mint az a p j a , az a bolond f a z e k a s !« A z egés2 
u t c á b a n ugy c s ú f o l t a k : » F a z e k a s f a z e k a U 
S o k á i g n e m t u d t a m m i az , de m i k o r nagycbfc 
l e t tem, m e g é r t e t t e m . Azóta m i n d i g h a ' l o m , foly. 

a s z e m e m r e h á n y j á k , hogy a fazeka? 
fattyú, a v a q y o k . O l y a n dühös v a g y o k ! E q y s z e 
n e k i m e g y e k a n n a k az e m b e r n e k , a k i nerr 
a k a r e l i s m e r n i f iának ! . . . 

A n d r i s hallgatott . E l k o m o l y o d v a , szomorúan 
e lgondolkodott a b e s z é d e n . G y e r e k eszével 
n e m értette m e g az e g é s z e t , de v a l a m i j e na­
gyon fájt n e k i . A sok ütés , sz idás , csufolás 
és az imént hallott beszéd át é s át j á r ta szi­
vét és e g y s z e r r e v a l a m i ötlet m e g k a p t a a kis 
agyát , s végte ien n a i v s á g g a l , m o h ó örömmel 
kérdezte : 

— A z én é d e s a p á m a t n e m i s m e r e d J a n i ? 
de jó v o l n a , h a tudnám ki az ! Én bizony el­
m e n n é k hozzá akárki ! O d a m e n n é k é s e lpa­
n a s z o l n á m n e k i , hogy itt agyon v e r n e k , v igyen 
el m á s h o v á i n a s n a k . E j , h a v a l a m i naqy ur 

J K-S J 

l enne az én a p á m ! ? . . . 

J a n i rá s e m hederí tet t e t a c s k ó beszédre , 
ő már ugy beszélt , m i n t egy felnőtt férfi, aki 
n e m s o k á r a megfog ja torolni a nagy bűnt és 
s z á m o n kéri az e m b e r e k t ő l a sok igazságtalan­
ságot . 

— S o h a s e m f e l e j t e m el — folytat ta b e s z é ­
dét — m i történt v e l e m egyszer a z inasiskolá-
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k a n . A be i ra tkozás után az első órán a tanitó 
kérdezte tőlem : »Mi a n e v e d , te ott a h a r m a ­
dik s o r b a n ? : E i n c z i n g e r J a n i « f e l e l l e m . Hát 
az anyádat hogy hívják ? »E incz inger E v a « 
m o n d t a m . » T e nagy s z a m á r v a g y ! Hát a z 
anyád is E i n c z i n g e r , m e g te i s , az n e m l e h e t ! 

Előbb az é d e s apád nevét , aztán az a n y á d é t 
mond te m a j o m ! « ordította a mester . E l s z é -
gyel tem m a g a m a n n y i t á rsam előtt. A f e j e m e t 
leha j tot tam, s z e m e m e t lesütöt tem és e lvörösöd­
tem. D e a tanitó ur összeszidott m i n d e n n e k , 
kénytelen v o l t a m m e g m o n d a n i az igazat . N a g y 
n e h e z e n , a l ighogy hallották, k iböktem : ;>Nekem 
nincs a p á m k é r e m . « » H á t meghalt ?« kérdezte 
tovább a tanitó. » N e m k é r e m , n e m is volt .« 
m o n d o k én. »Ah, hát zabi gyerek v a g y ! Miért 
n e m m o n d t a d e lőbb , te f ü l e s ! * A l i g h o g y ezt 
a m e s t e r kiáltotta, há tam mögött v a l a m e l y i k 
e l r i h u n y t a m a g á t é s utána m o n d t a : » Z a b i 
g y e r e k ! « »Zabi J a n i ! « E r r e e.futott a m é r e g 
leültem s k á r o m k o d n i szere t tem v o l n a . E g é s z 
óra a i a i t röhögtek m e l l e t t e m , há tam mögött é s 
kiabálták : »Zabi gyerek !« »Ta lá l t gyerek !« 

»Hol az apád J a n i , k i a z a p á d ? ! « A l i g vár tam 
hogy vége l egyen az órának. K ü n n aztán a z 
u d v a r o n , m i k o r ki jöttünk az iskolából , m e g v á r ­
t a m a S á r a F e r k ó t és a b i c s k á m a t b e s z ú r t a m 
a d e r e k á b a d ü h ö m b e n . . . H a legény l e s z e k , 
az a n y á m a t is m e g v e r e m , miért szült erre a 
világra ! 

A n d r i s m e g r e z z e n t . V a l a h á n y s z o r a verésről 
hallott , mindjár t a r e s z k e t é s fogta e l . F é l v e , 
r e s z k e t v e húzódott az erős ba j társhoz , l á b a i n á l 
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a n n a k lábai t á tkulcso l ta , kar jáná l nyakát sze­
retettel és szorosan m a g á h o z ö l e l v e , fé lénken 
kérdezte : 

— U g y e te n e m v e r s z m e g e n g e m , h a fe l ­
s z a b a d u l s z 1 ? . . . 

Nyilván e lbágyadt , mert u tána utol jára egy 
m é l y e t hüppentve , e l szenderül t . 

O l y keső lett, hogy a hold is már feljött és 
az a b l a k o n , a m e l y hátul a kertre nyílott, egé­
s z e n beviiáyi iüti . L a s s a n , m é l á z v a tündéri fényt 
szórt a n y o m o r ú s á g tanyáira , bevi lágí tot ta a 
b a l d a c h i n t é s szé les , p u h a t a k a r ó ; v o n t a k u c ­
kóba , ahol a két k i s parvenü c s e n d e s e n pi­
hegett . . . 
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Dalolnak . . . 

D a l o l n a k t i tkon c s a k e g y m a g u k b a n , 
A nagy vi lágban járva szer te -szét 
S á l m a i k b a n f e l k e r e s i k g y a k r a n 
A dohos kunyhó: ; sötét re j tekét . 

Özvegyet , árvát, az öreg ko ldus t , 
A z ősi harcok b é n a b a j n o k á t 
R a j o n g v a védik — miközben lelkük 
L e g s z e b b dala i t róluk dalol ják. 

M u n k á s - k a s z á r n y á k szürke lakóit, 
K i k e t övedznek romboló g é p e k , 
M a g u k h o z v o n v a i m á d j á k m i n d - m i n d 
Azt a ha l lga tag , i s teni népet . 

R a b s z o l g a n é p e k sorvasztó vágyát 
A legvégsőig e p e d v e védik : 
S z a b a d h a z á b a n s z a b a d n a k l e n n i 
E z c s a k a z é d e s végcé l juk nékik . 

A s z i v n e k legszebb , l e g é d e s b t á r g y á t : 
S z e r e l m e t z e n g n e k f e n n e n é s bátran 
A k i k megért ik , m i n d e g y e s ü l n e k 
B e n n e — a z e s z m e a p o s t o l á b a n . 

F é n y ö z ö n t , p o m p á t kerülve g y a k r a n , 
J á r j á k az erdőt , m a g á n y o s berke t ; 
K a l á s z o s m e z ő k , da los l igetek 
Örök lakói e z e k a l e l k e k . 
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S o r v a s z t ó l á n g b a n , e m é s z t ő tűzben 
L e l k ü k képét a d a l b a a d j á k ; 
H a k e l l , t a n i t n a k , v a g y l e l k e s i t n e k 
A z á l m a d o z ó s z e g é n y poéták . 

D a l o l n a k g y a k r a n , m a g á n y b a n h a l k a n , 
S z i v ü k p e c s é t j é t a d v a a d a l b a n ; 
N i n c s érte bérük , m e l y e z z e l fölér, 
J u t a l m u k c s u p á n : egy virág-füzér . 

B . F a r k a s Imre 
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• 

Legenda. 

I r t a : Salgó Sándor . 

P u h a p i l langó-szárnyakon lágyan h ö m p ö ­
lyögtek a h a b k ö n n y ű aranyfe lhők a nagy trónua 
körül. M a g a az U r ült r a j t a . A m b r a i l l a t úszott 
a légben é s v a l a h o n n a n messziről ha lk é n e k , 
egy h i m n u s z lágy m e l ó d i á j a szállt e l . K i c s i 
angya lszárnyak áhí ta tos , lassú l i b b e n é s é b ő l v e ­
rődött ö s s z e ez a melódia . A nagy t rónus 
gomolygó aranyfelhői fölött, a c s u d á s szivárvány 
ívén ott könyököl tek s o r b a n a k e g y e s s é g e k 
szelíd, szép a n g y a l a i . A felhőtlen ég mély k é k -
s é g é b e n büszkén ha ladt t o v a a nap . R e z z e n é s e 
csillogó, ezüst fehér fény nyalábokat b o c s á ­
tott a lá . Átlátszó, f i n o m s u g a r a k cizellált v o n a l a i ­
ból szőtték ezt együvé rózsaszínű a n g y a l - u j j a c s -
kák. L e h e l e t ö k t i sz tasága cs i l l ant m e g a szikrázó 
fényhul lámokon. 

Intett az U r . Elállt a guruló, hömpölygő 
aranyfelhők m o z g á s a . B e n t a sötéten csi l logó 
pá lmák l o m b s á t o r a alatt e lhal lgatott a lágy 
ének , a zsongó m u z s i k a . N e m rezdült a lég 
s e m . F i g y e l t az i l lat , a napsugár . A t a r k a 
mezők s z i n e s virágai á l m a d o z v a e g y m á s r a h a j ­
tották ingó, s z e r e l m e s f e j e c s k é i k e t . Megál l tak 
ut jokban a k i c s i pa takok c s a c s o g ó hab ja i é s 
merően k a p a s z k o d v a , m o z d u l a t l a n f igyel tek a 
nagy folyók hul lámai . 



C s e n d . M é l y s é g e s , áhi ta tos c s e n d . 
í téletet tartott az U r . . . 
. . . Elül S z e n t - P é t e r ha ladt . U t á n n a hosszú 

s o r b a n l a s s a n l ibbenő, ha lovány, s á p a d t árnyak 
lezárt pil lákkal. C - u p a hófehér , vér te len arcok . 
A s z e n v e d é s , a gyötre lem, a m a r c a n g o l ó fáj­
d a l m a k k ié lesedő r á n c a i n a k á r n y é k á b ó l kiáltóan 
szólott a műit. Ott ál ltak m e g a F é n y e s s é g nagy 
t rónusa előtt . 

A z a r a n y k u l c s o s ő^z apostol o d a t o r u l t az 
U r elé : 

— K e g y e l m e d é r t e s e d e z n e k ! 

H o s s z a n , mélyen rezgett s z a v a , m i n t a hegyi 
k á p o l n á k h a r a n g b u g á s a , m e l y b e n e m vegyül 
s e m m i b ű n ö s z a j , c s a k a l e v e l e k r e z g é s e , a 
l o m b o k z ú g á s a , m a d á r d a l , a m e z e i virág n e s z ­
telen s u s o g á s a , a sz ik larózsa f á j d a l m a s s ó h a j a 
é s egy-egy r e j t e l m e s r o p p a n á s : a formátlan 
s z i k l a t ö m b ö k , a m e r e v kőór iások lassú lé lekzet -
ve te le . ; 

A szeretet é s i r g a l o m a n g y a l a i leszál l tak a 
a sz ivárvány ragyogó ivéről. N é h á n y p i l lanat ig 
a z U r glóriás feje körül repdes tek , aztán oda­
l ibbentek j o b b j á r a , hol n e h é z tartón egy óriási 
könyv feküdt. F e k e t e a táb lá ja . M a g a az a r a n y ­
k u l c s o s apostol ütötte föl az e lső lapot é s for­
gatta sor ta a nagy fol iánsokat . 

A l ibbenő , sápadt árnyak s o r r a v o n u l t a k el 
as U r előtt é s hogy k i m o n d á Ítéletét, a vérte­
len arcok h a l a v á n y s á g a eloszlott , e g y s z e r r e le­
hul l t . E l tűntek a s z e n v e d é s e k , a gyöt rődések s 
üde rózsapir ömlöt t el he lyükön. A s z a k a d á s o k 
d u z z a d t a k , megte l tek . A z örök élet f r i s sesége 
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válta föl a k imerül t ség , a fáradtság t o m p a , 
nehéz é r z é k e t l e n s é g é t A lezárt pillák m e g ­
nyíltak. 

V o n u l t a k , v o n u l t a k az árnyak. 
E g y a s s z o n y került ép s o r r a . Sö té t , d u s h a j a 

lágyan omlott a lá hófehér keb lére . A z ősz 
apostol szigorúan szegezte rá fénylő s z e m e i t . 
A z a s s z o n y ö s s z e r e z z e n t e g é s z tes teben. N a g y 
volt egykor a b ü n e . 

Aztán egy más ik , k i pénzen fizetett szerető 
ket tartott m a g á n a k . Hi t te , hogy a világ v a k , 
hogy az e m b e r e k ezt n e m tudják. 

E g y h a r m a d i k , k i őrült vágyaival a becste­
lenség út jára űzte a férjét, k i aztán egy k i s 
ó lomdarab s e g í t s é g é v e l bujt el a föld a lá , a z o k 
elől, k i k e t meglopott , megcsa l t . 

A sorba az ártat lan szüzei ; , a bűnös a s s z o ­
nyok közé betévedt eg\-két o lyan N , k ik e ; y -
kor pénzen árulták szere 'mÜÁet. A f innyás orrú 
ur iasszonyságok még itt s e m tud'ák m e g t a g a d n i 
az örök hazugságot . A kurt izánokra c s a k m e g ­
ve tésse l néztek . 

P é t e r , a sze l id aposto l , c s a k ugy fogai között 
m o r m o l t a h a r a g o s a n : 

— Kár ez az a f fektá lás bűnös a s s z o n y s á g o k . 
Egyenlők önök e z e k k e l a perditákkal , sőt m é g 
r o s s z a b b a k . A m i bün é s o c s m á n y az utcán, 
s z e n n y m a r a d az a báli t e r m e k b e n , a s z í n h á ­
z a k páholya iban , a l ege lőke lőbb t á r s a s á g z s u r -
ján i s . A különbség önök között m i n d ö s s z e az , 
hogy a perd i ta szükségből vétkezett , hogy e h e n 
ne p u s z t u l j o n , hogy ott ne v e s s z e n el az u t c a 
nyilt p i szkában, önök , szép a s s z o n y s á g o k pedig 
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m u l a t s á g b ó l b u k t a k e l , egy k i s rendkívüli iz ­
g a l o m m e g i s m e r é s e é r t . 

Most a férf iakra került a sor . B ü s z k e szeláp 
donok é s n e h é z m u n k á b a n m e c c y ö i ö r t , m e g ­
görnyedt e m b e r e k jö t tek . A g y e r m e k e k é s aggok, 
a ko d u s o k é s d ú s g a z d a g o k s o r á b a n ott ha ladt 
n é h á n y korán m e g v é n ü l i rué. H a m u s z í n ű , vér­
te len a i c u k s z i k k a d t , e rő te l j es r á n c a i n a k mély 
árnyékaiból a k ö n n y e l m ű e n e lpocsékol t m u l t 
k e s e r ű p a n a s z a , m e g b á n á s a , az e g y k o r át tom­
bolt, átdőzsölt v a d é j s z a k á k k i m e r ü l t s é g e , az 
átaludt n a p p a l o k f á r a d s á g a , f a n y a r s á g a , m e g -
c s ö m ö r l é s e rítt k i . 

A z utolsó egy á l m o d o z ó tekinte tű , c i g á n y k é p ü 
i f ju volt . Most sz in te v i a s z - s á r g a a h ideg , m e ­
rev a r c . Még m e s s z e , bent a s o r b a n l e k a p t a 
fe jéről b a b e r k o s z z r u j á t . E g é s z e n ola jos , sötét 
volt m é g a s z i n e ; üde , f r iss az i l l a ta . N y u g o d ­
tan állt m e g az U r előtt. 

S z e n t P é t e r o d a h a j o l t az Í té lkezőhöz. 
A z U r megszó la l t : 

— C s a k b e s z é l j bátran, f i a m ! 

- - B ű n ö s v a g y o k , Atyám ! T u d o m , n e m töl­
tötte n be r e n d e l t e t é s e m e t h i v e n , mer t egyedü 
á l m a i m n a k é l t e m . A z elbűvölt k é p z e l ő d é s , i 
m e s é k v i l á g á n a k v a r á z s e r e j e vonzot t , hol a 
l o m b s á t r a k h i v e s , c s e n d e s árnya alól á lmodozó 
tündérek t e k i n t e n e k r e á m nagy kék s z e m e i k ­
k e l ; gonosz v i l i i k ; k a c é r n imfák ; ha j l ékony 
derekú sz i rének . A rengeteg m é l y s z a k a d é k a i ­
ból bűvös z e n e tört elő m i n d e n ü t t ; a pogány 
világ e lkése t t m u z s i k u s a i n a k , a f a u n o k fájdal­
m a s , m i s z t i k u s s i r a l m a ez. V o n z o t t e h a n g . 



A lombsát rak s z a k a d é k a i n az átszűrődő nap 
aranyos-zöld fényében egy kép tűnt e l é m . A 
szemével intett és én m e n t e m utána m i n d i g 
beljebb é s bel jebb. Vonzot t , csábított , egyre 
kisértett, de n e m érhet tem el őt s o h a . Is teni 
gyötre lmekkel , é d e s k m o k k a l telt m e g sz ívem. 
E r e z t e m , hogy lassú c s ö p p e k b e n folyik el 
vérem, hogy m i n d e n e g y e s sóha j ja l m i n t száll 
erőm, de n e m f o r d u l t a m v i s s z a , n e m t u d t a m 
v i s s z a f o r d u l n i . Mögöt tem e l m a r a d t a való é 'et , 
a létező világ l á r m á j a ; az őrült z a j , az á j ta -
tosképü hizelgés , a fölfuvalkodott ü r e s s é g , a 
mohó ö n z é s , a zakatoló o s t o b a s á g őrüli k a v a r ­
gása. M á m o r o s szívvel m e n t e m előre . . . 

Vol t egy k e d v e s t a n y á m a rengeteg mélyén : 
kopott düledező várkasté ly . T o r n y a i ö s s z e o m ­
lottak, a b l a k a i t ki forgatta sarkukból a nagy 
v i h a r o k könyörtelen szé lvésze . Tárva-ny i tva állt 
k a p u j a é s m é g i s oly k e v e s e n tértek be ide. 
Az á larcos lovagok , n e m e s v á r k i s a s s z o n y o k 
között azé vol t s z i v e m , k i n e k uszályos égsz ín­
kék s e l y e m r u h á j a c s i l l a g o k k a l volt h í m e z v e é s 
szőke furtei között tündöklőn ragyogott az a r a n y 
nap. C s a k messziről i m á d t a m , c s a k a távolból 
sóhaj toztam utána . . . Ó c s k a hárfám húr já­
nak sóvárgó , e p e k e d ő hangja i t m e g n e m h a l ­
lotta ő . . . Atyám, t u d o m , hogy az bűn vol t , 
vétek, de n e m bir tam ki i r tani e nagy rengete ­
get l e l k e m b ő l , ö r ö m m e l hordoztam m a g a m b a n 
e terhet s z é p s é g é v e l , fá jda lmával együtt . . . 

— E z ölt m e g f i a m . 
— B o c s á s d m e g növekvő v é t k e m e t U r a m , 

de s z e r e t n é k ú jból élni, hogy i s m é t m e g h a l ­
hassak ezért . . . 
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— Mi volt a m e s t e r s é g e d ? 
A m e s t e r s é g e m ? . . . — Z a v a r t a n küz* 

dött az i f ju . — N e m volt s e m m i n e m ű mester-
. . D e igen , egyszer r é g e n , de csak 

k e v é s ide ig . A m i k o r a n a p p a l volt az é j s z a k á m 
a c s i l l a g o s ég s z ó r a k o z á s o m , ö r ö m e m , csendes 
á b r á n d j a i m n a k h ű s é g e s bará t ja . . . A z o n b a n 

k a í o l ó , m o r m o l ó nagy g é p e k l á r m á j á n át 
n e m fért k ö z e l e m b e a szat írok n á d s i p i a i n a k el­
b í r /ni n. s z é n s é n e s h a n n i a es e n m e n s z ö k t e m 

A v J ^1 J -S 1 * A • 

Ott h a g y t a m egyet len m e s t e r s é g e m e t . 
S z e n t P é t e r k ö z b e s z 

C4. t , U i \ U i. 

Köl tő vo l t , U r a m . E z r e k é s e z r e k s i rat :ák 
m e g őt. A s z e n v e o é s hordta t ö v i s e s k a r j a i n . 
A s z i v e ölte m e g . . . 

A z ifju sze l íd a r c á r a sötét , d a c o s ború eresz­
kedett . Így nézte az ő s z apostolt , ki m é g egyre 

i Z r Z i . 

— S e b z e t t sz ive i tek elfolyó v é r é b ő l ba lzsa­
mot leitek a h o z z á I a h a s o m ó b e t e t e k . A sötét 
S z o m o r u s á c ; volt mm a á m . s s á á n a k f ekhe iye , a 
z o k o g ó B á n a t i k e r t e s t v é r e , a S ó v á r g á s é s E p e ­
k e d é s á l m a i n a k e l l e n s é a e . A s z e n v e d é s l a s s a n 

á n q j a . m é l y f á j d a l m a b a l z s a m o t n y e r t a 
ő d a l a i b ó l , s z i v é b e egyre m é l y e b b b i e m a r t a 
be m a g á t a s ó v á r g á s n a r c a n g o l ó , m é r g e s 
sebe . A nagy ' lángolás k i b u g g y a n ó v é r e s e p j e i -
ből d a l t a k a d t , c s e n g ő - b o n g ó r í m e k ; i l lat és 
s z o m o r ú v i r á g o k . S z e n t áhítattal ha l lgat ták az 
e m b e r e k , mert i m á d k o z á s volt m i n d e n i k sora . 
A sze l íd , t i s z t a é r z é s e k fájó s ó h a j a i b ó l , a fá j ­
d a l o m k ö n n y e i n e k r a g y o g á s á b ó l v e r ő d t e k össze 
azok a m é l á b u s m e l ó d i á k . Meggyötör t sz ivé -
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q e k se j tése i t , p a n a s z a i t a h e r v a d á s lassú keze 
simogatta körül. Aztán a hárfa húrjai szét ­
pattantak . . . 

Gyógyítsd m e g szivét . . . 
Az i f ju i jedten r e z z e n t ö s s z e . 
Az U r köle lebb inté őt m a g á h o z , de ahogy 

a k e b l é b e nyúlt, c s o d á l k o z v a m o n d t a : 
— H i s z n i n c s is s z i v e ! . . . 
— Nézz c s a k oda U r a m , — m o n d á S z e n t ­

péter, é s rámutatot t a költő hófehér palás t jára , 
m el v e n fr iss v é r c s e p p e k ivódtak át. 

A m é l y s é g e s c s e n d b e n hir te len c s o d á l a t o s 
hancok szólaltak m e g . E g y láthatatlan bűvös 
hárfa s z o m o r ú , f á j d a l m a s h a n g j a i . Mintha c s a k 
az álló nap ragyogó f i n o m s u g a r a i verődtek 
volna e g y m á s h o z . K é j e s s z o m o r ú s á g g á ! r e s z ­
ketett a l evegő . A n a c y pá lmák l o m b s á t r a alól 
széles f o l y a m indul t m e g hir te len é s a sza ladó 
ezüsthul lámokból hókeblü tündérek e m e l k e d t e k 
fel i smét . Kibontot t h a j u k a t lengette a szel l iő. 
Mosolyogtak, k a c a g t a k é s csókot dobáltak a költő 
felé. A z i f ju h ideq , m e r e v s z e m e k k e l nézte 
mindezt . Örvényt k a v a r t a k a tarajom hul lámok 
és egy fö lszökkenő vízsugár ölén sz ivárvány­
színű glóriában t i tkozatos l á t o m á n y bukott f e l . 
Leány volt , v a l a m e n n y i tündér között a l eg­
szebb, legtündöklőbb : a költő ideál a. K a r j a i t 
összefonva ke lén , l ecsüggeszte t t feje mély s z o ­
morúságról beszél t . A hárfa z e n é j e m e g s z ű n t 
és a c s e n d b e n tisztán lehetett h a l l a n i : 

— M a r g i t ! . . . Margi t ! . . . Margi t ! . . . 

Kí m o n d t a , k i s ó h a j t o t t a : n e m látta, n e m 
tudta s e n k i . D e a hogy a z i f ju kitárta k a r j a i t , 
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S z e n t P é t e r odamutato t t j o b b j á r a . Vérző szivet 
tartott k e z é b e n a költő. K ö z e p é n egy illatos 
s á r g a rózsa bontogat ta s z i r m a i t . 

A következő p i l l a n a t o m z a v a r t a n rántá v i s z -
s z a az if ju kinyújtott j o b b j á t . 

S z e n t - P é t e r mosolygot t . 
— A d d s z a c s a k s z i v e d e t , f i a m — szólott 

az U r — m e g g y ó g y í t o m . 

N e m mer t e l l e n k e z n i , oda adta , de a követ­
kező p i l l a n a t b a n z o k o g á s s a l omlott !e az U r 
e l ő t t : 

— Atyám, a d d v i s s z a s z i v e m e t 1 . . . Ugy 
a h o a y e lvet ted tőlem : fájó, vérző sebe ive l 
együtt . Áraszd k e g y e l m e d és j ó s á g o d ba lzsa ­
m o s i r g a l m a t a z o k s e b é r e , k i k n e k a fá jdalom 
n e h é z teher , s z e n v e d é s , k i n , gyötre lem. F é n y e s 
b i r o d a l m a d káprázatos r a g y o g á s a , e lbá jo ló össz­
h a n g j a s z i n t e l e n ü r e s s é g lenne c s a k e lőt tem, 
ha l e l k e m b e n n e m hordoznám a régi s z e n v e ­
dés , a régi á l m o k , a s ó v á r g á s o k sebeit . N e vedd 
el b á n a t o m és b o l d o g s á g o m forrását . . . 

C s o d á l k o z v a nézett az U r a zokogó, vergődő 
if júra. N e m ér te t te , mit j e lent a nagy , s z e n ­
v e d é l y e s r a g a s z k o d á s a h h o z a m e g t é p t e d e s e t t , 
ö s s z e m a r c a n g o l t , beteg sz ívhez, m e l y e n száz 
sebbő l patakzott a vér. D e ahogy vizsgálni 
k e z d : e , a s e b e k m é l y é n , az egyre ki fakadó 
k i c s i n y v é r h u l l á m o k b ó l egy szép leány fej s i ­
m o g a t ó , m e l e g nézésse l kandikál t elő . . . 

— L e g y e n , a m i n t k ívánod. V i s s z a a d o m a 
s z i v e d e t . . . 

Mohó mozdula t ta t , r e s z k e t v e nyuj tá k i k a r -
ja i t a költő. R a g y o g t a k s z e m e i . E s ahogy is-



mét ott tartá tenyerén vérző szivét , f á j d a l m a s 
örömmel mosolygott : 

— A z e n y é m m a r a d s z ! . . . A z e n y é m , 
örökre ! . . . 

Fö l s e m veté tekintetét , c s a k a s z i v e t nézte 
egyre esze lős gyönyörűsége i . Meg s e m kö­
szönte, pedig a nagy boldogsától könnyel tel ­
tek meg pillái. E g y r e a s z i v e t nézte , m i n t h a n e m 
akarná h i n n i , hogy va lóban azt tar t ja reszkető 
kezei között. R á m e r e d t a tekinte te d e l e j e s e n , 
aztán lassú léptekkel megindul t a pálma- l iget 
felé. Ment és aho l sz ivének elhulló piros vér-
cseppjei megér in te t ték a földet, ott n y o m b a n 
harmatos , fehér sz i rmú s z é p margueri tvirágok 
fakadtak. D r á g a gyöngy volt a h a r m a t j u k , bár­
sonyos a s z i r m u k . . . 

Almadozó, j ó s á g o s nézésse l követ te az ifjút 
az U r . H a t a l m a s , b ü s z k e h o m l o k á r a o d a tévedt 
a b o r o n g á s , a résztvevő e l m é l y e d é s egy sötét 
ránca : a t e r e m t é s r e gondolt talán, az első 
a s s z o n y r a , az elhibázott Évára . . . 

S z e n t - P é t e r becsapta a f e k e t e t á b l á s nagy 
könyvet. F ö l r e z z e n t á l m a d o z á s á b ó l a nagy ítél­
kező. É s a h o g y s z o m o r ú tekinte te összevi l lant 
az ősz apostol s z e m e i v e l , S z e n t - P é t e r s z e l i d 
hangon m o n d á : 

- D e azért végte len a te h a t a l m a d é s j ó ­
ságod k i fogyhata t lan ! 

Fö lke l t az U r é s a hogy mél tóságga l körül-
hordozá fe jé t , a pá lma- l iget á r n y á b a n m e g p i l -
lantá a költőt, k i m é g egyre m o s o l y o g v a , gyö­
nyörködéssel nézte t enyerén a s z i v e t . B ü s z k e 
homlokáról e n n e k a m o s o l y n a k a sz ine elűzte 
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a b o r o n g á s sötét ráncait . G y ö n y ö r ű s é g g e l teit 
m e g az ő l e l k e i s . M i n d e n k i f igyelt s a hogy 
m e g m o z d u l t a z U r , S z e n t - P é t e r i n t é s é r e meg, 
i n d u l t i smét a h a b k ö n n y ű aranyfe thők gurulása 
h ö m p ö l y g é s e . M e g c s e n d ü l t ú jból a lágy ének. 
a h i m n u s z zsongó m u z s i k á j a . T o v á b b fo ly tatá 
útját a felhőtlen ég p u h a , mély k é k s é g é b e n a 
n a p . R e z z e n é s e m é g cs i l logóbb, v a k í t ó b b fényt 
eresztet t az át látszó, f i n o m s u g a r a k cizellált 
v o n a l a i b ó l . A t a r k a m e z ő k s z i n e s vadvirágai 
m o s o l y o g v a é b r e d t e k föl á l m a d o z á s a i k b ó l $ 
m é g több v i d á m s á g g a l h i m b á l t á k fe jecskéiket . 
F ü r g é n , c s a c s o g v a szöktek t o v a a patakok 
h a b j a i . I l l a tosabb , m á m o r i t ó b b lett a levegő 
is . . . 
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Levél töredék . 

. . L á s d a költő s o r s a s z á n a l o m r a mél tó ! 
A poé' .alélek o l y a n , m i n t egy mély tó, 
A m e l y a bércek közt, egyedül , bezárva , 
Mint egy, a vi lágból kitaszított árva , 
F e k s z i k észrevét len bús , k o m o r m a g á n y b a n , 
A m é l y é b e re j tve , h a j h , de sok ta lány v a n ! 

H a j h , de sok talány és de sok Örök k é r d é s , 
M e n n y i m e g n e m ér tés , még több fé l reér tés , 
M e n n y i s z i v b e tört nyíl, m e n n y i vérző s e b h e l y , 
Kivül láthatat lan s írt ezért n e m is le l , 
M e n n y i g y i l k o s méreg , kinzó fá jda lom, 
Mint v a d r ó z s a t a s k é k a hegyolda lon ! 

O h , a köl tőle lkek k é t s z e r e s e n érzik 
A fá jdalmat s szivük k é t s z e r e s e n vérzik 
A nyíl, v a g y tüskétől ejtett seb a lat t ; 
S m i n d e n érzés n y o m á n , a m e l y o l v a d d a l b a , 
Sz ivükben egy virág hűli a porba h a l v a , 
S a le lkükben egy húr fájón e l s z a k a d . 

O h , mer t a köl tőnek m i n d e n gondolat ja , 
A m e l y lázas lelkét m e g r á z z a , á that ja , 
S sz ivéből a d a l n a k szárnyán tovaszál l : 
A l e l k e l á n g j á n a k egy részét k io l t j a . 
S a he lyén o t t m a r a d a seb égő folt ja , 
Gyógyító írt m e l y r e s o h a n e m talál ! 
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E s igy l a s s a n , l a s s a n m i n d e n dal n y o m á b a 
K i h u n y a l e lkének egy izzó sz ikrá ja , 
S e b e t h a g y v a hátra és szürke h a m u t ; 
O h , mert tört s z i v e k k e l , kiégett l e l k e k k e l , 
F á j ó e m l é k e k k e l , hiú r e m é n y e k k e l , 
V a n a c s i l l a c o k h o z kövezve az út ! 

S a kö l tő ié leknek , ki s z i v e iáng jával 
A z e m b e r i s é g n e k önzet len vi lágol , 
V é g z e t e , hogy önön l á n g j á b a n elég ; 
Mint a hulló c s i l l a g , mely kigyúl az é j b e n , 
P o r s h a m u v á válik a sa já t t ü z é b e n , 
H o g y e lnye l j e aztán a végte len ég. 

— A z o n b a n s z i v e d r e ne v e d d m i n d e z e k e t , 
Mert h i s z e n m o n d a n i , s i rni m i n d e n t lehet 
E s mindent e l v i s e l a levélpapír ; 
D e m i n d e n e k fölött ne v e g y e d k o m o l y a n 
E sorokat , mert h i s z ' ez is c s a k a m o l y a n 
Hite l t n e m é r d e m l ő r í m e s n a p i h i r ! 

N e gondold , hogy a mit e l evé lben írtam 
E s mit a köl tőknek sorsáról e l s i r t a m , 
H o g y azt m i n d á t é r z e m , hogy az m i n d igaz ; 
E z is c s a k a m o l y a n költői lódítás, 
C s e n g ő , s z é p s z a v a k k a l v i lágbolondí tás , 
Mely hangozzék bárhogy, m é g i s m i n d i g az ! 

H j a , mert hát a költő épen azért költő, 
A világ f igyelmét m a g á r a felköltő, 
Mert tódítt, lódítt é s s z é p e n kiszínez ; 
Mert a világ m i n d i g hiú vol t é s m a r a d , 
S ki szépen szól hozzá, az d i a d a l t arat , 
L á s d , a kö l tésze tnek az a l a p j a ez ! 
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K é r é s e d e t , i m e , hűn te l j es í te t tem, 
A m u l a s z t á s v á d j a n e m lehet fe let tem, 
Azért Is ten véled egy időre h á t ; 
És , h a n é h a m é g i s lázba jő a l e l k e d 
S azt h i s z e d v i g a s z t c s a k vers í rásba lelhet , 
Intő s z a v a m e k k o r o l v a s d újra át 1 

G e i s z l e r István. 
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<A ^S 

Veres Istvánék. 

Irta : Haraszthyné Szederkényi Anikó* 

A V e r e s Is tv ái ié < háza ott te lepedett m e g a 
k i s kőkereszt te l s z e m b e n , a d o m b o n . E lég r a n -

\ j r \ 1 t n r p i ^-7f i 11 p t i A t P t p i p 9 7 >i{ 

ózdi gyárból va ló c s e r é p p e l b e f ö d v e , A z o ldala 
szép s á r g á r a bem e s z e i v e . N o , az a z ámbi tus 
se k u t y a , a mit a f iatal N é m e t J á n o s faragott 
e l é b e . L e g f e l j e b b a B o l y k i é k é v e t e k e d i k vele 
a z e g é s z f a l u b a n . P e d i g a B o l y k i h a d vóna az 
e lső had a f a l u b a . 

A ház elé t a v a s z k o r v i rácos kertet szánt az 
E r z s i . Már m i n t az István g a z d a f e l e s é g e . Ugy 
számitott , hogy négy táb lára c szt j a . A közepibe 
m a j d o l y a n gyönyörű fekete rózsát ültet. A 
Dávit uréktói kér m a j d o j tást . M a j d v i s z e n 
ér te egy pár cs irkét . O l y a n o k v a n n a k n e k i , 
m i n t a tót öt t g a l a m b . S á r g a a h u s a , m i n t a 
s á r g a k i k e r i c s A t á b l á k b a m a j d violát, rezedát , 
é g ő s z e r e l m e t , m e g á r v á c s k á t pa lántá l . T u d o m , 
hogy l esz o l y a n ker t j e , a m e l y e k b e egy k é n y e s 
b á r ó k i s a s s z o n y is be ö l h e t n e . 

D e hát e m b e r t e r v e z , I s ten v é g e z . Jól m e g ­
m o n d t a ezt m á r a régi k ö z m o n d á s . N e m igen 
l e s z abból a kertből v a l a m i . U g y esett , hogy 
épen m i k o r a kertet rendezget te gondola tában 
E r z s i , bevágódot t á m az á m b i t u s - a j t ó . D e ugy, 
hogy c s a k az Úr jézus m e n i e t t e m e g a házat 
attól , hogy l e h u l l j o n róla m i n d e n v a k o l a t . 
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E r z s i a s s z o n y i j edtében a t e j b e d a r á v a l a k i s 
k a n a l a t m a j d l edugta a torkába a P i s t a g y e ­
r e k n e k . 

István g a z d a m e g bejött nagy f e n e k e d é s s e l . 
A szürit, tar isznyástól együtt a l i sztes ládára 
vágta . Még c s a k a n n y i t s e m mondott , hogy eb 
v a g y k u t y a jónapot . D e két ártatlan g y e r e k é r e 
se nézett rá. P e d i g a k i s M a r i s c s a k futott 
e l é b e , ahogy meglá t ta . Még a k i s P i s t a i s nyú-
togatta felé két k i s kar ját . R á j u k se nézett . A 
k i s M a r i s t m é g — U r a m b o c s á ' — fel lökte 
v ó n a , h a az a n y a m e g n e m k a p j a . 

E r z s i a s s z o n y m e g is vót i j edve bejülről . D e 
kifelé n e m m u t a t t a . Inkább nagy h a n g r a fogta 
a szót . Mert azt m i n d e n k i tudhat ja , a k i a k a r j a , 
hogy n i n c s r o s s z a b b , m i n t megretirálni a duló-
fuló e m b e r előtt. K ö n n y e n rákapnak ám az 
a s s z o n y r a , h a n e m óta lmazza magát . 

— Hát k e n d e t m e g mi lelte mán — szólt 
E r z s i . U g y gyün meg a h á z b a , m i n t a b i k a , 
h a v e r e s posztót lógatnak az o r r a előtt. T á n 
n e m vót elég dohány a z a c s k ó b a ? 

István g a z d a n e m a d j a le a szót . 

— N o , tán megs iketül t k e n d ? Mit t e h é n -
h e d i k azon az a s z t a l o n . Ott a m e l e g v i z a 
v e n d ö l y b e , m o s a k o d j é k m e g . . Aztán együnk. 
S z é p e m b e r k e n d , de v a k u j j o n m e g . ak i kü­
lönbet n e m látott. H a z a g y ü n , oszt föllökdösi 
ártat lan g y e r e k i t . . . G y e r e ide , ártat lan c s ö p -
p e m , a n y á d h ó . Én n e m taszigál lak i d é b b - o d é b b , 
m i n t az ágrul s z a k a d t a t . 

N o h a erre s e szólal m e g , a k k o r s o h a s e — 
gondolta E r z s i . P e d i g István g a z d a n e m szólalt 
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m e g . Inkább n e k i m e n t az asz ta l f iának , k ivet te 
a k e n y e r e t . L e k a n y a r i t o t t egy o l y a n karé j t , hogy 
m a j d m e g s z a k a d t be le . Aztán o l y a n k e s e r v e s 
képpel fa l ta , m i n t Dávit urék k o c s i s a a spinó-
tot, v a g y m i a k u t y a m á j á t . 

— N o , mán c s a k azt m o n d o m , hogy n e m 
j ó j j á r v e l e m k e n d . N e m v a g y o k én kódis , hogy 
száraz kenyérre v á r j a m h a z a . Mi a jó f e n é n e k 
főztem, h a tele r a k j a a bélit kenyérre l ? E s z i k 
v a g y n e m e s z i k ? V a g y m o n d i e m á r m e g , m i 
ba ja ? S z ó l j o n , h a n e m n é m u l t m e g ! B e t e g 
tán ? V a g y k i v e l v a n v a l a m i baj ? Hát m i 
le l i ? N é m a g y e r e k n e k az a n y a se érti a 
szavát 

Ki fogyot t a s z u s z Erzs iből . Öl ibe k a p t a a k i s 
P i s t á t . M a g a mel lé pender í te t te a k i s Mar is t , 
oszt ő is leült. 

— U g y várom h a z a , m i n t a zsidók a M e s ­
s iást , oszt itt v a n n i . O l y a n l esz mán az az 
éte l , m i n t a t a v a l y i h idegle lős , — ezt már 
n e m a n n y i r a István g a z d á n a k , m i n t inkább 
az üres l e v e g ő n e k m o n d t a E r z s i , a h o v á k i ­
b á m u l t . 

O d a k i n t se vót az idő sehogy. A nap a k a r t 
is sütni , n e m i s . H o l k i d u g t a a képit a h a m u ­
színű fe lhők közül, hol m e g elre j tette . A n n y i 
biztos , hogy n e m vót azér o l y a n k o m i s z idő, 
m i n t igy M i n d e n s z e n t e k tá ján lehetne . T a v a l y 
i l y e n k o r m á r torkig vót az e m b e r a ná tháva l . 
Most m e g m é g a k i s rékli is m e g t e s z i , h a k i ­
bújik az e m b e r . D e u g y a n m i le lhet i m á n ezt 
az ember t i s . A t e h é n n e k is k é n e mán a d n i , 
m e g aztán a b b u l se l e sz s e m m i , hogy B e r e t -
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v á s M a r c s i i v a l e l m e h e s s e k koszorót nézni az 
á n g y á n a k a s z ö v e t k e z e t b e . . . 

Éppen ideért m á r gondolatban E r z s i , m i k o r 
megszólalt István. U g y a d t a k i a szót, m i n t h a 
bedugult v ó n a a t o r k a . 

— L e is t ehetnéd mán azokat a kölykeket . 

— K ö l y k e k e t ? Meggárgyult k e n d ? H a rossz 
h a v a v a n , m e n j é k k e n d a doktorhó, de ne 
bántsa ezeket az ár ta t lanságokat . T á n terhire 
v a n n a k m á n k e n d n e k ? 

— El ta lá l tad, éppen ez a b a j o m . 
C s e n d lett e g y s z e r r e . D e n e m v a l a m i barát­

ságos c s e n d . Inkább o l y a n , a m e l y i k rosszabb 
a részeg e m b e r ordi tozásánál i s . 

István g a z d a nyel t egy nagyot a szó után . 
D e már az h i á b a vót. N e m vehet te v i s s z a , 
ami t k ibökkentet t . A z a csúf m o n d á s c s a k 
tekerődzött , m i n t a m é r g e s kigyó a l e v e g ő b e n . 
A fü ledob ján keresztül épp a s z i v e közepibe 
mart E r z s i n e k . 

— Hát ez a k e n d b a j a ? 
C s a k éppen ennyi t mondott E r z s i . T ö b b e t 

u g y a n n e m is mondhatot t , mert a s z a v a közé 
vágott Is tván. 

— E hát a b a j o m . K é t gyerekünk mán v a n . 
Ozt azt m o n d i a n y á d , a k i v e l a Ko lerás t e m e t ő 
mel le t t t a n á l k o z t a m , hogy gyün mán a har­
m a d i k i s . N o hát n e k e m n e m k e l l . E lég v a n 
mán b e l ő l e . D e m e g m é r n e m szóltál m a g a d , 
ha igaz. Mástól k e l l azt n e k e m m e g h a l l a n i ? 

— M á s t ó l ? N e m m á s tán az é d e s a n y á m . 
Meg aztán n e m a k a r t a m m é g szólni . N e k i i s 
c sak u g y m o n d t a m , hogy n e m biztos . D e hát , 
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h a m e g m o n d t a , ugy is jól v a n . E z é r bizon 
n e m é r d e m e s ugy a n y e r e g r e k a p a s z k o n n i . 
A m i t m e g az imént mondott . . . 

— H a l l g a s s . T u d o m én, mit m o n d t a m . Jól 
m o n d t a m én azt . N e m v a g y o k én se bolond, 
se részeg. M i n e k n e k e m h á r o m g y e r e k . T á n 
hogy é h e n v e s s z e n e k ? V a g y tán, hogy A m e r i ­
k á b a v á n d o r o l j a n a k ? B e c s ü l e t e s vót az egész 
n e m z e t s é g ö m , oszt én t e g y e m m e g ezt a csú­
fot r a j t a ? 

— Hát oszt m é r v á n d o r o l n a m á n k i a k e n ^ 
g y e r e k e ? 

— M é r ? Hát mi a fenébül é l j e n ? Itt v a n 
ez a k i s h á 2 u n k . A S z e m n á n az a k i s fődecs-
kénk . Mi jut e g y n e k , ha h á r o m b a o s s z á k ? 
Kódus t a r i s z n y a . H á r o m b a ? N e g y e d i k esz ten-
de j~ , hogy együtt v a g y u n k . Osztán m á n itt a 
h a r m a d i k . Mér n 1 n c > m á s a s s z o n y n a k ? 

N > erre mán a fejit is befúrta a m é r g e s 
\ igyó az E r z s i s z i v é b e . 

H i s z e n s z é g y e n k e d e t t ő m a g a is e leget . Mióta 
a h a r m a d i k j e l e n t k e z e t t , ott is ritt, a h o l s e n k i 
se látta. B i z o n azér szólt az a n y j á n a k , m e r ő 
pironkodott m e g v a l l a n i az I s t v á n n a k . D e hát 
tehet-e ő r u U ? O s z t ez az István n e m hogy 
v i g a s z t a ná, még ő is f e n e k e d i k . 

— U g y a n István, hát hogy lehet k e n d i jen 
b ű n ö s , hoqy ioy fogad ja az I s ten á l d á s á t ? — 
fékezte indulat ját E r z s i a s s z o n y . — Mit prégyi-
kált v a s á r n a p a t iszte letes ur a t e m p l o m b a ? 
H o g y az l esz a m i p o k l u n k , h a n e m v e r i föl 
a ház tá j éká t a g y e r e k s i v a k o d á s . H o g y az az 
igazi e k á r h o z á s , h a k iver jük a z i s t e n a d i a 

206 



gyereket portánkról . E lü ldezünk e v v e l m i n d e n 
szaporodást . . . 

Mit t u d j a azt a t i szte le tes ur . N i n c s n e k i 
födje, portá ja , a m i t fé l tsen. A z ő gyereke ibő l 
u r l esz . Mit tesz a z , hogy egy-ké t é h e n k ó r á s z 
tintanyalóval több v a g y k e v e s e b b . A z megé l , 
p e a paraszt mit tegyen ? H a k e v é s a főd, 
jni tar t sa e l . I n k á b b m o s t p u s z t u l j a k el ma­
gam is , m i n t hogy azér n e v e l j e k gyereket , 
hogy m á s kutyá ja l e g y e n , ha m e c n y ő . M a g a 
gazdája vót az üköm is , m e g m i n d e n n e m z e t ­
ségem. Én is ur v ó n é k a m a g a m portá ján. Én 
nem n e v e l e k se n a p s z á m o s t , se béres t , se 
senki kutyafa t tyának szógát . 

Hát mit a k a r k e n d t u l e m ? 

Mit a k a r o k ? T e vagy a-', oka . M i s a s z 
szonynak eay v a n c imörnek . Azt az egyet 
babusgathat ja . Az alsó m e g a ioiső s z e m v é ­
dőd is. m j j e n gangos m e n y e c s k e P e d i g régibb 
i s szony , mint te L e h e t . E g y v a n nékik. S e 
öbb. se k e v e s e b b . 

— D e e l járnak á m B o l y k i P a n n á h o . 
Hát jár já l te i s . 

» — M i t ? Én jár jak a h h o a s á t á n h o ? N e m 
monta-e a t iszte letes ur , hogy bűnnel szövet ­
kezik, a k i ővele s/övetkezik. 

— Jól v a n no. D e m i k o r r a m e g n y ő a j ányud, 
szoktasd hozzá, hogy ne r i j j on , ha a többi 
gangosok kinézik m a g u k közül. M e g e l é g e d j é k 
majd , h a h o l m i gyütt m e n t megszól í t j a . N e 
kivánja m e g , a m i t a többi rangjabél i , mert ő 
nem lesz egy s z e m . A f iad meg ne vár ja , 
hogy esküt tek s o r á b a ü l h e s s e n , m i n t az a p j a 
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élt, mer n e m lesz m ó d j a hozzá. J ó tudod, hogv 
a p a r a s z t a házhely után számi t . 

E r z s i a s s z o n y nagyot gondolt , hosszút hal l ­
gatott a szó után. Kiperdültek a k ö n n y e k szép 
gömbölyű o r c á j á r a . 

Megint c s a k kifelé bámul t . E lmúl t már m i n ­
den f é n y e s s é g a m a g a s mennyrül . H a r a g o s , 
fekete felhők fedték be a nap o r c á j á t . Nagy 
s z o m o r ú s á g , nagy c s ö n d e s s é g ura lkodot t a fa lu­
b a n . M i n t h a k i h a l t v o l n a m i n d e n e m b e r . C s a k 
egy nagy c s o m ó krákogó varjú keverge t t ide-
oda a t e r j e n g ő h o m á l y b a n . 

E r z s i a s s z o n y szó nélkül vette föl rékli jét és 
k i fordul t a házból . 

Mikor az á m b i t u s ajtót k i n y i t o t t a , u tánna 
szólt István : 

— Hová m é c ? 
— A k á r h o z á s b a . B o l y k i P a n n i h ó — é s e l ­

indul t a s z ü r k e s é g b e . 
M i k o r az utcaa j tó t betette, nagyot kiáltott 

utána a g a z d a : 
— E r z s i te, gyere v i s s z a ! . . . 



E g y szál virág. 

I r ta : Ádám Éva . 

Jó e s t é t ! E l o l v a s t a m a levelét — és n e m 
fgledtem e l . D e n e m is volt tú lságosan az 
gszemben. Miért lett v o l n a ? D e most éppen 
a r r a gondolok. 

M é g s e ! M o s t a n á b a n o l v a s o k egy út le írást . 
Magyar e m b e r i r j a le a j é g h e g y e k világát . 

Hát ez a bács i ugy bosszant e n g e m ! H i s z e n 
oda én vágyom m i n d i g és i m e : ő jár ta m e g ! 
Látja, i l y e n a sors ! 

H a n e m azért én s o k s z o r járok ott a hó-
mezőkön. A z este u g y kezdet t a f e j e m fájni . 
Csupa tüz lett. U g y éget te a párna. R o s s z vol t . 
Pedig i m á d k o z t a m az este . 

g y e r m e k k o r u n k b a n m i n d i g azt mondták , 
hogy repülnek a b i v a l o k , h a r o s s z a k v a g y u n k . 
És mi kipróbáltuk. É s rá jöttünk, hogy az c s a k 
beszéd. D e h o g y repülnek ! É s attól k e z d v e 
nem féltünk. 

H a n e m a z o k a bolondos b i v a l o k a k k o r m e g ­
babonázták a f a n t á z i á m a t és e lvet ték az 
eszemet. 

Azóta m i n d e n repül. É n i s . O l y a n s o k s z o r 
em v a g y o k én ezen a földön. L á t j a , most i s . 

Ugy m e s s z e - m e s s z e v a l a h o l muzsikál egy óra . 
Szép. É s én o lyan c s i p k é s a s s z o n y o k a t látok 



most . L á t j a , e g y i k n e k m i l y e l ő k e l ő vonás,-
v a n n a k ? E s fehér k e z e . . . 

J ó , hogy m a g a azt m o n d t a , hogy beszél j 
m a g a m r ó l . Én m i n d i g azt h i s z e m , az n e m ér 
d e k e l s e n k i t . R o s s z u l m o n d o m . H i s z e m , ha 
érdekli a f i n o m a b b izlésü l e l k e k e t . Mondjál 
azt n e k e m s o k a n . D e hát I s t e n e m 1 Nekem 
s e m m i közöm s e n k i h e z . H o g y b e s z é l j e k há; 
arról, a m i m e g d o b b a n t j a a s z i v e m e t , megigé j 
a l e l k e m e t . 

U g y k é p z e l e m i l y e n k o r , m i n t h a vásári bódé 
b a n volnék kiállítva. 

M i k o r zár ják be a milanói k i á l l í t á s t ? Maga 
b e t e g ? V a g y s z o m o r ú ? Miért m o n d j a , hogy 
jókor ü z e n t e m ? É s azt kérdezi , m e r r e jártam 
ily s o k á ? M i n d e n p i l l a n a t b a n m á s h o v á . É s oly 
sok e m b e r r e l vol t d o l g o m . Mert — tud ja — 
én sokat látok. E g y ruharedő , egy színfolt, eg\ 
h a n g r e z d ü l é s az én l e l k e m e t megigéz i . Aztá 
e l m u l a t o k v e l e . 

H o l n a p es té ly lesz . M e g y e k . M a g a szokoí 
e s t é l y e z n i ? E s minő a l a k ot t? Karoníogv; 
sétál a lányokkal és e l ront ja a legyezőjük 
é s szere t k é t é r t e l m ű é n s z e l l e m e s l e n n i , mi 

§ 

itten az u r a k ? E s táncol , u d v a r o l r e g g e l i g ? 

V a g y áll a t e r e m közepén és kritizál, mint 
itt s z o k á s ? É s ott is c s a k a diákok és a 
k e r e s k e d ő s e g é d e k t á n c o l n a k ? E s ott is dero­
gál a l á n y o k n a k az i l y e n l e l k e s t á n c o s ? 

V a g y m a g a n e m táncol , c s a k c s e v e g egy­
két ó r a h o s s z a t itt is , ott is ? É s bizonyos le­
e r e s z k e d ő n y á j a s s á g g a l beszé l a l á n y o k k a l ? 

V a g y fe lé jük se m e g y , h a n e m oda lenn bo-< 



rozüa* é s b l a z i r t a n tek in t e l a v a c s o r á h o z 
lesiető párok után ? 

V a g y borongva , k e d v e s rezignációval temet 
egy régi bált , a m i k o r m é g n e m igy volt . . . 
T u d j a , arról a c s o d á s n é z é s ű szempárró l 
szólok . . . 

D e b izony azt jól tette m a g a , h o g y h a azt 
követelte, hogy az a v irág- leány m a g á n a k 
virul jon c s a k . M o n d o k v a l a m i t , a m i k o r m é g 
egyszer v i r u l egy virág a m a g a s z á m á r a , a z z a l 
szemben l e g y e n k ö v e t e l ő b b ! F é l r e ne ér t sen . 

Ja j a n n a k a férfinek, a k i egy fehér le lke t 
remegő, i m á d k o z ó s z e r e l m é b e n m e g s é r t egy 
d u r v a Íz lés te lenségge l . P e d i g ez oly közel v a n 
az e r ő s s é g h e z . Mégis f i n o m szálak fűzik ö s s z e 
a nő le lkét a férfi f e n s ő b b s é g é v e l , e r e j é v e l . 

H o g y a férfi követe lő és erős l e g y e n és 
mégis t a v a s z i költészet l e g y e n a lány s z á m á r a 
ez ö n k é n y e s s é g : a h h o z l é l e k m ű v é s z e t k e l l . 
Az l e h e l rá h a r m a t o s z o m á n c o t , m e l y a férfit 
ura és p a r a n c s o l ó j á v á tesz i a nő fölött, v a g y 
megutált z s a r n o k k á . 

E g y e t tudok , érzek é s mill ió leány n e v é b e n 
állítom, hogy s e m m i t s e m i m á d u n k ugy, m i n t 
a t e s t b e n - l é l e k b e n erős férfit é s s e m m i t ő l s e m 
b o r z a d u n k u g y , m i n t a n y e r s , i n t e l l i g e n c i a né l ­
küli erőktől . 

C s a k m e s é l j e n hát m a g a n e k e m a dalokról , 
s z e m e k r ő l , lányokról . E n m e g t u d o m m o n d a n i , 
ha fá j , m i gyógyít ja m e g . Én i s m e r e m a z 
á lmodozó mosolyt é s h u l l a t t a m könnyet , h a l e ­
lesodort a szél s á r g a fa leve le t . 

G y e r m e k v o l t a m . É s az idő, k é s ő ősz . É n 



erdőal ján szü le t tem. E s ott v o l t a m gyermek 
E s láttam az erdőt születni é s m e g h a l n i . 

Hát ezen a k é s ő őszi n a p o n ott az erdő 
fölött tű lé lénk, sárga nagy á l m a d o z ó , beteg, 
szinü vol t a h o l d . E s o l y a n n a g y , hogy azóta 
s o h a s e látta l e l k e m a k k o r á n a k . 

f 

E s — s z e g é n y e k v o l t u n k s v a g y u n k , nem 
vigyázott rám s e n k i . D o l g u k vol t , ott hagytak 
egyedül . E s adtak egy rongyos naptárt , hogy 
k é p e k e t nézzek . A k k o r t a n u l t a m a betűket az 
i s k o l á b a n . Hát n e m néztem képet , h a n e m ott 
volt egy gyér , n a g y b e t ű s v e r s . E g y délután alatt 
sikerült e l o l v a s n o m ennyi t : 

S á r g u l a hold az é g a l j á n 
Mindaket tőnk oly h a l o v á n y . . . 

r 

E s a g y e r m e k l e l k e m m e g r e s z k e t e t t . Mit érez­
hetett, mit se j thetett e h e r v a d ó köl tészet bájá­
tól : n e m t u d o m . D e z o k o g t a m , z o k o g t a m . . , 
z o k o g t a m . 

— K i h a l o v á n y , miért ha lovány ? s ír tam toi 
a c s e n d e s házat . E s hosszú é v e k múltak azóta. 

r 

E s h a nagy , sárga , fá tyolos fehér hold fénylik 
az é g e n , m i n d i g fölzeng az erdő d a l a távolról : 
K i ha lovány , miért ha lovány ? 

f 

E s m e g r e m e g e k az e z ü s t h o l d a s emléktől . 
G y ö n g y ö s , fehér köny cs i l log s z e m e m b e n . A 
s z e m e m fekete , a z a z b a r n a . 

E s hogy m u l t a k az évek , ugy tetszik n e k e m : 
én v a g y o k oly ha lovány . D e n e m tudom 
miért . . . M e g s z ó l a l n a k az ősz virágai , panasz­
kodni k e z d a z erdő és e l j ö n n e k a cs ipke­
leányok. 
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az ünnepi d i s z , a rejtegetett , a k e d v e s , a sor^ 
le n e m vetet t fény ? K ö s z ö n ö m h a u g y varw 
Jól es ik . M a g a talán é r t é k e s e b b , gondolkodóbb 
k o m o l y a b b , á l o m l á t ó b b lé lek, m i n t férfitársai' 
É s a z f i n o m a b b le lk i in te l l igenc iára , választé­
k o s s á g r a v a l l , h a m a g a m o n d j a , esküszóval 
m o n d j a , hogy fes téket le n e m c s ó k o l . 

N e is tegye . A v á l o g a t á s , az iz lés , v a l a m i 
f i n o m bá j t a d a z é l e t n e k . F ö l e m e l i az öntuda­
tot. A lé lek, a vágy, a cél ; f ehéredik Jól 
m o n d j a . N e l e g y e n fehér , az n e m i l l i k . C s a k 
f e h é r e d j é k , hogy l e h e s s e n t i s z t a . 

T u d j a , én v a l a h o g y o lyan furcsán v a g y o k a 
férf iakkal . Én m i n d e n i k b e n lestvért látok, én 
m i n d e n i k e t az a g g ó d ó jó tes tvér g y ö n g é d s é g é ­
v e l v e z e t e m . Ezér t v a n - e , hogy l e l k e m csak 
szeretetet i s m e r é s s z e r e l m e k e t n e m ? 

Ezért v a n - e , hogy a s z e r e l m e k , m e l y e k ma 
körül lengik é l e t e m e t , n e m v e r i k föl l e lkem 
c s ö n d j é t . É s n e m verték föl s o h a . 

K ö s z ö n ö m , k ö s z ö n ö m ezt a sok rokonérzést 
m e l y ideszáll hozzám m e s z e tá jakról . Válogatok 
b e n n e . F i n o m a k é s t iszták m i n d . Mert lélek 
küldi l é l e k n e k . E s virágok közt v e z e t ide az ut. 

E s én e z e k i l latában é lek . 

N i n c s m u l t a m , n i n c s j ö v ő m . A z ködös . És 
g y a k r a n k é r d e z e m , vá j jon mi lesz h o l n a p ? És 
n e m felel s e n k i . 

D e én é r z e m , hogy a m i g b ü s z k e m a g a s b a n , 
észrevét len c s ö n d b e n dalokról á l m o d o m , addig 
az én u t a m o n s o h a s e h e r v a d e l a virág. 

E m b e r e k közé n e m járok . R i tkán c s a k . H a 
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j lykor e l l e s h e t e m ott az é let lüktetését , a k o ­
médiákat. 

A k o m o l y köte lesség mel let t a z z a l tel ik időm, 
_jj0gy írok egy-egy levelet . Ri tkán azt i s . U n o m . 
gzért r e n d e s s z o k á s o m , hogy a z o n n a l f e l k e l e k , 
mi'q m e g elzúg eqy húr l e l k e m e n , m e l y e t a 
jött levél pengetett . 

A m a g a s z a v a i c s e n d e s e n s i m u l t a k le az 
elpihenő húrok h a n g j á b a . N e m h a r a g u d t a m 
érte. n e m volt t e r h e m r e , k e l l e m e s vo l t , mer t 
egyszeri'], — de l e l k e m n e m űzi tovább j á t é ­
kait. U g y - e őszinte v a g y o k ? I s t e n e m , hát miért 
hazudnék én m a g á n a k ? Mi é r t e l m e l enne a n ­
nak ? U g y e jobb ha igazán szólok. 

H . s z e n h a e levél í rás tar ta lmán tul is föl­
fölkeresné l e l k e m m a g á t , ugy m i l y jogai lehet­
nének v e l e m s z e m b e n azon l e l k e k n e k , k i k 
kedves és mély szeretet te l , v a g y bus szomorú­
sággal j árnak hozzám m e g p i h e n n i , ha jön 
a c s ö n d . 

Hát v e g y e k e d v e s h íze lgésse l c s e v e g ő s z a - ' 
v a i m a t . Meleg kedély, m e l e g s z i v e s z a v a k 
otthona, h a z á j a . . • 

S ha n a g y o n hideg és bará tságta lan az árva 
s z o b á j a : t e s s é k egy szál v i r á g ! E g y szál virág 
egy virágszál azon koszorúból , m í k e ^ l - e l t ü n ő d o . 
l e l k e m fon, itt i s , ott is mosolygó ^emlékekből 
egy-egy c s ö n d e s órán. 



A monológ . 
- - Magánjelenet. — 

Irta : Dániel Mihály. 

(Az előadó hölgy vagy úr élénk társalgási tónusban 
igy fűzi gondolatait:) 

S z é p hölgyek és jó u r a k , c s a k m a r a d j a n a k 
n y u g o d t a n , mer t n e m fogom te l jes í teni a ren­
dező u r a k n y á j a s k ívánságát , a k i k a r r a kértek 
fel e n g e m , hogy az önök b o s s z ú s á g á r a adjak 
elő v a l a m e l y monológot . N e m , a monológbó 
s e m m i s e m lesz , n e m azért, m i n t h a n e m ta 
lá lnék ezeregy a l k a l m a s pé ldányt közöttük 
n o h a ez a v á l a s z t á s n e m is l enne o l y a n könnyű 
h a n e m mer t t u d o m , hogy a k ö z ö n s é g e t ez n? 
gyon u n t a t n á . 

N a g y o n rosz s z o k á s ez ná lunk hogy a m i m 
a f a r s a n g szel lő jét megérz ik , a mi városunk 
if jai mindjár t a szereplők é s közreműködők 
után n é z n e k . M i n t h a n e m l e n n e elég a puszta 
t á n c m u l a t s á g , m i n d i g jó tékony cél lal , fe lo lvasás­
s a l és m o n o l ó g g a l kötik ö s s z e , a m i azt je lent i , 
hogy a t á n c , (sóhajtva) az é d e s tánc , mindig 
későn v e s z i kezdetét . 

E s t i 8 órakor u g y a n már m i n d a n n y i a n ott 
v a g y u n k , de h a j h , a t á n c t e r e m b e n m i n d i g 
s z é k e k v a n n a k s elől egy a s z t a l k a áll a dobo­
gón, két szál gyertyával , két pohárral és egy 
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k a n c s ó v i z z e l . É s a táncolni vágyó f ia ta l , szép 
lányok, a k i k n e k s z i v e c s k é j e tele v a n m i n d e n ­
féle erős i z g a l o m m a l , n a g y b ú s a n üldögélnek a 
szomorú t e r e m b e n , hogy keresztül e s s e n e k a 
l egrosszabbon és a gyönyörűségekér t e lőre m e g ­
s z e n v e d j e n e k . 

A z a s z t a ! m e l l é u g y a n i s fekete r u h á b a öltö­
zött u r a k ülnek, persze e g y m á s u t á n . A z e g y i k 
félóra h o s s z a t o l v a s fe l egy dolgozatot, melyről 
c s a k a n n y i t t u d u n k , hogy »Az e m b e r i test 
része i« c i m e t v i s e l i . K ö z b e n persze (mutatja) 
kiürül az e lső pohár v i z . A m á s o d i k ur s a j á t 
s z e r z e m é n y ű k ö l t e m é n y e i t m u t a t j a be s elfo­
gyaszt két pohár v i z e t . Azután a h u m o r e s z k e t 

e lőadó ur lép elő s c sodá la tos c s e n d b e n é s 
k o m o r s á g b a n s z e l l e m e s k e d i k , miközben a s z o l g a 
a p o h a r a k a t újból megtöl t i . Következ ik erre a 
— monológ , amelyről m i n d e g y , hogy rövid-e , 
v a g y h o s s z ú , u n a l m a s - e v a g y é r d e k e s , K a n a -
bokáról szól -e v a g y a z u joncál l i tásról , m e r t 
ú g y s e m f igyel oda s e n k i . (Szánakozva). O l y a n 
k ö z ö m b ö s h idegség v e s z körül, hogy v a l ó s á g o s 
i s t e n - c s o d á j a , h a m e g n e m f a g y s z ! Végül jön 
a z e n e s z á m ; a k l a m p o l á s ! Nohát ezt m e g 
e g y e n e s e n azért találták k i , hogy a k ö z ö n s é g e t 
é d e s á l o m b a r ingassák . 

M i n d e z t drága pénzen keresztül k e l l s z e n ­
v e d n i e a k ö z ö n s é g n e k . A hö lgyeknek , a k i k 
c s a k táncolni é s hóditani a k a r n a k , az u r a k n a k , 
a k i k u d v a r o l n i és m u l a t n i v á g y n a k , a m a m á k ­
n a k , a k i k diskurálni , pletykázni s z e r e t n é n e k é s 
a p a p á k n a k , a k i k B a c c h u s é s a k a l á b e r g y ö ­
nyöreire é h e s e k , i l le tve s z o m j a s a k : c s u p a k e s e -
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rüség a h a n g v e r s e n y e k v é g i g h a l l g a t á s a , a m i k ­
ben a k k o r s e m ta lá lnának ö r ö m e t , h a n e m 
v o l n á n a k o l y a n u n a l m a s a k , a m i n ő k . S o h a s e m 
érezik m a g u k a t r o s s z a b b u l , m i n t a táncot m e g ­
előző időközben s ez lehet o k a a n n a k , hogy" 
elvből gyűlölik a rendezőket , akiknél kiá l lha­
t a t l a n a b b u r a k c s a k u g y a n n i n c s e n e k az e g é s z 
f ö l d k e r e k s é g e n ! 

E s ezt a v é l e m é n y t én is a lá irom é s 
s z e n t e s í t e m . Mert a n n y i d r u k k o n é s lázon m é g 
egész é l e t e m b e n n e m m e n t e m keresztül , m i n t 
e fö l lépésem előtt. Mert h o n n a n ' v e g y e k én 
o l y a n monológot , m e l y e t m é g n e m i s m e r a 
k ö z ö n s é g ? H i s z nálunk boldog-boldogtalan 
m o n o l ó g i z á l ! S én c s o d á l o m , hogy ebben a 
s tat iszt ikával m e g v e r t országban k i számí to t ták 
már, hogy m e n n y i betű ke l l J ó k a i ö s s z e s m ű ­
v e i n e k k i n y o m a t á s á h o z , m e n n y i hust fogyaszt 
el és m e n n y i s z i v a r t szí el egy e m b e r é l e t é ­
ben é s hány s z e m babot m e g kukoricát szállít 
a m a g y a r p iac külföldre é s azt m é g n e m 
számítot ták k i , hogy átlag h á n y e m b e r r e jut 
egy monológ egy é v e n k e r e s z t ü l ? H a ezt k i ­
s z á m í t a n á k , u g y v é l e m , m e g l e p ő e r e d m é n y 
j ö n n e k i . Mert c s a k az v e s s e n rám követ , h a 
u g y a n ta lá lna e t e r m e k b e n egyet i s , a k i m é g 
é l e t é b e n n e m monoiogizál t e g y s z e r s e m ; azt 
igazán boldog h a l a n d ó n a k ta r tanám é s mél tó­
nak az i r igységünkre , h a n e m függene feje 
fölött D a m o k l e s z k a r d j a k é n t a j ö v ő b e n egy 
küldöttség m e g j e l e n é s e , m e l y t i sz te le t te l j esen 
fölkéri, hogy a m e g n e v e z e t t a l k a l o m m a l ad jon 
elő v a l a m e l y monolóqot . 

(Rövid szünet.) 
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T é n y l e g ez a j á r v á n y m á r az i s k o l a f a l a i 
között lepi m e g az embert , a m i k o r m é g g y a ­
nútlanul s z e n t e l i ide jé t a s z e r e l m e s v e r s e k 
f a r a g á s á n a k é s ott végződik, aho l m á r többé 
s e m m i s i n c s , a s irnál . K ü l ö n b e n erről m é g 
n e m v a g y o k e l é g g é biztosítva, mer t n e m t u ­
d o m , hogy a t i szte lendő u r a k által k i l á t á s b a 
he lyezet t p a r a d i c s o m i é let m i l y e n l e h e t ? D e 
h a a p a r a d i c s o m b a n , a h o v á c s a k beeresz t ik az 
o l y a n j ó l e l k e k e t , a m i n ő én v a g y o k , c s a k u g y a n 
p a r a d i c s o m i . élet v a g y o n , a k k o r b izonyára 
s z á m ű z v e l esz o n n a n a monológ . 

A z i s c s o d a különben, hogy t u d u n k találni 
a n n y i monológot , a m e n n y i t a t isztelt r e n d e z ő 
u r a k i g é n y e l n e k . Igen , a rendező u r a k é s n e m 
a t ü r e l m e s é s n y á j a s hal lgatók, mer t a l e g ­
jobb b a r á t n ő m által — a k i n e k éppen azért , 
mert a legjobb b a r á t n ő m , a legtöbb b o s z u s á -
got o k o z o m ! — arról é r tesü l tem, hogy önök a 
monológ l egnagyobb e l l ensége i . H o g y m é g i s 
v i h a r o s t a p s o k k a l j u t a l m a z z á k , a n n a k az a z 
egyszerű m a g y a r á z a t a , hogy örülnek a befe je­
z é s n e k . E s z e r i n t a ké tségte lenül k e d v e s m a g á n ­
j e l e n e t e k után fölzuduló t a p s v i h a r m i n d i g azt 
j e l e n t i : C s a k h o g y e z e n is á t e s t ü n k ! 

E b b e n a h a n g v e r s e n y e k r e berendezet t világ­
b a n sok dőre dolgot t a p a s z t a l h a t n i , de e n n é l 
k ü l ö n b e t a l i g h a . H e g y a midért v i s e l i k a höl­
gyek , ez m é g ér thető . Szor í t ja u g y a n őket , de 
azt h i s z i k , hogy szépít is s ezt a hitet n e m 
lehet o l y a n könnyen l e r o m b o l n i . A férfiak is 
m e g t e s z i k , hogy a kéze lő iket t eker ik a n y a k u k 
köré s ez csöppet s e m bolondabb v ise le t , m i n t 
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a hölgyek szárnyhordozása , a m i t a blúzok 
k ö n y ö k - h a j t á s a alatt v i s e l n e k , va lósz ínűleg azért, 
hogy h a m a r é b b kósto l ja m e g a l e v e s t , már tás t 
v a g y kompótot , m i n t s e m a mer i tőkaná l odaér. 
E z e k n e k m i n d n e k m e g t a l á l t á k a m a g a bolond 
magyaráza tá t s m á r kezdünk fölöttük napi rendre 
térni . 

D e o l y a n e m b e r t m é g n e m lá t tam, a k i , ha 
n a g y o n szorít ja lábát a cipő, c s a k azért is 
fe lhúzná m i n d e n reggel , m e g p r ó b á l a n d ó , vá j jon 
m e l y i k b i r ja tovább : a láb-e , v a g y a cipő ? A 
láb fog-e e l ő b b n y o m o r é k k á válni , v a g y a 
cipő fog k i s z a k a d n i és k é n y e l m e s e b b l e n n i ? 

E z a k a p t a f a való a m o n o l ó g o k r a . N e m is 
a lábunkat szorít ja , h a n e m (bosszúsan) egye­
n e s e n a t o r k u n k a t fojtogat ja é s m i mégis 
kínozzuk m a g u n k a t v e l e . N e m úgy, jó e m b e ­
r e k ! Nézzétek c s a k (a közönség közé mutat) 
a z o k a t a pihegő l e á n y k e b l e k e t , nézzé tek c s a k 
azokat a jól ápolt é s rendbesz^det t b a j u s z o k a t , 
úgy áil m i n d e g y i k , m i n t a S ión h e g y e , a keb­
lek m e g szörnyen p i h e g n e k é s e m e l k e d n e k ! 
T á n c k e l l e z e k n e k , n e m h a n g v e r s e n y é s mo­
nológ. 

A z a z hogy m é g i s monológ k e l l , de n e m 
i n n e n a dobogóról . Monológ k e l l m i n d e n szép 
l e á n y n a k , az a v a l l o m á s é s hódolat , mi t tánc 
közben monológizál el a pár ja . (Ábrándozva) 
E z a z igazi monológ ! N e m h a l l j a s e n k i , c s a k 
a k i n e k szól. N e m ellenőrzi az é d e s m a m a , a 
néni , sőt n e m e l lenőr izhet jük m a g u n k s e m , 
mer t megtör ténhet ik , hogy T i v a d a r úr u g y a n ­
azt a bókot m o n d j a I lonkának , m i n t Ju l i skának 
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és Mariska kisasszony ugyanolyan édes pillan­
tásokat szór Lajos úrfi felé, mint Rózsika nagy-
sám. E s mégis tánc közben hangzik el az igazi 
monológ ! Alapja a jókedv, éltetője a táncos 
szép szeme és az öröm tüze ! Az örömé, mely 
megengedte érni azt a szép és nemes pillana­
tot, amikor egy szempáron kivül nem lát az 
ember pódiumot, gyertyát és vizet, nem hall 
monológot és nem érzi a cipője szorítását . . , 
C s a k a míder felé éreznek a hölgyek valamit , 
amint Ámor-isten megsebzi a szivet aranyos 
nyilával. É s ezt mind az a sokat gyűlölt 
monológ teszi, de a — másfajta, a jobb­
féle . . . 

Monológ a tánc közben ! (Osszetéve a ke­
zeit.) Jöjjön el a te országod és vigy minket a 
kísértésbe, de most mindjárt ! 



A z ezredik t á r c a 

Irta: Goi te in G á b o r . 

Ivíérei B é i a , irói néven P o n t o s v e s s z ő , az 
ö t le tes , eredet i tárcáiról Marcheggtő l Orsováig 
i s m e r t író b o s z u s a n ült m a h a g ó n i í róasztala 
előtt . 0 , ki c s a k ugy ontotta tárcáit , ugy, hogy 
e g y s z e r r e több heti é s n a p i l a p o t láthatott el 
közkedvel t í rásaival , ő, a k i n a p r ó l - n a p r a ere­
det i , u j p r o b l é m á k a t tudott fölvetni , é r d e k e s 
m e s é k e t tudott m e s é l n i , most m e g a k a d t . E g y 
apró ötlet, egy j e l e n t é k t e l e n tör ténet s e m jutott 
e s z é b e , a m i t ő v a g y m á s már e g y s z e r m e g 
n e m irt v o l n a . 

E s é p p e n m o s t e s ik m e g ra j ta az a csúf­
ság , hogy n e m tud i r n i , m i k o r a lap már 
hetek óta hirdette büszkén az ünnepi számot , 
m e l y a nagy iró e z r e d i k tárcá já t t a r t a l m a z z a , 
s a k ö z ö n s é g m á r sz inte e lőre é l v e z t e , kíván­
c s i a n ta lá lgat ta , vá j jon mi t talál k i erre az 
ü n n e p i a l k a l o m r a a m i n d i g u j , m i n d i g é r d e k e s 
P o n t o s v e s s z ő . D e a baj éppen a z , hogy m a g a 
az iró s e m t u d t a , mit i r jon . 

I d e g e s e n s z i v t a c igaret tá já t , de a h a m u t 
n e m ver te le róla e lőke lően , (az t már a tár­
cá inak a hősei s e m tet ték , m e r t h i s z ő m o d e r n 
iró vo l t ) ; k é t s é g b e e s e t t e n lapozta végig eddigi 
tárcáit . K i l e n c s z á z k i l e n c v e n k i l e n c t é m á b ó l c s a k 



le tud szűrni még egyet . N e m tudott. P e d i g 
a z óra m u t a t ó j a sz inte rohant a s z á m l a p o n s 
a z ünnepi s z á m h o z m á r kel le t t a kézirat . 

Már az a r a n y tol lszárát is m a j d ket té tör te , 
a m i t pedig az irók klubbjától kapott a j á n d é k b a , 
m i k o r e g y s z e r r e kitárult az a j tó és egy oly 
szép te rmetű nő lépett a s z o b á b a , hogy Jókai 
l e g y e n , a k i j e lzőket talál a d e r e k á h o z . A m i pedig 
a z arcát i l le t i , azt m é g Jókai s e m tudná leírni, 
m e r t sürün le volt fátyolozva. A z iró b á m u l v a 
nézte a j e l e n s é g e t , m o z d u l n i s e m tudott a 
m e g l e p e t é s t ő l és ő, a szónak n a g y m e s t e r e , k i 
ugy uralkodott beszédéve l az a s s z o n y o k o n , 
m i n t az i n d u s bűvész a kígyóján, c s a k a n n y i t 
tudott m o n d a n i , a m e n n y i v e l a l e g e g y s z e r ű b b 
k e r e s k e d ő s e g é d fogao ja l á t o g a t ó j á t : 

— Mit te tszik k é r e m p a r a n c s o l n i ? 

D e a j e l e n s é g n e k ez is elég vo l t , hogy ^be-
s z é d e s s é vál jék . A z a s s z o n y n a k , ügy látszik, 
m é g h a l á t o m á n y i s , n e m sok k e l l , hogy 
b e s z é d e s s é vá l jék . 

— T é m á t h o z t a m . A m i t oly n a g y o n k e r e s e l . 
F i g y e l j rám é s m e g l e s z a z e z r e d i k tárcád . 
K i l e n c s z á z k i l e n c v e n k i l e n c tárcád m i n d az a s z -
s z o n y i l é lek r e j t e l m e i v e l foglalkozett . O l y cso­
d á s a n bevilágítottál a nagyvilági nők s z i v é b e , 
m i n t e lőtted s e n k i m á s . A z o r v o s é l e s l á t á s á v a l 
boncol tad l egapróbb e l e m e i r e a női é r z é s e k e t 
é s k i o l v a s t a d a nő s z e m e i b ő l legt i tkosabb v á ­
gyai t . Vég ig já t szo t tad Í rása idban a s z e r e l e m 
m i n d e n h ú r j á t : a l eg lágyabb , legt isztább r a j o n ­
gástól a l e g v a d a b b őr jöngés ig . B e h a t o l t á l a 
k i s leány t i tkos á b r á n d v i l á g á b a és ki fürkészted 



az a s s z o n y legizzóbb szenvedélye i t . Mindenből , 
m i n d e n b e n k e r e s t e d az a s s z o n y t , m i n t m i n d e n 
boldogság kut íorrását , m i n d e n b á n a t okozóját , 
m i n d e n öröm fakasztó já t , m i n d e n s z e n v e d é s 
hozó já t . í r á s a i d b a n tombol tak a nagy érzések , 
h á n y k ó d t a k a n a g y s z e n v e d é l y e k , v i h a r z o t t a k a 
nagy i n d u l a t o k . 

P o n t o s v e s s z ő , a n a g y iró, a sok dicsérettől — 
m e r t ő a n n a k tartotta — íölocsudott e l ső m e g ­
l e p e t é s é b ő l és már tudott v o l n a szólni , h a szó­
hoz jutott v o l n a . D e a nő egyre j o b b a n bele­
melegedet t a b e s z é d b e é s igy P o n t o s v e s s z ő n e k 
m e g kellett e l é g e d n i e a z z a l , hogy m o s t már 
n y u g o d t a b b s z e m m e l s z e m ü g y r e vette a z a s z -
szonyt . I l y e n termetet m é g s o h a s e m látott, 
i l y e n asszonyról m é g s o h s e m irt. 

A l á t o m á n y folytatta : 

— D e m i g utcán és s z a l o n o k b a n , b á l t e r m e k 
csi l logó f é n y é n é l é s budoárok h a l v á n y vi lágá­
nál k e r e s t e d é s megír tad a nőt, egy he lyet 
á l landóan kerültél é l e t e d b e n és Í rása idban : a 
csa ládi tűzhelyet . E g y faját a n ő n e k s o h a s e m 
értet ted m e g , s o h a s e m irtál le : a f e l esége t . 
E g y f é l e s z e r e l m e t s o h a s e m ismerté l é s s o h a ­
s e m ismerte t té l : a szere tő h i t v e s s z e r e l m é t . 
P e d i g h a tudnád, hogy ott is f a k a d n a k a sze ­
r e l e m n e k virágai , ott i s t e r e m n e k é r z é s e k , s 
a k k o r i s nő a nő, c s o d á s , f e n s é g e s , m i k o r 
f e leség , a k k o r n e m h a g y n á d k i a k n á z a t l a n u l , 
m a g a d n a k é s az i r o d a l o m n a k , m e l y n e k r a ­
gyogó c s i l l a g a v a g y , nagy h á t r á n y á r a ezt a 
fa ját a n ő n e k . E s a k k o r m e g v a n az e z r e d i k 
tárcádhoz a t é m a , m e r t a k k o r e b b e n a t á r c á -



b a n b ű n b á n ó a n beval lód, hogy n e m tel jes a kép, 
jjjjt a nőről eddig festet té l , mert hiányzott belőle 
a legragyogóbb s z i n , a l e g m e l e g e b b sz inhatás : a 
feleség. A z ezredik tá rcádban k i j e l e n t e d , hogy 
jflost i l .észted a legszebb drágakövet , a legnagyobb 
ékességet a t rónusba , mit női lelkekből alkottál 
rásaidban : a szerető fe leség lelkét. E s a k k o r , 
meglátod, nagy ü n n e p e l t e t é s b e n lesz részed az 
ezredik tárca miatt , mert azt m o n d j á k , hogy 
pontosvessző m i n d e n tá rcá jában ujat ladott, de 
ennyire u j , e n n y i r e eredeti s o h s e m vot . K i l e n c -
százki lencvenki lenc tárcádban ujat és eredetit t u d ­
jál a d n i , pedig m i n d i g a szeretőről irtál, m e n n y i v e l 
ujabb lesz az , h a a fe leségről i rsz egyszer . 

A t a l á l é k o n y a b b olvasók már találgatni k e z ­
dik, k i lehet ez a b ő b e s z é d ű j e l e n é s . 

— A h á z a s s á g I s t e n n ő j e . 
— A köl tészet m ú z s á j a . 
— A S o r s . 
— A z Éle t . 
N e m , é les eszű o lvasó im, ti t évedtek . A je ­

lenés a nagy iró fe lesége volt , kit évek óta e l h a ­
nyagolt s külön élt tő le . A z a s s z o n y még 
mindig szeret te férjét s ezt a n e m k ö z ö n s é g e s 
eszközt próbálta m e g , hogy fér jének rég e lvész-
lett kegyét v i s s z a s z e r e z z e . 

Most v i s s z a v e t e t t e fátyolát és a nagy iró boldo­
gan zárta k a r j a i közé rég n e m látott f e l eségé t . 

D e a szedőgyerek h i á b a kopogott, zörge­
tett v a g y félóra hosszat az ünnepi tárcáért . 
J e m hal lo t tak a z o k ottbenn s e m m i t . 
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Nietsche nyomain. 

Irta . B a r í a L a j o s . 

A k á v é h á z már m e g l e h e t ő s e n üres volt . Egy 
távoli s a r o k b a n húzta a c igány . A l e h a l kitotf 
d a l l a m o k m i n t h a messz i rő l , igen messziről jöt­
tek v o l n a . A l e v e g ő b e n v é k o n y füstfelhő úszott 
az osz lopfe jeket gyenge borongás t a k a r t a , a 
fa lakat fedő szürke m á r v á n y l a p o k titokzatos 
b á g y a d t s á g g a l fénylet tek . E g y sarokasztalnál 
tá rsaság ült. E g y üayvéd a f e l e s é g é v e l , egy 
m é r n ö k é s a f e l e s é g e , egy törvényszéki biró és 
a leánya, egy d ú s g a z d a g k e r e s k e d ő a húgával, 
egy s z a l m a ö z v e g y postat iszt é s h á r o m fiatal 
e m b e r . A z egyik egy külföldi k e r e s k e d e l m i 
m ú z e u m h i v a t a l n o k a volt . a más ik n e m rég jött 
h a z a Ber l inből , hol a h a z a i e g y e t e m elvégzése 
után még három évig hal lgatott bö lcsészete t , a 
h a r m a d i k egy m a t h e m a t i k u s , k i mostanában 
nyer t m a g á n t a n á r i k é p e s í t é s t az e g y e t e m e n . : 

A z ügyvéd f e l e s é g e a b ö l c s é s z mel let t ült, 
a t anár h u g a a m a t h e m a t i k a t a n á r a mellett . A 
többi c s a k keret vo l t e h h e z a két pár ember­
hez. É j fé l felé járt az idő. A t á r s a s á g már sok 
pezsgőt megivot t , a k e d é l y e k m á r elragadottak, 
a b e s z é d é s m o d o r m á r s z a b a d a b b volt . Az 
éjféli p e z s g ő z é s b e n a t á r s a s á g tagjai meglazult 
erkölcsi é rzékkel á l t a l á n o s ö s s z e - v i s s z a v a F 
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s Z ere tkezés t folytattak s z e m m e l , re j té lyes s z á ­
n k k a l , vélet len kéz- é s l ábmozdula tokka l , 
genkisem törődött m á s s a l , c s a k m a g á v a l é s 
ugy v i s e l k e d e t t , m i n t az i s m e r e t l e n i d e g e n , k i 
i a g y t ö m e g b e n kerget i a m a g a vágyait , v a g y 
e g a i á b b is ugy, ahogy a s z a l o n b a n v i s e l k e d -
iek éjfél után pezsgőtől szédítve . 

A z ügyvéd f e l e s é g e a plüssel bélelt s a r o k b a 
mélyedt é s e g y m á s r a v e t v e látni h a g y t a ingerlő 
ekete s e l y e m s z o k n y á j a alól kinéző, zerge-
#ürke h a r i s n y á b a bujtatott széditően k i c s i n y 
ábait. Jobb k e z é b e n legyezőt tartott. K i n y i t o t t a , 
becsukta, hogy a r c a elé t a r t v a azt , l e p l e z h e s s e 
az arcán tükröződő indula tokat . B e s z é d k ö z b e n 
fel-felemelte kar ját , melyről i l y e n k o r v i s s z a h u l ­
lott a fekete s e l y e m d e r é k f i n o m c s i p k é k b e n 
végződő fekete u j j a é s látni h a g y t a m á m o r í t ó 
marját, m e l y n e k gyönyörű f o r m á j a mellett s z é -
ditü hatást adott h e v e s e n pezsgő v é r é n e k 
rózsaszínű tüze. I l y e n k o r , m i k o r fölemelte k a r ­
ját, m e l y egy-egy p i l l a n a t r a könyökig mezí te ­
lenné lett, m i n d i g m e g v i l l a n t a m u t a t ó u j j á n 
viselt bri 11 i án3 gyürü köve is és k é z m o z d u l a t á t 
mindig oly i n d u l a t szül te , melytől s z e m e is 
felcsillogott. Igy o l y a n vol t fekete s e l y e m ruhá­
j á b a ^ n a g y sürü fekete ha jáva l , exal tá l t 
arcával, m i n t é j s z a k a a sötét m e s s z e s é g e k ­
ben fe l - fe l lobbanó, e m b e r t e lvesztő l idérc-
tüzek . . . 

A más ik s a r o k b a n a törvényszéki biró l eánya 
ült. T e s t t a r t á s á b a n vol t b i z o n y o s l eányos m e ­
revség, de a lka tán már v i r u l t a s z e r e l e m é d e s 
óvárgása . G e s z t e n y e b a r n a h a j a vol t é s k é k 
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s z e m e . A kék s z e m fölött nagy fehér homlok 
T e s t é b ő l m i n d e n gondosan el volt takarva' 
A szűz iesség é d e s b á j a ömlött el igy is rajta' 
bár m e g j e l e n é s é n e k szép h a r m ó n i á j á t meg. 
z a v a r t a az a körü lmény , hogy éjfcl után 
pezsgőző t á r s a s á g b ó l v o n u l t ebbe a sarokba' 
hogy k issé m á m o r o s volt az italtól és szemel-
nek fénye i m m á r n e m vágott ö s s z e arcának 
g y e r m e k e s v o n á s a i v a l . A n y j a más fé l év előtt 
halt meg : a p j a azóta különös é le tmódot foly. 
tátott , m e l y b e őt is be lekénysze ritette. 

A z a s s z o n y mel let t ott ült a b ö l c s é s z ; a 

leánnyal a m a t h e m a t i k u s foglalkozott . Egy 
odadobott ötlettel v o n u l t mindakét pár az asz­
ta lhoz közel lévő két s a r o k b a beszélgetni . 
A biró N i e t s c h e t k e v e r t e a pezsgős társai-
g á s b a . Sz igorú kritikát gyakorol t az elme­
gyógyintézetben szer te len gondola ta i romjain 
e l h u n y t boldogtalan b ö l c s é s z fölött mikor 

• * 

> U b e r m e n s c h -ét gúnyolva egy tréfa központ-
• * 

j á v á tette. A z U b e r m e n s c h « öt lete belerepült 
igy a t á r s a l g á s b a é s az é j fé lutáni pezsgős-
m á m o r o s b e s z é l g e t é s a fi lozófiára és elvont 
do lgokra csapott át. 

. . . N o s , doktor u r ! Hát m o n d j o n nekem 
v a l a m i t az U b e r m e n s c h r ő l ! — m o n d t a hanya­
g u l az ü g y v é d n é . 

M i n d e g y lett v o l n a bármit is kérdez . Testét 
sóvár s z e r e l e m v á g y tüzes i te t te é s a szavak 
c s a k azért ke l le t tek n e k i , hogy já tszhassék 
mögülök . 

A doktor m a g y a r á z t a . 
— A z :•>Ubermensch- n a g y s á g o s a s s z o n y o m 
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j : több m i n t e m b e r , a tulfej lődött e m b e r . 
3 6 nne e g y s z e r r e óriási léptekkel szökik a 
gjlődésben előre a fa j . A z ő föntar tására tehát 
őzre k e l l működni az e g é s z f a j n a k . E s h a a 

w • • 

[aj n e m a k a r , az » U b e r m e n s c h « - n e k joga v a n 
eresztülqázolni m i n d e n k i n , k i f a c s a r n i , let iporni 
jndenki t . . . 

N o s és igaz ez a t a n ? 

A z a s s z o n y itt megint fö lemel te kar já t , m e l y 
önyökig m e z t e l e n l e t t ; u j j án megint fölvillant 

bri l l iánskő, s z e m e a doktor s z e m é b e cs i l lant , 
doktor megrázkódot t . E z az a s s z o n y , a m i g 

|0tt ültek é s beszé lge t tek , félig odaígérte m a g á t 
ieki. A j k a i p i rosak és égők vo l tak , s z e m e i b e n 

(mindjobban k i g y u l a d t a b u j a s á g tüze. A dok-
|tor ha lántékai forrón lüktettek. K ö z e l e b b hajolt 
,z a s s z o n y h o z é s h a l k a b b a n b e s z é l t e k : 

Én h i s z e k benne ; N i e t s c h e megőrült 
bele, mer t n e k i a ki ta lá lás szenzác ió já t is el 
fellett az a g y á b a n s z e n v e d n i e . 

a* 

— M a g a is U b e r m e n s c h , d o k t o r ? 
— A v á g y a i m a t t ek in tve igen . — H o s s z a n , 

forrón nézett az a s s z o n y a j k á r a . — A z a g y a m 
minőségét t e k i n t v e — n e m t u d o m . 

— M a g a igen s z e l l e m e s e n kerülte el azt, 
bogy íz lés te lenné l e g y e n . Én . . . nos . . . 
én . . . n e m ; m é g s e m . . . É s n e m fél, hogy 
maga is beleőrül ? 

— H a l e v o n o m a k ö v e t k e z t e t é s e k e t é s k i ­
élvezem az e v v e l járó jogokat — a k k o r é r d e ­
mes érte m e g b o l o n d u l n i . 

— A k k o r m a g á n a k s z a b a d e n g e m s z e r e t -
retnie . . . forró lé lekzete belecsapott a doktor 

9 9 Q 



a r c á b a — é s n e k e m a nagy s z e m p o n t s z e r i g 
k ö v e t n e m k e l l e n e m a g á t ? 

— A l i c e ! — szólitotta e g y s z e r r e nevén, (q, 
gai közt z ihálva a szót — én a - k a rom magát} 

A z a s s z o n y egy p i l l a n a t r a a forróságtól eh 
b á g y a s z t v a , r é v e d e z v e nézett a l e v e g ő b e . 

— E s a faj . . . a m i t a fajról mondott . 
— N a g y s z e r ű g y e r m e k e i fognak születni 

A l i c e . 
A l i c e megrázkódot t . 
— M i k o r ? — suttogta a férfi. 
A z a s s z o n y s z e m é t m á m o r borította e l . 
— H o l n a p — dadogta -— a kert i szobá­

ban . . . hét órakor . 
r mm 

— E s az » U b e r m e n s c h « ? 
k é r d e z t e a leány ; k é n y e l m e t l e n ü l , lázasnak 
érez te m a g á t . A k é s ő é j s z a k a és a sok pezsgő 
tette. A tanárt m á r r é g e b b e n i s m e r t e . Sok­
szor , m i n t h a szere t ték v o l n a e g y m á s t . Sokszor , 
m i n t h a c s a k a közös e m l é k e z é s é s a megszo­
kástól lett v o l n a . 

• • 

— A z » U b e r m e n s c h « — m o n d t a a tanár — 
a N i e t s c h e őrült l á n g e l m é j e . N e m is a jövő, 

• * 

h a n e m a m u l t fe l ta lá lása . A z ./Ubermensch* 
m i n d i g is létezett . C s a k h o g y n e m kérdezte, 
hogy bö lcsésze t i a l a p o n v a n - e joga c s e l e k e d n i , 
h a n e m cse lekedet t , mert a k a r t . A z ókor csak­
n e m m i n d e n h ő s e U b e r m e n s c h vol t . 

— E s m a g a »Ubermensch^- ? 
— Igen — m o n d t a a m a t e m a t i k u s . 
— E s m a g a a m i t a k a r , azt k i is v i s z i ? 
— H a t u d o m ; a m e d d i g az erőm v i s z , meg 

n e m ál lok. 
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A leány exal iá l tan nézett a f iatal e m b e r r e . 
5 z e m e i ragyogtak , a j k a kinyílt és szédül ten , 
•Ürdöklő a r c c a l nézte a tanárt . E z az ember , 
2Z a hős , a k i let ipor m i n d e n k i t , keresztülgázol 
n i n d e n k i n , átlépi a hegyeket és megfékez i a 
engereket , ez az az e m b e r , a k i végte len , 

m e r t : — a k a r ! M e r t : ^ U b e r m e n s c h F e j é t e 
roppant fogalom szédülete fogta e l . Orrcimpái 
remegtek és h a j a d o n testét különös , s o h a s e m 
érzett r e m e g é s rázta m e g . H o m l o k a és a r c a a 
p e 7 s g ő tüzétől égett . U g y érez te , hogy m i n d ­
iárt a tanár ö lébe szédül a fe je . Mégis v i s s z a ­
a d t a magát t a r t a n i . D e m e r e v e n , mintegy m e g ­
bűvölten nézett a tanárra , ki a sugárzó gondo­
latoktól és a pezsgőtől égő tekintetével körül­
csókolta testét . 

— Miklós ! — suttogta — Miklós ! E n s z e ­
retem m a g á t . 

A tanár s z e m e felfénylett , s z i v e m e g d ö b b e n t 
és a g y á b a a s z é d ü l e t e s v é g t e l e n s é g csapott . . . 
Igen ! Igen ! A k a r n i fogja ! Mert ő » U b e r -
m e n s c h « ! 

H a l k a n suttogni kezdett a l eánynak . A z 
J b e r m e n s c h szédítő tana a lap ján követe l te 
n a g á n a k a leányt . A leány m e g b a b o n á z v a 
la l lgat ta . M i n d e n s z a v a p a r a n c s k é n t hatott reá. 

— E n y é m l e s z e l ? — suttogta a t a n á r . 
— I g e n , — felelt szédülve a leány. 
— Vár j holnap este a nagy tölgyfánál a 

>arkban. 
— Várni foglak, — felelte a leány. 
— I m á d l a k ! C s ó k o l o m m i n d e n k i s c s o n t o d a t . . . 
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M á s n a p délután a b b a n a p i l l a n a t b a n , mikor 
a ta lá lkára indul t a doktor, l e v e l e t kapott . Az 
ügyvédné ir ta . C s a k e n n y i állt D e n n e : 

Ne jö j jön se most , se m á s k o r , soha 
* * 

Utálom magát ; mert U b e r m e n s c h : . . 

L e n n az intézet nagy park jában pontosan 
megje lent a leány. El jött m i n t e g y távoli parancsszó 
által küldve. El jött , mert. a s z i v e m o n d t a neki , 
hogy el ke l l j ö n n i e . N e m tudta , hogy mi fog 
történni v e l e . S e j t e l m e s e m volt arról, m i az 
de el jött , hogy föláldozza m a g á t , mert Miklós 
m o n d t a , hogy igy ke l l l enni . . . 

Már e g é s z este volt , f e k e t e s é g borult a 
p a r k r a ; a l e v e l e k t i tokzatos b e s z é l g e t é s t foly­
tattak az e s t e l i sze l iőkkel . A leány várt, oda­
adóan várta , hogy Miklós j ö j j ö n . . . 

A tanár lehajtott fe j je l jött be a parkba . 
L e i k é tele volt nagy s z o m o r ú s á g g a l . A leány 
észrevet te . Megáll t és várt. Miklós hozzálépett . 
A leány várta, hogy m e g c s ó k o l j a . A tanár 
n e m nyúlt hozzá. K é s ő b b m é g i s megfogta 
a leány kezét . Még eddig egy szót s e m szól­
tak. A leány azt hitte, hogy e n n e k igy kel l 
l ennie . 

Miklós a s ű r ű b e vezet te ő:. A z est c sendes 
v o l t : c s a k a f a l e v e l e k suttogtak : fé lénk cs i l la ­
gok néztek le az égről , m á m o r í t ó i l la tok száll­
tak föl a park virágágyairól . A leány s z i v e 
h e v e s e n dobogott. Ö n t u d a t a n e m volt t i sz ta . A 
nagy c s e n d b e n megál l tak egy k i s pázsi tos he­
l y e n . A leány m e g a d ó a n nézet t Miklósra, 
Vár ta , hogy mit fog v e l e cs inálni . A tanár k i -
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m o n d h a t a t l a n s z o m o r ú s á g g a l nézett a i e á n y r a . 
E g y s z e r r e e l fordult , e l t a k a r t a arcá t é s h e v e s e n 
s i r n i kezdet t . 

— N e m csókolsz m e g ? — rebegte fájdaU 
m a s a n a leány. 

Miklós megfordul t . K i m o n d h a t a t l a n u l mély 
vol t s z á m á r a az a p i l l anat . 

— N e m s z a b a d — m o n d t a — én téged 
mindörökre e lveszte t te lek . 
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Irta: Hegedüs-Bite G y u l a . 

E g y bolond v i l l a m o s s z i k r a és l á n g b a n ál­
lott az e g é s z m ú z e u m . F o j t ó , n e h é z füst go­
molygott ki az a b l a k o k o n , i s t e n k í s é r t é s c s a k 
k ö z e l é b e is m e n n i . S i s t e r g é s , pat togás , ütődés 
z a j a áradt k i az utcára . A lángok, a kegyet ­
l e n e k , a m o h ó k m é g benn falták a k i n c s e k e t . 
Még volt mit enniök, m é g n e m c s a p t a k k i az 
a b l a k o k o n . D e az u t c a tele vol t m á r e m b e r r e l . 
Megrökönyödött , i jedt a r c o k m e r e v ü l t e k m e g 
ottan. 

— A m ú z e u m é g ! — iramlot t végig a 
városon a ret tenetes hir s egy szempi l lantás 
alatt odasereglet t m i n d e n k i . A város becéze t t , 
féltve őrzött k i n c s e a v e s z e d e l e m b e n ! C s a k 
n e m r é g nyitották m e g a k k o r a p o m p á v a l , hogy 
a s z e m e - s z á j a elállott m i n d e n e m b e r n e k . N e m 
volt nagy , n e m v o l t a k t á g a s , dúsan megrakott 
t e r m e i : egy pár i n t i m s z o b a vol t a z egész . 
Raff inál t iz lésü, n y u g h a t a t l a n vérű e m b e r e k 
cs iná l ták a m a g u k k e d v e s z e r i n t . C s u p a p u h a ­
ság , c s u p a m e l e g s é g volt ott b e n n m i n d e n . 
M i n t h a egy f i n o m lelkű nagy ur l a k á s á b a 
m e n t é l v o l n a . D e m i n d e n , a l e g a p r ó b b szögig 
világhírű e m b e r m u n k á j a vol t . A n t i k e d é n y e k , 
é k s z e r e k , k é p e k é s szobrok , e g y i p t o m i p i r a -



m i s o k b a n fölfedezett n y á j a s görög v e r s e k k é z ­
i r a t a i . B ú t o r o k , a m e l y e k n e k m i n d e n d a r a b j á n 
évekig .dolgozott egy lángész . K é p e k : h a m e g ­
álltál előttük, a l e lkedbe kapott v a l a m i , m e g ­
r e m e g t é l , érezted, hogy folyik a véred , hogy 
forrong, tépelődik az a g y a d . S z o b r o k : s z e n ­
vedő, örvendő, égő , vágyódó, jól lakott , é h e s 
e m b e r e k s z o b r a i . E s a többi m i n d e n : forró 
agyú e m b e r e k m u n k á j a . 

T u l f i n o m u l t , fölcsigázott izlésü e m b e r e k m ú ­
z e u m a voit ez . E l s á p a d t , n e k i p i r u l t , örült é s 
s z e n v e d e t t benn az e m b e r . M i n t h a v a l a k i m e g ­
szorította v o l n a , m i n t h a v a l a k i körülgyűrűzte 
v o l n a a lelkét s pántonkint pattogtak v o l n a le 
róla a lé lekgyürük. 

S o h a n e m volt s z a b a d ebbe az i n t i m m ú ­
z e u m b a három e m b e r n é l t ö b b n e k b e m e n n i e . 
N e m c s a k a be l ső , de még a külső k ö r ű i m é -

# 

n y e k k e l is azt akar ták elérni , hogy é lvezzen , 
a k i benn v a n . N e z a v a r j a m e g a ielkét t ö m e g , 
b á m é s z e m b e r - c s o p o r t . 

E g y bolond v i l l a m o s s z i k r a é s be leharapot t 
a tüz ebbe a c s u d a - m u z e u m b a . Jö t tek a r e n d -
őrök, hátraszoritották a t ö m e g e t , hogy s z a b a ­
don d o l g o z h a s s a n a k a tűzoltók. 

— V i z ! — hangzott m i n d u n t a l a n a p a r a n c s ­
n o k h a r s á n y h a n g j a s a fehér , h ideg v ízsugár 
beröpült az a b l a k o k o n . 

L e n n az utcán izgatottan tárgyalták a tüzet . 
A tűzoltók létrát t á m a s z t o t t a k a házfalhoz. 

— N i , b e m e g y ! — kiáltottak föl m e g d e r -
m e d t e n az e m b e r e k , m i k o r a tűzoltó s z e m b e -



szállt a h a r a g o s a n , t ö m ö t t - b a r n á n gomolygó 
f ü s t c s o m ó v a l . 

— V i z e t ! — hangzott i s m é t a kiál tás s 
egyszerre m i n t h a e lvágták v o l n a a füstöt . O d a -
lövelt a vízsugár s s z a b a d d á tette az utat. É s 
a létrán m á r többen m á s z t a x az a b l a k felé . 
F á k l y á i k i d o m t a l a n lángját e r r e - a r r a c s a p d o s t a 
a szél s n é h a e g é s z e n bevilágított az a r c u k b a . 

G y o r s a n , s e r é n y e n folyt a m u n k a . E g y 
pi l lanatot s e m h a g y t a k k i a k n á z a t l a n u l : dühö­
s e n , v a d u l h a r c o l t a k a tűzzel . Itt tünt föl az 
i r igy , m o h ó s á r g a láng s h í rnöke , a p i s z k o s 
sötét f ü s t : o d a a v i z z e l ! ö s s z e c s a p t a k , m é r g e ­
s e n , s i s t e r e g v e ; m e g r i t k u l t a füst é s s e r c e g v e 
összezsugorodot t a láng. 

R e s z k e t v e nézték a harcot egy helyütt : 
s o v á n y , sápadt e m b e r e k . A z ö v é k é vol t a m ú ­
z e u m . A l i g tudtak n é h a egy szót is szólni, 
izgatott tekintetük a v i z s u g a r a k o n vol t . 

— Most az a n t i k s z o b a ég ! — ja jgatott föl 
az egyik . 

— A kéziratok ! — hangzott az e l k e s e r e d e t t 
k iá l tás . 

— Á t m e n t a k é p e k h e z ! — s o l y a n vol t ez 
a h a n g , oly k é t s é g b e e s e t t e n f á j d a l m a s , m i n t h a 
őt é g e t n é a tüz s szé t roncso lná utolsó porc i ­
ká já t . 

Ideges , szakgatot t k iá l tások v o l t a k a z o k , a m e ­
l y e k n é h a előtörtek a le ikükből . A z a hir , hogy 
a m ú z e u m ég, már e l n é m í t o t t a őket . É s most 
látni : hogy n y a l j a körül a s z o m j a s e l e m a 
k incsüket , hogy pusztít ja e l a v i z a k incsüket , 
re t tenetes é r z é s e k e t váitott k i a l e ikükből . 



— G y o r s a b b a n ! — kiáltottak oda a tűzol­
tóknak izgatottan. 

— Mentsenek meg , ami t lehet ! 
Megmenteni ? H a belépnék is a t e rmekbe , 

p i szkos , sáros csizmáikkal rálépnek a milliókat 
érő képekre, összetörik a remek szobrokat s 
besározzák, bemocskol ják a nyájas görög v e r ­
sek kéziratait . . . Mert itt i s , ott is lappang 
a kegyetlen láng. Ide is , oda is v i z k e l l , tüzet 
oltó, de pusztító v i z . 

A tágas téren, a h o n n a n kiszorították a kí­
váncsi tömeget , sápadtan futkostak ide-oda a 
vékony, sovány emberek . Láz ült a s z e m ü k b e n 
és v a d u l égető volt a h o m l o k u k . Forró volt a 
testük, nyughatat lan , l a n k a d t ; és a le lkükben 
pokoli kint éreztek. 

E g y s z e r r e elszörnyüködött a tömeg, az első 
tűzoltó benn volt a s z o b á b a n . 

— A k é p e k e t ! 
— A szobrokat ! 
— A Jupiter-szobrokat ! 
— A z üveges szekrényt, a kéziratokat ! 

* * 

Össze-vissza hangzottak erre a kiáltások. 
S z e g é n y lázas e m b e r e k azt s e m tudták, mit 
szeretnének először megmenten i . Lélekzetüket 
v i s s z a f o j t v a lesték, mit hoz a tűzoltó. 

Al ig egy perc múlva megjelent az a b l a k b a n 
a tűzoltó, küzködve az újból előtörő füsttel : — 
a karján egy g y e r m e k . V a g y három éves , p i ­
tyergő kislány. 

— F e n é b e a g y e r e k k e l ! — tört ki a szó 
az e g y i k a jkán — a Jupiter-szobrot, a kézira­
tokat ! . . . 
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A m a g a s férfi lerogyott a földre, a ha já t 
tépte ; k ö n n y e k ömlöt tek k i a s z e m é n . S ü r ü , 
nehéz k ö n n y e k . A többi az a jkát rágta , a keze i t 
tördelte : s a k o r d o n o n tul u j j o n g ó , d i a d a l m a s 
r iva lgásba tört k i a tömeg : 

— T o v á b b ! H a m a r ! 
— E m b e r e k v a n n a k benn ! H a m a r ! 
Lázongot t , forrongott a t ö m e g . E g y p i l lanat 

alatt be jár ta a hir : a szo lga b e n n v a n . s h a 
n e m s ie tnek , öt apró gyerekéve l együtt odaég . . . 

E l fo j to t tak ujoól az előtörő füstöt, b e m e n t a 
tűzoltó s k i h o z t a a más ik g y e r e k e t i s . Fo j tó 
füst, lappangó láng ólálkodott m i n d e n f e l é , de 
segí te t tek a v ízsugarak . Mellet te recsegtek , 
ropogtak a képeK, a bútorok : k i h o z t a m i n d , 
a k i bent vol t . Keresztülgázol t a padlóra hullott 
k é p e k e n ; h a u t j a b a a k a d t egy szobor , félre­
lökte, talán be ié a p a r á z s b a , de a s z o l g a és 
az e g é s z c s a l á d j a m e g volt m e n t v e . 

L e n n az utcán al ig él tek már a s o v á n y sá­
padt e m b e r e k . 

— Megint e m b e r ! . . . A Jupi ter - szobrot a 
k é z i r a t o k a t ! . . . 

E lhaló gyenge vol t a k iá l tásu k, s z a v a r o s , 
réveteg a tekintetük. D e tul a k o r d o n o n har ­
sogott, k iabál t , u j jongott a t ö m e g . A l i g tudták 
őket v i s s z a t a r t a n i , m i n d előre a k a r t törni, hogy 
l á s s a a m e g m e n t e i t e k e t ; a pityergő, a z i jedt­
ségtől pihegő k i s g y e r e k e k e t . 

E g y p i l l a n a t r a a b b a n m a r a d t a h a r c , m i n ­
d e n k i a g y e r e k e k felé f o r d u l t : és ég tek , pusz­
tul tak a k é p e k , a szobrok , a bútorok, a vázák, 
a s z ő n y e g e k , a n y á j a s görög v e r s e k k é z i r a t a i é i . 



ó r á s - , ékszerész- és látszerész-üzlete, 

SOMOGYVÁRMEGYE LEGELSŐ, L E G N A G Y O B B , 

L E G R É G I B B É K S Z E R É S Z , ÓRÁS É S L Á T S Z E R É S Z E 

Kaposvár , Korona-utcza 4. 

Tisztelettel hozom a n. é közönség tudomására, 
hogy üzletemben állandóan nagy választékban vannak 
raktáron: ezüst és arany „Omega" órák, briliáns 
tárgyak, arany függők, gyürük, keresztek, amu-
lettek, melltűk, inggombok stb. - Ezüst evőesz­
közök, czukortartók, kosarak stb. - Arany és 
ezüst cz igaret ta tárczák. - Különlegességek optikai 

czikkekben, gramophonokban. 

Miihelyemben uj aranv tárgyak készíttetnek, úgy­
szintén mindenféle arany, ezüst és órajavitások 
jótállás mellett elfogadtatnak, nemkevésbbé 

vésnöki munkák. 

— Vidékre készséggel küldök választékot. •-



G O I T E I N M O k 
O R A S E S E K S Z E R E S Z . 

S o m o g y v á r m e g y e egyedüli o s z t á l y -
sors jegy főelárusi tó helye 

KAPOSVÁR, K O R O N f l - U T e Z f l 4. 
T E L E F O N 

66. szám. 
P O S T A C H E Q U E 

7528. szám. 

Ózták/sorsjegyek 
minden húzóshoz kaphatók. 

Minden küldeményt, úgyszintén nye­
remény jegyzéket minden húzás után 
d í j m e n t e s e n küldök, nemkülönben 
postadíj megtakarítás czéljából befize­

tési lapokat. 

Minden n y e r e m é n y a z o n n a l k i lesz f izetve 
a legnagyobb t i toktar tás mel let t . 

Ki tűnő t isztelet te l 

G O I T E I N M Ó R . 



I I I . 

H I R D E T É S E K . 

• 



Az arany sas " -hoz . 

8 
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RŐFÖS- ÉS DIVATÁRU-ÜZLETE, VÁSZOM ÉS 
SIFFOMMEMÜEK QYÁRI RAKTÁRA 

K A P O S V Á R , E R Z S É B E T - U T . 
Sürgönycz im 

Fonai vászon 
Kaposvár. 

Sürgönycz im : 

Fonai vászon 
Kaposvár. 

N A G Y R A K T Á R A 

a l e g h í r e s e b b gyárak különféle g y o l c s , SÍf= 
f o n , p a m u t , l e p e d ő , p a p l a n l e p e d ö és 

c z é r n a v á s z n a i n a k . 

K Ü L Ö N L E G E S Ú J D O N S Á G O K 
S E L Y M E K B E N . 

Legdivatosabb szövetek, plüssök, selyemken-
dök, delainek, mosóáruk, fejkendök a leg­
nagyobb választékban állnak vevőim rendel­

kezésére. 
Rendelmények postafordulattal intéztetnek el. 

Csomagolás nem számíttatik fel. 
20 koronát meghaladó rendelmények bérmentve 

küldetnek. 
Mintagyüj temény kívánatra a legnagyobb készséggel 

küldet ik. 

Nagy v a r r ó g é p r a k t á r a kipróbál t S i n g e r - r e n d -
szerü és eredeti K A I S E R - v a r r ó g é p e k b ő l . 

! 
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E r z s é b e t 
G ő z f ü r d ő 

kád- é s b i d e g g y ó g y f ü r d ő 
é s b e n g e r g ő z m a l o m 

1 KAPOSVÁR = 
Berzsenyi-utcza 33. |, 

G Ő Z F Ü R D Ő N Y I T V A : 

U r a k r é s z e r e : reggel 6 órától 12 óráig 
Nők részére : délután 1 órától 5 óráig 

H I D E G G Y O G Y F U R D O : 

U r a k r é s z é r e : reggel 6 órától 8 óráig. 
Nők r é s z é r e : reggel 8 órától 10 óráig. 

K Á D F Ü R D Ő : 

U g y u r a k , mint nők részére egész nap 
n y i t v a . - — - • -

Kényelmes beredezés és pihenő-terem ! 
Szakképzett masseur és tyukszemoágó ! 

Pontos és figyelmes kiszolgálás ! 
V V V 

U g y a n o t t hengergőzmalom, mely a fővárosi 
malmok mintája szer in t k e r e s k e d e l m i l isz­

t e k e t állit e lő . 

Kívánatra kliidök á r j e g y z é s t . 

Szlovák Ignácz, 
az „Erzsébet" gőzmalom és gőzfürdő 

t u l a j donosa . 

íi 



L E N G Y E L E S TÁRSAI 

61ső Kaposuárí 
Keresztény Temetkezési 

Vállalata 
Fó'üzleí: Fióküzlet: 

Fő.uícza 22. KapOSPÁr Kossufh-fér 6. 
Telefon: 126. Telefon: 136. 

ff^^ff^3^^3fr<Sff^fi<S^^ff^S^3fi<3^ 

N a g y raktár 

F A - É S ÉRCZKOPORSÓKBAN, 
MŰVIRÁG KOSZORÚKBAN. 

Elvállalunk minden igényű teme­
tés rendezést , h u l l a s z á l l i t á s t , 

valamint kripta építést is . 

M i n d e n tekintetben szol id intéze­
tünket a he ly i és vidéki közönség 

s z i v e s f igyelmébe ajánl juk. 

T e l j e s t iszte let te l 

L E N G Y E L és TÁRSAI 
keresztény temetk. vállalat t u l a j d o n o s a i . 



S z é k e l y Ármin 
" T i k é s z u r i r u h c i ü z l e t é b e n ~ 

i K a p o s v á r o t t ' 
nagy választókban, j u t á n y o s 

s z a b o t t á r a k o n kaphatók 

s a j á t m ű h e l y e i b e n k é s z ü l t 

t a v a s z i , n y á r i , ő s z i é s t é l i 
s a c c o ö l t ö z e t e k , s p o r f ö í r ö z e í e k , 
f e l ö l t ő k , p a í e t o í * k , v á r o s i é s 
g a z d a s á g i t é l i k a b á t o k , « 
b u n d á s k a b á t o k , u t a z ó b u n d á k 
í<3 w é s l á b z s á k o k . * a s<3 

T a r t ó s és cs inos kivitelű 

f i u i s k o l a ö l t ö z e f e k , f e l ö l t ő k é s 
t é l i k a b á t o k n a g y r a k t á r a . 

KÜliÖniíGGeSSéG: ualódi dán bőrkabátok, 
sportsapkák, urikalapok. 

B iZOmf lny i RAKTÁR: a hírneves gácsi 
lópokróczokból eredeti gyári áron. 



r 

LANGSFELD M. MÓR FIAI 
f ényképésze t i m ű t e r m e 

Kaposvár, Korona-utcza 4. 

Tiszte let te l értesítjük a m . t. 
közönséget , hogy 

m ű t e r m e i n k e t ú jonnan 
átalakítottuk; 

berendeztük és egyidejűleg a 
fényképészeti technika leg­
újabb kellékeivel szereltük fel. 

Műtermünkben művészies k i ­
vitelű aquarell , k ö z k e d v e l t 
matt és platin képek a legna­
gyobb gonddal és m i n d e n k o r 
pontos időre szállíttatnak. 

A műterem egész nap fűtve 
v a n és benne gyermekfelvételek 
m i n d e n k o r eszközölhetők. 

Pontos és figyelmes kiszolgálás! 

i 
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M a y e r V i l m o s 
Magyar, Osztrák és héme t birodalom 
terü letére szabadalmazott k o c s i g y á r a 

W l a ' ° r
ü Kaposvárott. T e ' 2

e . f o n ; 

C^=z - \ _ / - 1 *—=7~qy<^z — —=Q 

Ajánlom 2 3 óv óta fennálló k o c s i g y á r a m a t és 
újonnan feltalált , te l jesen sa ját gyáramban készült 

szerkezetű kocsiaimat, 
mely ta lá lmányomra n e m c s a k Magyarország, de 
A u s z t r i a és N é m e t o r s z á g területére is s z a b a d a l ­
mat n y e r t e m . 

U j ta lá lmányú k o c s i m a l e g g ö r ö n g y ö s e b b 
és kivájt u t a k o n sem r á z , h a n e m i ly utakon 
hullámszerű m o z g á s b a jön , j á r á s a biztosabb s a 
feldülés veszé lyének s i n c s ki téve Önsúlya 100 120 
k i l o g r a m m a l könnyebb a másrendszerü kocs ikénál 
s mert a ló nem a rugók fölött, h a n e m közvet ­
len a tengelynél f o g v a húzza a k o c s i al ját , a 
k o c s i is s imábban hordoz s a l o v a k a t s e m rán­
gat ja ugy össze . 

U j ta lá lmányom r u g ó r e n d s z e r é é r t , me ly ta­
lá lmányom n e m c s a k vidékünkön, de S l a v o n i á b a n , 
Erdélyben és Olaszországban is nagy mennyiség­
ben használatban v a n , 10 évi f e l e l ő s s é g e t 

v á l l a l o k . T e l j e s t isztelettel 

M A Y E R V I L M O S , 
k o c s i g y á r o s . 
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2 Külön 
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berendezté l ! 

2 
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| N a g y raktárt tart ^ 
g mélyen leszállított arak mellett ^ 
2 a következő cz ikkekből : 2 

2 játékáruk, babák, kézimunkák, nagy- 2 
2 enyedi fegyházban kötött harisnyák, 

2 /?azc?/ gyártmányú hires Turul-gyári 2 
/7Ó7-, /e/7/- éa gyermek-czipők. £ 

2 ^ l e g n a g y o b b r a k t á r s z ő r i n e * á r u k b a n v 
1 frt 50 kríol 50 f r t i g . 
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2 h Ő I K f t L R P T E R M E M B E h 
2 állandóan óriási választék a legizlésesebb * - 2 
2 m o d e l l - k a l a p o k b a n , g y e r m e k fe löl tőkben, 2 
^ a r c z - és gyászfá tyo lokban és mindennemű 

divatozik kékben. 2 
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fiOROVITZ 

K R P O S V R R . 

Műkő-, aszfalt- és czement-áru gyár 
Aszfaltozási és czement-beton 

vállalat, 

E l v á l l a l o k : mindennemű beton­
csatorna építését, utczai és udvari csa­
tornázást, vasúti és közúti átereszek és 
hidak készítését. 

Mozaik-terazzo munkákat egy­
szerű s legdíszesebb kivitelben, tem­
plomok, előszobák, konyhák, folyosók, 
bol thelyiségek stb, burkolására. 

Minden szerkezetű zsiíipek, csőzsiii-
pek, portburkolatok, védgátak, trubina-
telepek és medenczék építését. 

Qépek és épületek betonalapozá­
sait, Manier és Rabitz munkák, sodrony­
vezető csatornák stb. készítését. 

Ezen munkálatokról költségvetések és tervekkel 
sziveden szolgálok. 
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Barta Sándor 
f 1 elsőrendű 

p o l g á r i - , e g y e n r u h a - és p a p i - s z a b ó 
M Á V . S Z Á L L Í T Ó J A 

K f l P 0 5 V R R 

Erzsébet-tér, városház épület. 

I 

m é r t é k u t á n k é s z í t 

minden e szakmába uágó 

* r u h á k a f • 
a legújabb diuat szerint, 

ualamint 

g a z d a s á g i , v á r o s i és 
u t a z ó b u n d á k a t , 
l á b z s á k o k a t és 
»« t a k a r ó k a t . == 

IX. 



F e n y v e s i B é l a 
K O N Y V - , P A P I R K E R E S K E D E S E 

É S K Ö N Y V K Ö T É S Z E T E 

K a p o s v á r o t t , F ő - u t c z a 37. s z á m . 
! o o o | 

Ajánlom a t, vevőközönség f igyelmébe 

k ö n y v * é s p q p i r k e r e s k e d é s e m e t , 
melyben 

tankönyvek, irodalmi művek, ima­
könyvek, Í r ó s z e r e k , levélpapirok, 
képes levelezőlapok stb, stbiből állan-
= dóan nagy raktárt tartok. = 

L e g ú j a b b g é p e k k e l felszerel t 

- k ö n y v k ö t é s z e t e m b e n -
a l e g e g y s z e r ű b b t ő l a l e g m o d e r n e b b 
k ö n y v k ö t ő i m u n k á k a t g y o r s a n é> j u t á ­

n y o s á n k é s z í t e m . 

S z i v e s m e g r e n d e l é s e k e t kér 

kiváló t i szte le t te l 

F E N Y V E S I B É L A . 

A „ S o m o g y v á r m e g y e " r é s z é r e 
h i r d e t é s e k nálam f e l a d h a t ó k . 

X 



K a p o s v á r i telefon 
131. s z á m . 

Pécsi telefon 
90. s z á m . 

Városi vizvezeték-épitési vállalat 
H E R C Z E Q T E S T V É R E K 

K A P O S V Á R = P É C S . 

Elvállal é s é p i t : 

ázi v ízvezeték b e r e n d e z é s e k e t -
a l e g m e g b í z h a t ó b b a n - - - - -

r j g y s z e r ü , e l e g á n s és d i s z e s - • -
k i v i t e l b e n , - - - - -

R e n d k í v ü l j u t á n y o s á r b a n , - - - -

Cs i n o s , a m a i k o r n a k m e g f e l e l ő e n , 
v a l a m i n t -

" p u h á n y fürdő szobák , z o m á n c z é s 
^ - f a y e n c z e c loset tek b e r e n d e z é s é t 

E l sőrangú legjobb a n y a g o k b ó l , - -
jó tá l lás mel le t t , 

a lvanizáló és n ikke lező műintézet 
a pécsi g y á r b a n . 

Költségvetéssel készséggel szo lga 
a va'll lalat műszaki i rodája 

X I . 



POLLAK JÓZSEF 
Kaposvár , Széchenyi - tér 7. 

n 

S0N06YMEGYE LEGNAGYOBB 
= KÉZIMUNKA RAKTÁRA. = 

0 0 
fi kaposvári polgári leány­

iskola, a női zárda, s iket­

néma-intézet és az összes 

^ = iskolák szállítója. ^ = 
0 0 

Mindennemű női kézimunka-czikkek 
• és ahhoz szükséges kellékek • 
a legnagyobb választékban raktáron 

tartatnak. 
Jutányos Figyelmes 

árak! kiszolgálás! 
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Strakovits Lajos 
oki. kőmüves-mester fí 

Kaposvár, Tallián-utcza 53. szám. 

V a n szerencsém tisztelettel a nagy 
érdemű közönségnek tudomására hozni, 
hogy bárkinek építkezési szándéka van, 
forduljon hozzám a legnagyobb biza­
lommal. 

Elfogadok bármiféle tervezést és 
költségvetés k é s z í t é s t , valamint 
építkezéseket is, a legegyszerűbbtől 
a legmodernebb kivitelig a legjutányo­
sabb árak mellett. 

F ő feladatom az, hogy bárki meg­
bízásának előzékeny és pontos teljesí­
tésemmel állandó jóindulatát érdemel­
jem ki a nagyérdemű közönségnek. 

w 

Szives pártfogást kér 

kiváló tisztelettel 

Strakovits Lajos 
o k i . k ő m ü v e s - m e s t e r 

K R P O S V R R . 

11 

•S 

X I I I . 



A L A P Í T T A T O T T 1867. 

ANGSTER JÓZSEF ÉS FIA 
pécsi , k a l o c s a i , győri és k a s s a i s z é k e s e g y h á z a k 

es a budapest i b a z i l i k a orgona-ép i tő je 
O R G O N A - É S H A R M O N I U M - G Y Á R 

C^CfeS P É C S . 5̂ 3 
Két arany, egy ezüst és egy n a g y m i l l e n i u m i 

é r e m m e l k i t ü n t e t v e . 
Ajánljuk kitűnő hangú és erős szerkezetű 

C R E S C E N D O ORGONÁINKAT. 
Különösen a legújabb 
l é g n y o m a t u (pneu-
m a t i c a l ) rendszer s z e ­
rint épült orgonáinkat , 
melyek r e n d k í v ü l 
könnyű j á t é k m ó d és 
r e g i s t r á l á s mellett 
még azon nagy előny­
nye l s b i r r a k , hogy a 
templom n e d v e s s é g e 
n i n c s b e f o l y á s s a l 

r e á j u k . 

L e g j o b b a n bizonyít ja 

műveink jóságát , hogy 

üzleiünkből 5 0 0 - n á l 

több uj o r g o n a - m ű 

került k i . 

R a k t á r o n kitűnő hangú h a r m o n i u m o k minden 
n a g y s á g b a n ( 1 5 5 koronától 1000 koronáig) . 

Mindennemű j a v í t á s o k a t , h a n g o l á s o k a t és 
á t é p í t é s e k e t olcsón elvállalunk, 

Á r j e g y z é k e t k í v á n a t r a i n g y e n k ü l d ü n k . 

X I V . 



R Ó Z 5 R J A M 0 5 
első kaposvári gözmüfestö és vegyé= 
szeti ruhatisztiíá=intézet Kaposvárott, 

Fö=utca 31. szám. Saját házában. 

Ajánlja legújabb gépekkel felszerelt 

vegyészeti ruhatisztító és gőz-
. . . . műfestő g y á r á t . , . . 
mely bármelyik bel- és külföldi gyárral 

felveszi a versenyt. 

Tisztítani és festeni lehet minden ruhát 
anélkül, hogy szét kellene fejteni. Férfi", 
nöi=, gyermek*, papi= és egyenruhák, 
bútorszövetek, szönyegekjüggönyök, 
kendők, kézimunkák és minden néven 
nevezendő ruhaneműk, úgyszintén lehor­
dott keztyük, bőrkabátok gyáramban 
szépen festhetők. — Nálam tisztított ruhá­
kért jótállok, hogy foltok nem ütnek vissza . 

A modern vegytisztitást ne tessék a 
szabófolt-tisztitással összetéveszteni. 

Vidéki megrendelések gyorsan és 
pontosan eszközöl te tnek . 

xv. 



kizárólag nálunk kaphatók 

S i n g e r C o . 

varróqép részv.-társ. 

KAPOSVÁR, FÖ=UTCZA 29 

X V I . 



A s t A 

DARNAY BÉLA ÉS FIVÉRE 
v a s k e r e s k e d é s e és g ő z t é g l a g y á r a 

K A P O S V Á R . 

N a g y r a k t á r a 

mindenféle gazdasági és 
gépészeti czikkeknek. 

O 

Legjobb ekék, répa- és szecska 
v á g ó k stb. 

O t .) o 

V a d á s z f e g y v e r e k , lőszerek 
és vadászfe lszere lések . 

O C ) o 

K o n y h a b e r e n d e z é s i cz ikkek, kály­
hák, t a k a r é k t ü z h e l y e k , épület- és 

b u t o r v a s a l á s o k . 

Tégla- és cserépzsindely­
gyártmányok vasúton bérmentve szállítva 

külön árajánlat szerint, 

\S ^ u ^ - S L j 
X V i l . 



T H K y r e R e n e z 
o k i . g é p é s z , 

v i l l a n y - és v í z v e z e t é k - s z e r e l ő ' 
K A P O S V Á R , 

K o r o n a - u t c z a 14. sz. 
Telefon-szám 103. 

V a n szerencsém a nagyérdemű közönség be­
cses tudomására hozni , hogy a j e l enkor igényeinek 
tel jesen megfele lő v i l l a n y - , v í z v e z e t é k - , tele­
fon- és v i l l a m o s c s e n g ő f e l s z e r e l é s , b i c z i k l i , 
v a r r ó g é p , v i l l a n y - és benzin-motor es m i n d e n ­
nemű m e c h a n i k a i gépek jav í tására fe lszere l t 

elektrotechnikai műhelyemben 
vi l lamos vi lági tásnál e l ő f o r d u l ó m i n d e n n e m ű 
z a v a r o k j a v í t á s á t , m a g á n t e l e f o n o k b e r e n d e ­
zésé t és j a v í t á s á t a l e g g y o r s a b b a n e s z k ö z l ö m . 

M a g a m a t a n. é. közönség k e g y e s pár t fogásába 
alánlva, v a g y o k kiváló t isztelet tel 

T a k y Ferencz . 

Magán-
vizvezetékek 
fe lszere lését 

a l eg jutányo-
sabban 

elvál lalom. 

X V I I I 
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L E M E Z N É L K Ü L I 

M U F O G A K . 
flrcmy, korona és hídmunkák. 
Porcelíán stb. tömések. 

ti 

D l Szabónál 
Kaposuár, Korona»utcza 3. 

e S Z E G Ő Á R M I N 
KAPOSVÁR, KORONA=UTCZA. 2 m 

Nöi divat,Vászon, Selyem, Fehér* 
neműek és Menyasszonyi Kelen* 

gyék Áruháza. 
5 Férfi divat különlegességek. 

p 

Állandóan nagy raktár nöi és 
gyermek felöltökben, szőrme-
árukban, szőnyeg, butorkelme 

és függönyökben. 
-2 Mérsékelt á r a k ! Pontos kiszolgálás! 
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LőWy Oszkár 
j e l z á l o g k ö l c s ö n - k ö z v e t i t ő intézete 

K a p o s v á r , 

Berzsenyi-utca 6. (Dr. Réthy-tele ház.) 

f Olcsó állandó és töi iesztésesl 
kölcsönt kieszközöl 

t e l j e s k é s z p é n z k i f i z e t é s s e l 
földbirtokra, házakra 
az érték : i részéig. 

K ö l c s ö n ö k 4 0 0 koronától a l e g m a g a s a b b 
összegig közvet i t te tnek. 

S e m m i e l ő l e g e s költség n i n c s ! 

A Bécsi biztositó társaság 
é s 

a Bécsi élet* és járadék=bizt. intézet 
f ö ü g y n ö k s é g e . 



Spitzer Samu 
Somogymegye legnagyobb varrógép, kerék­
pár, kerékpár-alkatrészek és fényképészeti 

kellékek gyári főraktára 
K a p o s v á r , K o r o n a utca 14. s z á m . 

o o 

A világhírű 

= P f a f f -
var rógépek 
úgyszintén a h o n i 
g y á r t m á n y ú S inger 
Gyürühajós , Központi 
orsó ( B o b b i n ) , ugy az 
i v h a j ó s ( V i b r a t i n g 

S c h u t l e ) rendszerű varrógépek, melyek n e m c s a k 
varrásra, de műhimzésre is kiválóan a l k a l m a s a k , 

egyedül nálam szerezhetők be. 

Kerékpárok és kerékpár-alkatrészek, v a l a ­
mint varrógép alkatrészek is nagy választék­

ban kaphatók. 

O O O 

M o d e r n fényképező 
készülékek, objektí­
vek, állványok és a 
fényképészet összes kel ­
lékei ál landóan raktáron 
v a n n a k . S ö t é t k a m r a a 
nap bármely szakában 
dij mentesen vevőim r e n ­

delkezésére áll. 



K o r c s o l y á k nagy v á l a s z t é k b a n . 
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L e n g y e l T e s t v é r e k * 
rt vas- , szerszám-, fűszer- és gyarmatáru 

o 

kereskedése ~~ 3 

crq 
<< 
3 
ja. 

A Z „ A R A N Y E K E " - H E Z 

K A P O S V Á R O T T . 

Üzletünkben mindenkor a legjobb minőségű 3 
l a k a t o s á r u k , s z e r s z á m o k , mindennemű 

P asz ta los k e l l é k e k , f a r a g v á n y o k , g ö r - p 
l é c z e k , t a k a r é k t ü z h e l y e k , v a s k á l y h á k , S 
épüle t - és b u t o r - v a s a l á s o k , mindenféle <fq 

v g a z d a s á g i és i p a r i v a s s z e r s z á m o k , 
l o m b f ü r é s z - k e l l é k e k , v a l a m i n t 

háztartási és konyhafelszerelési 
c i k k e k , továbbá különféle ola jok, l a k k o k , 
kenczék , por- és o la j fes tékek , padlómázak, 

p. 
o 
(A 
ft 

«< ft 
<u úgyszintén a legjobb minőségű fűszer- és o. 
c gyarmatáruk, szóval minden e szakmához w ' 

tartozó áruczikkek a leg jutányosabb árakon p 
kaphatók . ^ 

3 
^ Házi telefon és vi l lanycsengő berendezési 

cz ikkek . melyeknek berendezését előnyö- p > 

< sen eszközöl jük. - Vadászat i lőszerek. - ^ 
Lőpor e ladás. Gazdasági gép- és varró­

gép raktár. — Műszaki cz ikkek . 

Vidéki m e g r e n d e l é s e k g y o r s a n és p o n t o s a n e s z k ö z ö l t e t n e k . 1 



Schubert Mór 
S O M O G Y V Á R M E G Y E L E G N A G Y O B B 

KÖZVETÍTŐ I N T É Z E T E 
9P 

KAPOSVÁR, F O - U T C A 24. S Z 
Telefon 166. Telefon 166. 

Ajánl ugy a fővárosban, mint a vidéken 

minden néven n e v e z e n d ő 

INGATLANT MEGVÉTELRE. 
Részletes feltételek és tulhalmo-
zott megbízások intézetben 

megtudhatók. 
S e m m i n e m ű e lőleges költség 

nincs. — Kizárólag a kikötött 
ajánlási dij az üzlet m e g k ö t é s e k o r 

f izetendő. 
9 9 

S Z A M O S E L I S M E R O L E V E L 
Vidéki k é r d e z ő s k ö d ő k t ő l vá laszbé­

l y e g mel lék lésé t kérem. 

Kiváló t isztelettel 

Schubert Mór 
Kaposvár legrégibb adás-vétel i 

ü g y n ö k e . 

X X I I I . 



B Ú T O R O K 
) 

a- és előszoba 

berendezések, divá-

nok, ottománok 

= igen olcsó árakon kaphatók = 

STERM RLBERT 
bútorüzletében 

K R P 0 5 V R R , Korona-utcza 6. 

Mindennemű kárpitosmunka javítá­

sok és díszítések elfogadtatnak. 

X X I V . 



W e i s z K á l m á n 
uas* és íüszerkereskedése 

* * Kaposvár, Kossuth-tér 8. * • 
c — = — = 3 

• • 

Üzletemben nagy raktárt tartok állandóan : 

mindenféle asztalos- és lakatos­

árukból, gazdasági és gépészeti 

czikkekből, kályhák- és takarék-

tűzhelyekből, épület- és butorvasa-

lásokból. Úgyszintén vadászfegy­

verek és lőszerek, ekék, szecska­

vágók, továbbá m i n d e n n e m ű 

konyhaberendezési czikkekből dús 

v á l a s z t é k áll vevőim rendel-
^p 

kezésére. 

Mindenkor friss fűszeráruk, lisztnemüek, 
czukor, kávé, tea. rum, továbbá petró­
leum és különféle olajok, lakkok a leg­

olcsóbb napi árakon kaphatók. 

S z i v e s megrende léseke t kér kiváló t isztelettel 

W E I S Z KÁLMÁN. 



II 

KAPOSVÁR, F O - U T C Z A 29. 
n . . j3 

Ilagy raktár minden fajta 

női divat ú j d o n s á g o k , 
kész blousok és pongyolákból. 

Q • • 

Ilői ruhü 
diuaí szalonomban 

készítek rendelésre a legegy* 
szerübbtöl a l e g d í s z e s e b b i g 
bárminemű alkalmi és utczai 
= toiletteket = 

Kitűnő t isztelet te l 

SRumann BéiiA. 

í<2í<a Gyászruhák o r o * 
12 óra alatt készülnek. 

n o í RÜHA 
D í V A T - S A k O n í 



P á l í í y 3 á n o s 
kocsigyáros 

= K A P O S V Á R O T T , = 

Somssich Pál-utcza 3 . szám, a vasúti indó­
házzal szemben és 

Fő-utcza 66. szám, a kórház átellenében. 
o o o 

Van szerencsém a nagyérdemű közönség be­
cses tudomására hozni, hogy már 20 év óta 
fennálló 

kocsigyáram és raktáramat 
most újólag kibővitettem, hol csak a jelenkor k ívá­
nalmának megfelelő szép, könnyű és mégis 
erős, tar tós , födeles — nyitott phaeton — 
hajtó és vadász, úgyszintén egyes kocsikat 
a legkedvezőbb árér t készitek és eladok. 

Ennélfogva a nagyrabecsült közönség szives 
pártfogását kérve, maradok 

teljes tisztelettel 

PÁLFFY JÁNOS 
kocsigyáros. 

D 0 D D D D 0 Q 0 D 0 Ü 0 

X X V I I . 



Szenes E m i l j 
Somogyvármegye l e g n a g y o b b Z 
üveg=, porczellán* és lámpa=áru 2 
= = = = = raktára, = = = = = 2 

v i l l a n y - c s i l l á r o k 2 
= nagykereskedése = 2 

KAPOSVÁR, KORONA*UTCZA 12. 2 
Telefon s z . 8 1 . T e l e f o n s z . 8 1 . 2 

Z 
A n a g y é r d e m ű k ö z ö n s é g b e c s e s f i - 2 

g y e i m é b e a j á n l o m 2 

ujonnaji berendezett 2 

llany-csillár rakt 
a legegyszerűbbtől a legpazarabb g 

kivitelig kaphatók: g 
EBÉDLŐ* ÉS SZALON=CSILLÁROK, 2 
= HÁLÓSZOBA=ÁMPOLNÁK, = 2 
ASZTALI ÉS BILLENŐ LÁMPÁK. | 

Diszes m a j o l i k a villany-lámpák, g 
Szolid; csinos és finom kivitel, g 

Olcsóbb és ugyanolyan választék 2 
mint a fővárosban. 2 z 

X X V I I I . 



S z ő k e J e n ő 
fűszer- és csemege-kereskedése, m. kir. 
dohánytőzsde és posta-értékcikkek árusítása 

K a p o s v á r , E r z s é b e t - t é r . 

I © I 

V a n s z e r e n c s é m a t. vásárló közönség s z i v e s 
tudomására hozni , hogy a városház épületé­
ben, a postabejárat előtt levő 

fűszer-^ csemege-üzletemben 
mindennemű fűszer, csemege, bor, ásványviz, 
czukor, kávé, tea, rum és cognac külön­
legességi áruk a legpontosabb kiszolgálás m e l ­
lett állandóan kaphatók. 

Amidőn kérem, hogy erről meggyőződést 
szerezni sz íveskedjék , j e l z e m , hogy a hírneves 
Pesti Hengermalmi Gőzmalom lisztkészit-
ményeit is árusitom. 

Raktáron tartok továbbá amerikai petróle­
umot, asztali sót és mindenféle h ü v e l y e s 
veteményeket. 

Naponta friss felvágottak! 
Kiváló tisztelettel 

S Z Ő K E J E N Ő 
fűszer- és c s e m e g e - k e r e s k e d é s e 

Kaposvár, Erzsébet - tér . 



H o n v é d - u t c a 
hol Állandóan 

N E U H A U S A N T A L 
v á s z o n - r a k t á r a 

KAPOSVÁR, Honvéd utca 7. 

V a n s z e r e n c s é m a n . é. k ö z ö n s é g 
szíves tudomására h o z n i , h o g y 

vászon-raktáramat 
7. a lá h e l y e z t e m át, 

raktáron tartok a leg­
j o b b m i n ő s é g ű honi és rumburgi 
v á s z o n , k a n a v á s z , szepességi asz­
t a l n e m ű , z s e b k e n d ő , f ü g g ö n y , 
s z ő n y e g és á g y t e r i t ő k e t dus vá­
lasztékban. 

Elvál la lom m e n y a s s z o n y i kelen­
gyék készí tését a l e g e g y s z e r ű b b t ő l a 
l e g d í s z e s e b b kiáll í tásig. 

Áruimat választás végett h á z h o z 
szál l í tom. Kívánatra vidékre is u t a z o m . 

K é n y e l m e s részletf izetési fe l té te lek. 
O l c s ó á r a k ! 

Kiváló t isztelettel 

Neuhaus Antal, 
Honvéd-utca 7. 

X X X . 



szállítási, fuvarozási és bizományi vállalata 

Kaposvár, Teleky-utcza 6. sz. 
Te le fon : 17. 

O O 

Elvállal 

mindennemű költözködést, bútor­
szállítást ugy helyben, mint vi­
dékre k é n y e l m e s , szab, belül 
párnázott butorkocsiaival. Berak-
tározásokat és minden a szállí­
tások körébe vágó megbízásokat. 

• c 

Gondos és figyelmes 
kiszolgálás. 



S ü r g ö n y c z i m ; 

V É S E L 
K Ü L Ö N L E G E S S É G ! 

O s z t r a i k o c z k a c z u k o r 
gyöngyv i rág véd jegygye l . 

Te le fon 

37. 

V É S E I S Á N D O R 
— fűszer- , c semege- és á s v á n y v i z - k e r e s k e d é s e - — 

i 

az . .O rosz Ián " -hoz 

K A P O S V Á R O T T , F Ó - U T C Z A 27. SZÁM, 
a S o m o g y m e g y e i T a k a r é k p é n z t á r á t e l l e n é b e n . 

Nagy raktár: c z u k o r , k á v é , thea, r u m , cognac , 
f rancz ia és m a g y a r p e z s g ő k , f r a n c z i a c z u k o r k a , 
d é l i g y ü m ö l c s , t h e a s ü t e m é n y e k és b o n b o n é r o k . 
Smidt Viktor és fiai czukorka , L ies ingi sör és F r i t z e -

fé le padlómáz gyárak főraktára. 
Vidéki megrendelések pontosan, ingyen c s o m a g o l á s ­
sa l eszközöl te tnek . Kívánatra részletes ár jegyzék. 

M. kir, dohány- és szivar-tőzsde. M, kir , lőpor-raktár. 

B E T N Á R NÁNDOR 
b a n k h i t e l ü g y i és biz tos í tás i i r o d á j a , 

g a z d a s á g i g é p és v a r r ó g é p g y á r i r a k t á r a 
K A P O S V Á R O T T . 

Irodám földbirtokra v a g y házakra a l e g k e d v e ­
zőbb fel tételek mellett nyújt 

tör lesztéses és e g y s z e r ű jelzálog 
= kölcsönt . = = = = = 

A z ügyletek g y o r s a n bonyol i t tatnak le . S e m m i 
e l ő l e g e s k ö l t s é g . D r á g a k ö l c s ö n ö k e t gyorsan 
változtat át o l csókká . É ö l d b i r t o k o k vé te léve l , 
e ladásával , parce l lázássa l , b é r l e t e i m e g s z e r z é ­
sével és k iadásával is fogla lkozik . G a z d a s á g i és 
v a r r ó g é p e k b e n és mezőgazdasági szerekben 
nagy gyári raktár . Legfe l sőbb h e l y e n engedélyezet t 
„ D u n a " biztositó társaság képvise le te S o m o g y és 
T o l n a m e g y é k r e . E l e t , tűz, j ég , üveg, b e t ö r é s , 
szállítási s b. biztosi tások kedvező fe l téte lek mellett . 



V O L K T E R K A 
NŐI D I V A T T E R M E 

9 * 

KAPOSVÁROTT, F O - U T C Z A , KEMÉNY 
= P A L O T A . 

ói kalap divattermemben 
d i v a t o s 

KALAPOK 
a legkényesebb ízlést is kielégítő 
dus v á l a s z t é k b a n állandóan 

raktáron tartatnak. 

Átalakítások a legújabb modellek 
szerint készülnek. 

V O L K T E R K A 
NŐI D I V A T T E R M E 

KAPOSVÁROTT, FŐ-UTCZA, KEMÉNY 
= P A L O T A . 



OROSZY SÁnDOR 
udvari czukrász utóda 

K A P O S V Á R . • 

A nagyérdemű közönség szives figyel­
mébe ajánlja 

általánosan elismert legfinomabb 

készitményü Mignon és D e s s e r t 

(Oroszy dessert) süteményeket. 

Kitűnő összeállitásu torták a leg­

finomabb izben és kivitelben. 

Különböző ünnepélyes alkalmakra 

elvállaltatnak diszes kivitelű fagy­

laltok, p a r f a i t - és j é g c r é m e k . 

A legfinomabb 
T E A S Ü T E M É N Y 

vegyülék naponta frissen készítve, úgy­
szintén a saját készítésű Dessert és 

Confect Czukorkákat. 
Állandó raktár a legzamatosabb chinai 

és angol (Sandvich) teákból. 
H/tűnő valódi 

„ A N G O L J A M A I C A I R U M 
ll 

kül- és belföldi cognac és likőrök, cse­
mege-borok úgymint : Malaga, Madeira. 
Marsala, Achaia. Scherry és valódi olasz 
Ve r m o ut h legjutányosabb beszerzési 

forrása. 
Vidékre rendelések elfogadtatnak és a 
legpontosabb kivitelben eszközöltetnek. 


